
        
            
                
            
        

    












 

Chcete
se vsadit?

 

„POČKEJ!"
ŘEKL DOUGAN. ZVEDL RUKU, DRUHOU uchopil rukojeť rudě zářícího
válečného kladiva. „Navrhuji, abychom všechno přenechali náhodě. Nabízím ti... sázku!"

Šedoklenot pohasl; pulzoval volněji,
přemýšlivěji.

„Sázku?"
šeptaly ženy oděné v tygřích kůžích. Ve vlasech. měly pera a v rukou nesly oštěpy s kamennými hroty.

„Sázku," sykl
potěšené černý drak a složil křídla na podlahu.

„Sázku!"
mumlal Palin, otíraje si rukávem zpocené čelo. „Můj bože, vždyť všechny ty potíže začaly právě
sázkou!"

Dougan si hladil vousy. „Tito mladí
muži," pravil ženám; a ukázal na Tanina, Palina a Sturma - „budou patřit
vám. Šedoklenot získá svobodu."

„S návrhem souhlasíme," pronesla
černovlasá krasavice s pohledem na Šedoklenot. „A teď, o co se chcete
vsadit?"

Zdálo se, že Dougan
hluboce přemýšlí; vousy si bez ustání točil
kolem prstu. Jeho zrak se ustálil na Palinovi a Dougan se ušklíbl. „Že tento mladý muž - " ukázal na mága - „vyhodí mé
kladivo do vzduchu a to tam zůstane viset - nikdy nespadne na
podlahu."
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Předmluva

 

„TASI? TASSLEHOFFE BOSONOŽKO!"
VOLÁME přísně a hledíme na cestu. „Okamžitě
nám vrať náš kouzelný přístroj na cestování časem, ty šprčku
šotkovská!" „Vylezu," křičí Tas, „jestli mi budete vyprávět
příběhy!" „Slibuješ?" ptáme se a koukáme za keře a do strží. „Ach,
ano. Slibuji!" říká Tas vesele. „Jen co se pohodlně usadím." Ohromné
šustění listí a praskání větví. „Dobře. Jsem
připravený. Můžete začít. Víte, miluji příběhy. Už jsem vám někdy vykládal, jak jsem zachránil Sturmovi
život - " Tas pokračuje, aby nám vyprávěl první příběh v
této nové antologii, umístěné ve světě
Krynnu. „Píseň sněhu" od Nancy
Berberickové se vztahuje k časnému dobrodružství nesourodých
společníků. Sturm a Tanis se ztratí ve sněhové bouři a jejich jedinou nadějí na záchranu je Tasslehoff Bosonožka! „Čarodějovy
brýle" Morrise Simona je povídka o „co když". Tas vždycky říkal, že brýle z Arkanistu našel v království
trpaslíků. Ale co když...

Povídkář vypráví své
příběhy ne moudře, ale dobře v „Povídkáři"
od Barbary Siegelové a Scotta Siegela.

„Z té by sis měl
vzít poučení!" ječíme na Tase, on nás však ignoruje. „Huňatý psí ocas" od Dannyho
Pearyho je šotkův nejoblíbenější,
jistě předávaný z generace na generaci, ač Tas ovšem přísahá, že každého zúčastněného osobně znal!

V další slyšíme pravdivý
příběh o skonu Velmistra Teda. »Nešťastný
hon Velmistra Teda" napsal Harold Bakst.

Minotauří rasa je
námětem „Definice cti" od Ricka Knaaka. Mladý rytíř ze Solamnie jede zachránit ves, jen aby
zjistil, že jeho nepřítel ohrožuje něco
víc než jen jeho život.

„Zlatý kocour a
červenka" od Nancy Varian Berberickové vypráví o dávném dobrodružství
společníků, v němž mladý Raistlin díky
své vynalézavosti porazí mocného čaroděje.

„Dobře, Tasi!"
voláme. „Vylezeš teď? My už vážně musíme
odejít."

„Byly to skutečně
nádherné příběhy," ječí šotek pronikavě ze svého úkrytu. „Ale chci slyšet
víc o Palinovi a jeho bratrech. Vzpomínáte si? Posledně jste mi řekli, že
Raistlin předal svoji kouzelnou hůl
Palinovi. Co se stalo potom?"

Posadili jsme se na
vyhřátý, pohodlný balvan a vyprávíme „Chcete se vsadit?", Palinovo první dobrodružství
coby mladého mága. Určitě to nebyl ten
typ hrdinné výpravy, jakou bratři očekávali!

Odpočíváme stále na
balvanu a poněkud nás vyleká, když se před námi objeví gnóm a strká nám svůj rukopis. „Tady
to máte! Konečně
jednou povězte pravdivý příběh těch takzvaných Hrdinů Kopí!" zavrčí gnóm a uteče. Pro vaše
potěšení vám tedy rádi představujeme „Do srdce příběhu" pojednání od
Michaela Williamse.

„Tak, Tasi!" voláme výhružně.

, Ještě aspoň jeden?" žebroní.

„Dobře, ale tenhle je poslední!"
dodáváme přísně. „Let dýky" od Nicka O'Donohoea je z počátků Draků
podzimního soumraku, viděn ze smrtonosného pohledu - vnímající dýky!

„Tasi, tak polez! Slíbil jsi nám
to." Ticho. „Tasi?!" Žádná odezva.

Podíváme se na
sebe, pokrčíme rameny a pokračujeme na cestě
Krynnem. Tak to vypadá, když věříte šotkovu slibu!

 

Margaret Weis 

Tracy Hickman
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NANCY
VARIAN BERBERICK
TANIS STÍSNĚNĚ PUSTIL VÍKO ZÁSOBNÍKU NA dřevo. Jeho dutý náraz mohl být zvukem zavírající
se hrobky. Naděje, kterou se utěšovali celé dlouhé hodiny výstupu na horu, náhle vzala za své. V bedně žádné zásoby
palivového dřeva nebyly, byla prázdná.

Výhružný vichr
skučel kolem děravých stěn hrubého přístřeší
a dovnitř vířil sníh otvorem po neexistujících dveřích i děravou střechou. Změna počasí překvapila Tanise a jeho přátele kolem
poledne. Hluboko dole v teplejších údolích podzim ještě neustoupil
mrazivé pláštěnce zimy, jenže tady v horách
se stal pouze prchavou vzpomínkou. Esker nechali za sebou před jedním a půl dnem, do Ochranova zbývaly celé dva
dny cesty. Toto přístřeší bylo jediným útočištěm, kde přečkat zuřivou bouři. Obyvatelé Eskeru a Ochranova je udržovali právě pro takovéhle příležitosti, aby se
cestovatelé mohli před živly ukrýt. Ale teď, v houstnoucí sněhové vánici jejich
naděje byla stejně marná jako ta prázdná bedna.

Půlelf slyšel za zády šmejdit neútěšným
úkrytem Tase, jehož námaha pochodu nijak
nezmohla. Nebylo co najít. Na tvrdě udupané zemi bylo pár střepin
rozbité kameninové nádoby a úzký stůl,
který býval jediným kusem vybavení, se změnil v hromadu třísek a zlámaných
prken. Tas před několika týdny
kdesi získal ovčáckou píšťalu a pokoušel se na ni hrát. Šotkovi se nikdy
nepodařilo ze starého otlučeného nástroje vyloudit nic, co by neznělo
jako nářek kozy v trýzni. Ale při každé
příležitosti, jež se naskytla, se tvrdohlavě snažil , a tvrdil, že je kouzelná. Tanis si byl jist, že
píšťala je zřejmě asi tak kouzelná jako jeho přání se brzo zahřát u
ohně.

„Ach, skvělé - ta
protivná píšťala!" zavrčel Flint. „Tasi! Teď ne!"

Tas hrál dál, jako by neslyšel. 

S unaveným povzdechem se Tanis obrátil a
spatřil Flinta sedět na jeho vaku. Chladem
ztuhlýma rukama se pokoušel odstranit
z vousů namrzlý sníh; mumlavé kletby starého trpaslíka jasně svědčily o bolesti, kterou mu tahání tvrdého ledu působilo.

Jen mladý Sturm byl
potichu. Opíral se o veřeje zíraje do vánice, jako by si měřil protivníka, jenž
ho v této chvíli přemohl.

Mladík se otočil zády k odplývajícímu
dni. „Žádné dřevo?"

„Žádné." Tanis se zachvěl - ne však
chladem. „Flinte,  Tasi, pojďte sem!"

Flint se s bručením zvedl ze
svého pytle.

Tas váhavě opustil
svou píšťalu a zvědavě obkroužil prázdnou bednu. Dnes se vydováděl ve sněhu,
který mu sahal až po pás,
a několikrát ho museli vytáhnout z hluboké závěje, z níž, koukala jen vlaječka
jeho hnědého chocholu, značící místo, kde
se propadl; smál se tomu jako nějaký žertovný sněžný mužíček. Z větrem doruda
ošlehaného, lesknoucího se obličeje mu tázavě zářily hnědé oči.

„Tanisi, bedna je prázdná," podotkl.
„Kde skladují dřevo?"

„V dřevníku - kde jinde. Žádné tu není, Tasi."

„Ani kousek? Co se s ním mohlo stát?
Myslíš, že bouře přišla tak náhle, že neměli
čas bednu naplnit? Nebo se snad domníváš, že se o zásobení přestali starat?
Podle toho, jak to tu vypadá, tady dlouho nikdo nebyl. Bez ohně to bude studená
dlouhá noc."

„Jo,“  vrčel
Flint. „Možná ani ne tak dlouhá, jak si myslíš.“

Za sebou Tanis
zaslechl Sturmův krátký, ostrý vzdech. Zatímco Tas ve vánici radostně skákal, Sturm úporně a
odhodlaně razil
cestu, co mu síly stačily. Pokaždé, jak Tas zmizel, starostlivě ho pomohl Tanisovi
vytáhnout. Z vrozené rytířskosti se stále držel před Flintem, chránil před
nárazy bodavého větru a prošlapával širší stopu, než potřeboval, neboť věděl,
že starý ubrblaný trpaslík by nikdy nežádal o pomoc.

Řvoucí severák
smetal mokrý sníh. Výstup k tomuto studenému přístřeší Tanise vyčerpal, byl ztuhlý, bolavé
svaly neobratné a zkřehlé zimou. Neměl
žádnou touhu pustit se znovu ven do ječící
bouře, jenomže jeho výběr tkvěl mezi jistou
smrtí v černé dlouhé mrazivé noci a ještě jednou výpravou do řádících
živlů. Nakonec zbývalo jen jediné řešení.

„Flinte, k tomu nedojde. Budeme mít oheň."

Trpaslíkovy pochyby
mohl jasně číst v tvrdém výrazu jeho tváře. Tas pohlédl z dřevníku na Tanise. „Ale vždyť tu
žádné dřevo není, Tanisi, nechápu, jak můžeme mít oheň bez paliva!"

Tanis se dlouze,
netrpělivě nadechl. „Přineseme dřevo. Při cestě nahoru jsme šli kolem borovic. Sturm a já tam nepochybně najdeme dost větví a vrátíme se před
setměním."

Tas byl rád. Teď mohl alespoň dělat něco
zábavnějšího, než trávit noc uvažováním,
jaké to asi je zmrznout na kámen. Zachumlal se do tepla své kožešinové
vesty a zamířil ke dveřím. „Půjdu s
vámi," prohlásil s přesvědčením, že se jeho nabídka setká s
povděkem.

„Ach, ne!" Tanis ho pevně uchopil za
ramena a zadržel. „Ty tu zůstaneš s Flintem."

„Ale Tanisi..."

„Ne, Tasi, myslím to
vážně. Sněhové závěje jsou příliš hluboké.
Uděláme to já a Sturm."

„Ale budete
potřebovat moji pomoc, Tanisi. Mohu dřevo nést, budeme ho muset přinést na hromadu, nemáme-li tu v noci umrznout."

Tanis vrhl pohled na Flinta; měl dojem,
že starý přítel by se vytasil se stejným
názorem, a předešel dohadování vážným zavrtěním
hlavy. A Flint, i když se mu Tanisovo rozhodnutí nelíbilo, pochopil jeho moudrost a souhlasně přikývl. S kyselým
povzdechem šel k hromadě třísek, jež bývaly jediným stolem.

„Aspoň něco," brumlal. „Sturme, pojď mi s tím
pomoct."

Tanis teď zůstal s Tasem sám a dřepl si k
němu. V Tasových velkých hnědých očích
číhala vzpoura. Čelisti pevně sevřené
v tvrdohlavé opozici napovídaly, že jediným způsobem, jak ho přimět, aby
zůstal v chatě, bylo dát mu úkol neméně důležitý jako obstarání otopu
na oheň.

„Tasi, poslouchej
mě pozorně. Nic jiného nám nezbývá. Nikdy jsem nezažil, aby vánice přišla tak brzo a
neočekávaně. Ale je tady a s večerem
přituhne do mrazu, který bez ohně nepřežijeme."

„Já vím! Proto jsem ..."

„Ne, nech mě dokončit. Potřebuji, abys
zde zůstal s Flintem. Cesta bude
nebezpečná. Podívej, stopy, které jsme před chvílí zanechali, zmizely. V zaváté krajině budu muset obtížně hledat body, jež mě zavedou zpátky k
borovicím. Musím mít jistotu, že tu jste oba dva pro případ, že vás budu
potřebovat."

„Ale Tanisi! Budeš mě přece víc
potřebovat na sbírání větví."

Tanis věděl, že
alespoň v této chvíli svou nabídku myslel vážně. Jenže tak jako v čirém potůčku dohlédl na
jiskřící dno, tak
jasně viděl v pozadí Tasových očí tančit svéhlavou logiku neplechy. Tas se nebál smrtícího
chladu či dorážející vichřice. Pro něj vyhlídka na cestu k borovicím znamenala radostné vzrušení a
možnost uspokojení trošky z jeho neuhasitelné zvědavosti, která ho už mnohokrát přivedla na
samotný okraj katastrofy.

Já se bojím, uvažoval Tanis, a nebude na
škodu, když se Tas dozví proč - snad to pomůže ho tu udržet.

Tasi, nejjistějším způsobem, jak
zajistit, abychom tuto noc nepřežili, je
rozběhnout se po okolí - všichni čtyři. To je zaručená cesta ke smrti. Musíme
být opatrní. Sturm a já musíme spoléhat na vás, na to, že budete tady, kdyby se
sem jeden z nás musel vrátit pro pomoc. Rozumíš?"

Tas pomalu přikývl a snažil se potlačit
svou rozladěnost vědomím, že mu Tanis věří, že na něm závisí. „Tak mohu se na
tebe spolehnout?" „Ano, počítej s
tím," řekl vážně Tas. V duchu si pomyslel, že zůstat na místě bude přinejmenším poněkud nudné, i když právě
teď se cítil nesmíme pyšný.

I přes chlad a
ostrý vítr, vhánějící sníh otvorem po dveřích, se Tanis na šotka usmál. „Dobře. Měl bys pomoct Flintoví a řekni
Sturmovi, že bychom měli vyrazit."

Tanisovi na moment
připadlo, že jeho manévr dlouho nevydrží.
Viděl Tasův vnitřní boj mezi tím, co by chtěl učinit, a tím, co slíbil, a četl v jeho tváři jako v jedné z jejich vzácných map.
Vnitřní boj byl však krátký a nakonec zvítězil Tasův slib.

Sturm vyprázdnil
svůj i Tanisův vak. Vzal dvě ruční sekery, vyzkoušel jejich ostří a byl připraven k odchodu.
Kdyby se vyskytlo
nějaké nebezpečí, dával Tanis přednost svému luku a šípům, meč svěřil Tanis do úschovy Flintoví.

„Nechci s sebou
vláčet zbytečnou tíhu," vysvětlil starému trpaslíkovi a předal mu svou zbraň. „Tanisi,
není jiné řešení? Mně se to nelíbí." Tanis mu položil ruku na
rameno. „Budeš tu na chvilku sám, ať se ti
to líbí či ne. Buď klidný, venku je takové dopuštění, že se nezdržíme dlouho. Jenom dej pozor na Tase, ať tu zůstane.
Sice mi to slíbil, ale ..."

Flint se temně zasmál. „Jo. Ale! Neboj
se. Až se vrátíte, najdete nás tu oba
dva." Chatou se ozvalo pronikavé hvízdání píšťaly. Flint bolestivě zamrkal. „Jestli však budeme oba duševně
zdraví, je otázka." Pozoroval jejich odchod s chmurnými obavami. Tas se k němu připojil, postavil se
vedle starého trpaslíka a přál jim šťastnou cestu; nemyslel, že ho přes nářek
bouře mohli zaslechnout.

„Pojď raději
dovnitř," zavrčel Flint. „Nemá smysl stát ve větru víc, než je třeba. Můžeme
vybrat z té hromady prken nejlepší třísky. Když se ti dva vrátí, budou pořádně prokřehlí a prvně budou potřebovat sálající oheň."

Tas postával ve veřejích. Bílá ječící
vánice rychle pohltila obě postavy, nezbyla po nich ani stopa. Už začínal svého
slibu, že s nimi nepůjde, trpce litovat.

Ty stromy bych mohl
hned najít, přemýšlel. Pro Tase myšlenka znamenala čin. Píšťalu si strčil za pás a vykročil
do oslepujícího sněhu. Vítr se do něho
tvrdě opřel a Tas se radostně zasmál jeho
mocnému náporu a bouřlivému řevu. -Učinil jenom pár kroků, když dvě tvrdé ruce
uchopily šosy jeho vesty a vtáhly ho zpět dovnitř.

„Ne! Nikam nepůjdeš!"

„Ale Flinte ...."

Vzteklý žár očí starého trpaslíka by byl
zahřál setninu. A jeho obličej by určitě
neměl být tak rudý, teď když nestojí ve větru, uvažoval Tas.

„Nechci jít příliš
daleko, Flinte - slibuji, že se hned vrátím."

Flint odfrkl. „Asi tak, jak jsi prve
slíbil Tanisovi? Ten chlapík je blázen,
jestli vkládá víru v šotkův slib!" Pronikavě pohlížel na Tase i na vánici. „Ale na můj se může
spolehnout. Řekl jsem, že tě tady udržím, a tady taky zůstaneš!"

Tas rozmýšlel, jak
by mohl starého trpaslíka, stojícího mezi ním
a dveřmi, šikovně obejít. No, mohlo by to vyjít, mohl bych rychle proběhnout pod Flintovou paží, blesklo mu hlavou. S
úšklebkem se zapřel k výpadu, ale zároveň zachytil temně výhružný pohled Flintových očí a pokus raději vzdal. Přece jen tu byl jeho slib Tanisovi, sice chabý
jako pavučina, ale stále jaksi
platný. A uvážil, že by mohl čas věnovat usilovnému luštění tajemství
hry na svou píšťalu.

Každý z nich věděl, že je čeká dlouhé, studené
odpoledne.

 

Pod ochrannými křídly široce rozvětvených
borovic se bouře zdála vzdálená, odražená rozměrným, stoupajícím kopcem a hustě rostoucími kmeny. Země byla plná
ulámaných větví. Tanis zamířil přímo do středu houštiny, kde byl poprašek
sněhu kryjící polámané stromy nejtenčí.

„Napřed posbírej, co můžeš," řekl
Sturmovi. „Bude to snadnější než porážet strom."

Dosáhnout borovicový
porost trvalo déle, než počítal. Ačkoliv pod stromy neviděl rozdíl v osvětlení, čistým
instinktem vycítil,
že padá noc. Vířící sníh ztratil svou šedavou denní barvu, byl světlejší. Ještě
před hodinou měla obloha barvu mokré břidlice. Teď byla matná, nepřátelsky černá. Aspoň to vypadalo jako noc, ačkoliv Tanis neviděl ani měsíce,
ani hvězdy. Vzduch byl studený a ostrý jako ledové břitvy.

Pracovali rychle,
jak jim to ztuhlé ruce dovolovaly, a plnili vaky, co jen mohli unést. Když s
tím budou zacházet opatrně, bude to dost,
aby přežili noc.

Tanis nacpal poslední kus do vaku, pevně
jej zavázal a ohlížel se po Sturmovi.

Klečel u svého nákladu - tmavá postava
schoulená zimou.

„Jsi připravený?" křikl Tanis.

Sturm se ohlédl. „Ano, jestli mi to
pomůžeš zvednout na záda."

Pomoct Sturmovi s
těžkým nákladem šlo rychle. „V pořádku?" zeptal se Tanis, když viděl, jak se mladík
zapřel proti tíze, hledaje pohodlnou
rovnováhu.

„Hotovo. Teď ty."

Půlelf zaťal zuby a
potlačil sten, jak mu Sturm spustil břemeno na ramena. „Bohové," bručel. „Kdybych si mohl
něco přát, chtěl bych být nákladní mulou,
dost silnou, aby tohle bez námahy unesla!"

Sturm se poprvé za celý den zasmál, bílé
zuby bleskly v šeru pod stromy. „Máš divné
přání, Tanisi; ale kdyby se ti splnilo, slibuji, že tě povedu
jemně."

Tanis se musel smát
a na chvíli zapomněl na chlad. Uvítal vzácný Sturmův smích, připadal mu jak slunce, když se vyhoupne z hradby mraků. Než se vypravili na tuto
dalekou cestu, měl Tanis určité pochyby o moudrosti nápadu brát chlapce s sebou. K jeho údivu to byl starý Flint,
kdo naléhal, aby ho přibrali do party.

„Argumentuješ jeho
nezkušeností," říkal trpaslík, „ale rád bych věděl, kde má jakou získat, když bude sedět
celou dobu doma v Útěšíně."

Tehdy si Tanis
myslel, že je to jen řečnický obrat. Ale své rozhodnutí změnil, když ve Flintově opatrné odmlce slyšel ozvěnu vzpomínek jiného nezkušeného mladíka: sebe
sama. Proti takovému zdůvodnění nemohl vyhrát, takže nakonec se přece jenom nechal přemluvit a vzal Sturma na
milost. Stejně to měl být poměrně krátký výlet bez dlouhého zdržování.

A k Sturmovu prospěchu
musel uznat, že si nestěžoval na útrapy
nepředvídané bouře, přijal nezvyklou námahu a vážně, s příjemnou zdvořilostí
se podrobil Tanisovu vedení - což divně kontrastovalo s jeho mládím.

Nu, teď jsme se pěkně zdrželi, přemýšlel
Tanis. Nadhodil si těžký náklad a dupal
znecitlivělýma nohama v marné snaze povzbudit oběh krve, jež jistě
musela být už napůl zmrzlá.

„Pojď, Sturme. Čím dřív se vrátíme, tím
lépe pro nás pro všechny. Tasův slib, že
neuteče, vydrží jen nakrátko. Kdybys byl hráč, vsadil bych se s tebou o
cokoliv, že ačkoli máme před sebou dlouhé plahočení, je to Flint, jemuž připadl
nejhorší los."

Když vystoupili z ochrany lesa do plně
zuřící vichřice, Tanis si pomyslel, že
kdyby se jeho přání mohla splnit, odmítl by silné plece muly a místo nich by si žádal dobře vyvinutý psí instinkt, jenž by je vedl domů. Vítr smetl
všechny stopy jejich příchodu do lesa.

 

Flint hleděl do tmy a vzpomínal, jak s
Tanisem plánovali to, co mělo být snadným výletem. Do Eskeru dorazili za pár dní Bohatý vůdce vesnice je nedočkavě uvítal a dva
stříbrné poháry, které si minulé léto objednal, se mu nesmírně líbily. Pár pohárů s elegantně tvarovanými stopkami,
pozlaceným vnitřkem a s číšemi
osázenými drahokamy měl být svatebním darem pro milovanou dceru. Flint
na nich dlouho pracoval a k jejich výrobě obstaral nejkrásnější kameny a
nejčistší stříbro. Jeho zákazník byl tak
nadšený, že se ani nepokoušel smlouvat, jak bylo zvykem.

Ano, přemýšlel nyní
Flint, byly nádherné, a jak se zdá, zaplatíme
za ně svými životy.

Příšerné,
nemelodické naříkání Tasovy ovčácké píšťaly prořezávalo chatu v soutěži se svistem vichřice a s
každým tónem doléhalo tížeji na Flintový nervy. Nikdy nemohl najít nápěv, nikdy nezahrál nic, co by
alespoň vzdáleně připomínalo hudbu.

„Tasi!" štěkl,
„když už tropíš povyk s tou ničemnou věcí, nemůžeš
si vybrat píseň a zahrát ji?"

Pískání okamžitě
ustalo. Tas se zvedl a přidal se k Flintoví blízko dveří. „Zahrál bych, kdybych mohl, ale tohle je
všechno, co svedu."

Než se Flint mohl
ozvat, Tas už zase hrál. Děsné kvičení nabývalo na hlasitosti, tříštíc jeho náladu - nikdy moc
dobrou, kde se
jednalo o Tase - do střepin stejně ostrých a tvrdých jako jehly ledu.

„Už dost!"
vytrhl píšťalu Tasovi z rukou. Než ji mohl hodit do kouta chaty, šotek vyskočil a zručně ji chytil.

„Ne, Flinte! Moje kouzelná píšťala!"

„Kouzelná! Neopovaž
se říct, že s tím chceš zase začít. Je v
ní asi tolik kouzla, co dobré hudby!"

„Ale je, Flinte!
Ovčák tvrdil, že najdu kouzlo, když najdu píseň, a hudba zazní, až po ní budu
nejvíc toužit. Teď bych si ji skutečně moc přál, ale zdá se, že nejsem schopen ji zahrát."

Flint tohle slyšel
už mockrát. I když se okolnosti a jemné detaily trochu lišily od dřívějšího tvrzení, v zásadě
příběh vždycky
dopadl stejně - ovčák píšťalu Tasovi dal, přísahaje, že je magická. Jenomže mu neřekl, v čem její kouzelné vlastnosti spočívaly.

„Odhalíš je
sám," vysvětlil prý mu, „až se ti podaří otevřít její hudbu. A až ti
poslouží, musíš ji předat dál, jak to právě činím já sám. Můžeš její hudbu - jestli ji ovšem najdeš -
zahrát pouze jedenkrát."

Flint si pomyslel,
že šotek nástroj získal stejným způsobem, jak všichni jeho druhu získali, co chtěli. Rychlé,
věrohodné odvedení pozornosti, nenápadný
hmat rukou a ovčák stráví hodiny hledáním
své píšťaly. Nejspíš by se měl počítat mezi šťastlivce, že nezmizela i
polovina jeho stáda!

„V té věci žádné kouzlo není,"
zlobil se Flint. „Asi byla špatně vyrobená. Dej mi ji, Tasi, a nech mě v klidu
odpočívat!"

S povzdechem, jenž vycházel až odněkud z
jeho paty, se Tas vrátil na své místo, kde prve hrál. Svezl se na studenou
hliněnou podlahu a opřel se zády o svůj vak. V hlavě mu zněla píseň, kterou měla zpívat píšťala; v některých pasážích byla
měkká, líbezná, v jiných jasná, skoro veselá. Byla by to hezká melodie, píseň sněhu. Přemýšlel, proč ji
jeho píšťala nemůže zahrát.

Zuřivá vánice otřásala stěnami chatrče,
noc svírala hory v mrazivém objetí. Tase napadlo, že Tanis se Sturmem se nějak dlouho nevracejí, že by tu už dávno měli
být. Říkal si, že vymýšlením písně ztratil pojem o čase a že se mu čekání jenom
zdá dlouhé. Tanis se Sturmem byli pravděpodobně pryč jen pár hodin. Bude jim trvat věčnost, než dojdou k lesíku, najdou dřevo a naplní vaky. Ale s jistotou
cítil, že kdyby byl šel s nimi, netáhla by se mu zpáteční cesta tak
dlouho. A tři by přinesli víc dřeva než dva. Teď se mu Tanisovy důvody, jimiž na něm slib vymámil, nezdály příliš
přesvědčivé. Přál si, aby byl šel s nimi!

Snad to byl chlad,
jenž jím otřásal až do morku kostí. Nebo náhlá
divná změna v písni bouře. Ať to bylo cokoliv, Tas shledal, že jeho hudba
utichla, zmlkla.

Vichr řval a ječel.
Sněžilo daleko víc než odpoledne, sníh teď vypadal jako vlněná záclona. Tas
otráveně odložil píšťalu a stoupl si u
dveří.

„Nezní ten vítr nějak jinak?"

Flint neodpověděl, seděl a zíral do vánice.

„Flinte?"

„Slyšel jsem tě."

„Zní jaksi ... nevím," Tas natáhl
krk a naslouchal, „jako vytí vlků."

„To nejsou vlci, je to jenom vítr."

„Nikdy jsem neslyšel
znít vítr takhle! No, na chvilku jsem téměř zaslechl vlky. Ale bylo to fakticky spíš jako pes.
Někdy v noci slyšíš
výt psa a myslíš, že je to vlk, ale ne proto, že by vlk ve skutečnosti zněl odlišně. Zuřivěji, ne tak
opuštěně. Tohle ale zní jako vlci, co
myslíš, Flinte? Ale nikdy jsem neslyšel,
že by vlci lovili ve vánici, pokud by nebyli úplně vyhladovělí." Tas se
zamračil, vzpomínaje si na příběh, který mu vyprávěl otec. „Nahoře v
horách v Khuru byla vesnice a tu vlci v
takovémhle nečase napadli. Já jsem to neviděl, ale můj otec ano. Říkal, že bylo velice zajímavé
pozorovat způsob, jak se vlci po setmění plížili kolem všeho, co vypadalo jako
potrava. A říkal, že ho nejvíc udivilo, co všechno vlci pokládají za
potravu, když mají hlad...."

„Okamžitě zmlkni! A
také si přestaň vymýšlet věci, co nejsou!" Flint zatínal zuby vztekem a strachem,
který vyvolal šotkův
příběh o hladových vlcích a vánici, a vydrápal se na nohy. Byl celý ztuhlý a obolavělý
chladem. „Když už musíš pořád něco dělat,
pomoz mi rozdělat oheň."

„A čím, Flinte?"

„Tam těmi prkny a - " Flint pomyslel
na špalky dřeva ve svém vaku a těžce
vzdychl nad ztrátou dřeva, z něhož chtěl vyřezávat. „A tím, co je v mém
vaku."

„Dobře!" Tas
však stále postával ve dveřích. Bylo to vytí vlků, rozhodl pevně, ne vítr. A jeho vnitřní zrak je viděl: velké,
mohutné bestie, šedé jako bouřkové mraky, oči zářící hladem, tesáky ostré jako jeho vlastní malá dýka. Skočí přes závěje,
protáhnou se úžlabinou, strnou, větříce vzduch citlivými nosy, zavyjí v
děsivém žalu prázdných útrob a dají se opět
do běhu.

Otec mu také říkal, že ti velcí šedí vlci
jsou proti sněžné obloze takřka
neviditelní. Zvedl hlavu, zaostřil sluch a měl dojem, že vytí se blíží. Nemusel by jít moc daleko, aby se na ně rychle
podíval. Zapomněl na svůj slib Tanisovi, zapomněl na vzdornou píšťalu.
Tas se prostě rozhodl, že vlky musí vidět.
Ujistil se, že Flint ho nehlídá, radostně se ušklíbl a vyklouzl do
bouře.

 

„Tanisi!" Byl jenom o krok pozadu, a
přesto Sturm viděl Tanise pouze jako
neurčitý tmavý stín. Stěží slyšel svůj vlastní hlas ve snaze překřičet jekot větru a věděl, že Tanis ho vůbec neslyšel.
Chytil ho za paži a zadržel.

„Poslouchej!"

Sturm si nadhodil náklad na zádech do
snadnější polohy a přistoupil k Tanisovi.
„Nehodláš mi zase vykládat o vytí větru, že ne? Jsou to vlci!"

Skutečně byli. Povídačkou o větru chtěl
uklidnit nejen Sturma, ale částečně i sebe.
Nyní už byla zbytečná. „Já vím! Ale musíme pokračovat, Sturme. Nesmíme je
nechat, aby se dostali mezi nás a chatu!"

„Utíkat? Chceš, abychom utekli?"
Představa útěku od nebezpečí nelibě stáhla
mladíkův obličej, avšak pod tím odporem
se skrýval instinktivní strach. Tanis viděl, že se mu jej nepodařilo
potlačit tak, jak mladík doufal.

Tanisův neveselý
smích zachytil a odnesl náraz větru. „Já ano!
Ale nezbývá nám, než se brodit dál. Sturme, v ústupu není hanba. My dva se se
smečkou nemůžeme měřit, a Flinta s Tasem by
naše odvaha moc nepotěšila, až by ji vážili, zatímco by mrzli k
smrti."

Dal hochovi velmi jemné, ohleduplné
napomenutí. Sturm si to uvědomil a zdvořile
je přijal. „Nemám ve zvyku prchat, Tanisi," dodal vážně. „Ale nemám
ani ve zvyku opouštět přátele. Tak veď!"

Sturme - pomyslel si Tanis, hledaje směr
- ty jsi na svůj věk přespříliš vážný! Ale ano, povedu ...

A v tom byl kámen úrazu. Jak daleko
došli? Tanis už nemohl říct. Byl oslepený
bouří, byl stěží schopen v nelítostném řezání větrem hnaného sněhu a ledu
udržet oči otevřené. Silný vítr
narážel do jejich zad, když opustili chatrč. Dokud jim burácel a skučel
do tváří, drásal jim kůži a rval jejich oděvy,
mohl si být zhruba jistý, že se pohybují správným směrem. Nenáviděl
myšlenku, co by se mohlo stát, kdyby bouře změnila náhle směr. Potom by nejspíš
někdo na jaře našel naše kosti a s podivem
by nás litoval. Potlačil tu chmurnou představu, stáhl ramena a sklonil
hlavu před jehlami sněhu, aby si co nejlépe chránil oči.

S každým krokem
byly jeho nohy těžší, neohebnější. Pod nákladem
dřeva ho bolel krk a ramena. A vlci vyli blíž.

To jenom vypadá jako nekonečná cesta,
namlouval si, když se brodil další závějí. Než noc pokročí, budou zpět v chatě. Potom se bouře může rvát přes hory a
vlci mohou výt do ochraptění, nebude to vadit. Tanis téměř slyšel
Flintovo mumlání a nadávání na dva mladé
blázny, kteří se nemohli hned vrátit, ale museli se loudat, aby je ve
vánici zastihla smrt. A do toho bude bez ustání žvatlat Tas se svými nekonečnými otázkami. Jejich mizerný náklad topiva
bude živit praskající oheň, jenž
rozehřeje ruce a nohy, které už necítili.

Chtěl se o povzbuzení podělit s hochem,
táhnoucím se mlčky za ním, a s přimhouřenýma očima na ochranu před oslepujícím
sněhem se otočil.

„Sturme! Už jen kousek!" křikl.

Mladík zvedl oči.
Led mu lemoval vlasy a na obličeji dlouhé
bílé pruhy ukazovaly omrzliny. „Co?"

„Už brzo, jsme skoro ..."

Snad to byl instinkt, jenž přiměl Tanise
shodit vak a sáhnout po luku a šípech. Anebo to byl výraz hrůzy ve Sturmových široce otevřených očích. Ani neslyšel zařvání
vlka a pokorné zavrčení jeho družky. Cítil jen velkou tíhu, která ho zezadu chytila pod koleny a srazila celou silou
své stolibrové váhy obličejem do sněhu.

Luk byl doslova
pohřbený pod ním a dýka v pochvě u pasu. Jako vroucí lavina jím prolétl strach. Bradu
přitiskl těsně na prsa a ruce sevřel za hlavou, aby si ochránil zátylek a hrdlo.
Horký dech vlka, páchnoucí po poslední kořisti, ho přímo dusil. Mocné čelisti
se marně dobývaly na jeho krk a vlk se vrhl
na rameno a rval silnou látku kabátu a koženou tuniku pod ním, aby se svými uslintanými tesáky dostal k holému masu. Oči mu svítily zeleným ohněm, smrtonosná
rudá tlama vrčela.

Tanis se zmítal a
kopal, s myslí zcela prázdnou mimo touhu po přežití, a stočil se na záda. S hlavou vraženou do
prsou si osvobodil
ruce a hmátl po dýce. Vlk se zvedl k novému útoku a na okamžik obnažil břicho.
Tanis pevně sevřel dýku. Ledový vzduch
ho bodal v plících. Bodl vší silou vzhůru, čepel vjela do útrob zvířete až po rukojeť. Lapaje po dechu ji táhl, až
narazila do hradní kosti a vlk padl mrtvý do sněhu.

Roztřesený Tanis,
zajatý v bolestném šoku prožitého děsu, se
nemohl hnout. Pot mu mrzl na obličeji, žaludek se mu obracel. Jeho dech,
rychlý, bolestný, zněl jako pumpování měchů. Tmavá krev tvořila v ledové noci
kouřící kaluž.

Za ním někde nahoře
zařval další vlk, po němž následovalo útočné vrčení a pak vyděšený jek
bolesti. Ten zvuk byl tak hrůzný, že Tanis nepoznal, jestli pocházel z úst člověka či zvířete.

Sturm! Kovový pach
čerstvé krve plnil vzduch. Tanis se vyškrábal na nohy. Sněhová vichřice ho oslepovala,
rvala, nic neviděl!

V praktickém cvičení
Sturm vždycky ovládal svou čepel obratně, jeho sebedůvěra málokdy trpěla porážkou. Ostří
své zbraně zakrvácel pouze jednou v boji s protivníkem, jehož pohyby se do jisté míry daly odhadnout. Stačil by na
vlka, jenž zaútočí pod dosahem meče s
beznadějnou zuřivostí hladovějícího dravce?

Klouzaje na zmrzlém
sněhu běžel Tanis k místu, odkud přicházel nejsilnější pach krve. Upadl na kolena a s
kletbou se vzchopil na nohy.

„Sturme!" křikl. Napadlo ho, že
žádná vichřice nezní tak bezútěšně. „Sturme! Kde jsi?!"

Tanis ho našel, jak
sedí ve sněhu, schoulený přes pokrčená kolena. Druhý vlk ležel za ním s hlavou skoro odříznutou
od těla. Vedle spatřil hochův meč, hladký
sraženou krví. Tanis se k příteli svezl na
kolena. Zbytek smečky nebude daleko. Museli se odtud dostat! „Sturme,
jsi raněn?"

Mladík se zapřel a
narovnal. Vlčí zuby roztrhaly jeho koženou tuniku na cáry. Cestička krve a rozedraných ran,
jejichž okraje již začínaly bíle omrzat,
Tanisovi ukázala, kde tesáky rvaly od
klíční kosti po prsa. Chvějícíma rukama se pokoušel jemně oddělit cáry od mrznoucí krve. Sturm se sykavě nadechl v jediném protestu a Tanis soucitně mrkal
nad bolestí, kterou mu působil.

„Jen chviličku
vydrž, chlapče, ještě chvilku. Tak." Podařilo se mu oddělit tuniku od ran
a ulehčené si oddechl. Zranění bylo dlouhé a ošklivé. Nejvíc se bál, že uvidí bílý
zásvit kosti či
tmavý stín obnaženého svalu. Pracuje neobratně ztuhlými prsty, utrhl silné pásy látky ze svého oděvu a ránu
ovázal.

„Jestli můžeme tomu mrazu žehnat, pak
jenom proto, že zabrání zbytečnému krvácení. Můžeš hýbat paží?"

Sturm zvedl rameno,
snažil se vztáhnout ruku. Dokonce se temně
usmál. „Ano," řekl hlasem sevřeným námahou, aby nesténal. „Ale na nějaký
čas nebudu moct zvednout meč."

Tanis potřásl hlavou. „Dají-li bohové,
nebudeš muset.

Sturme, musíme jít. Ti dva nelovili sami.
Můžeš chodit?"

Mladík místo odpovědi vstal. Trochu se
zapotácel, ale rychle se vzpřímil. Tanis v jeho očích viděl tvrdé odhodlání a
to chtěl vědět. Sáhl po vaku, Tanis ho zadržel.

„Ne, nech to ležet. Musíme rychle odtud a
náklad by nás jen zpomalil."

„Tanisi, vždyť to dřevo potřebujeme."

„Čert vem dřevo!"

„Ne! Oheň přece stejně potřebujeme. Bez
strážního ohně budeme muset čelit celé smečce. Budu vak táhnout za sebou."

Sturm měl pravdu. Tanis zvedl chlapcovu
zbraň, otřel ji svým pláštěm a pomohl mu ji vsunout do pochvy. Uchopil svůj vak a s klením si jej hodil na ramena. Šíp
byl připravený na tětivě. Nespěchej! poručil si. V prvé řadě urči směr!

Jenže právě to bylo nesmírně obtížné.
Vítr už nedorážel z jedné strany, ale
skučel a hřmotil odevšad. Tanis se rozhlížel, prohledával sníh, aby
našel jejich stopy, kde stáli před vlčím útokem.

Nenašel žádné znamení.

„Tanisi, tak kudy?"

„Nevím. Ne, počkej. Nahoru, prve jsme šli
do vrchu." Mhouřil oči proti větru. „Tam! Tamtou cestou."

Za nimi se plížili
tiší fantomové noci; zbylí členové dravé hladové smečky se sběhli, aby poskytli odpornou čest
padlým druhům.

      *

Flint vztekle ječel
kletby do hřmotících živlů. Ten podlý slaboduchý
Tas! Kdyby existoval nějaký bůh pro ničemnost a podfuky, nebyl by bohem, ale
šotkem! Celou dobu ho hlídal! Ale stačil
jen okamžik, aby Tas mohl vyklouznout do vánice, nadával hořce. Co tam hledal? Tanise a Sturma? Jistě ne!
To by mu přisuzoval příliš rozumný motiv.

„Tasi! Tasi!" křičel a zvedl paži,
aby si chránil oči před kousavým vichrem.

Jak Tanis říkal - nejjistějším způsobem,
jak zahynout, bylo vydat se do hor. „No, to je ohromné, teď jsme v tom,"
vrčel Flint kopaje zuřivě po sněhu, jenž mu vířil kolem nohou. „Rozptýlení všude po horách. Kdybych měl
jenom půlku mozku, kterou ten šotek ani nemá, nechal bych ho tu zmrznout jako varování zbytku jeho rodu úplně
dutých makovic!"

A pak nad hřměním
větru slyšel žalostné vytí vlků, které si dřív nechtěl připustit. Starý trpaslík se otřásl hrůzou -
byli blízko. Shrbil před vichrem ramena.

Vlci! A nejspíš
pěkně hladoví, než aby si nepovšimli tvrdohlavého šotka a dvou mladých idiotů, kteří se ani
nedovedou včas vrátit z obyčejné
procházky pro dřevo...

„Tasi! Kde jsi?"

Sníh vybuchl
Flintoví přímo pod nohama. Rozhodil ruce kvůli rovnováze, uklouzl, snažil se zachytit, zakopl o
zasněžený práh a skutálel se přímo do
hluboké závěje.

„Flinte! Počkej! Kam jdeš?"

Velké hnědé oči
svítily smíchem, obličej zářil radostí, Tas skočil do závěje a jen těsně minul
Flintovu hlavu. Táhl a tlačil, až
konečně trpaslíka narovnal a postavil na nohy.

„Flinte, na hry je moc zima, nemyslíš?
Podívej, v tom sněhu jsem nebyl v stavu najít tvé fousy!" Jeho nezbedný smích se vysoko točil nad řevem vichřice. „Co
tady venku děláš? Myslím, že jsi
říkal, že bychom měli čekat v chatě. Víš, budeš toho litovat. Možná, že žádný oheň nebude, a ty jsi tak mokrý,
že ztuhneš na kámen. Měl jsi přece zůstat uvnitř!"

Pozdě si Flint
vzpomněl na slova, jimiž měl ulevit svému hněvu. Škoda, že na ně nepomyslel,
když je potřeboval; byly by snadno
rozpustily poslední palec sněhu z celé hory.

„Já že jsem měl
zůstat uvnitř?" Flint se rychle rozmáchl po Tasově hlavě, minul a padl na kolena. „Já jsem
měl zůstat?" Odstrčil pomocnou ruku
a vyškrábal se na nohy. „Nebýt tebe, vůbec bych tady nebyl!"

„Kvůli mně?"
Tasovy oči se vykulily údivem. „Ty jsi šel pro
mne? Ale vždyť já jsem v pořádku, Flinte. Šel jsem se jenom podívat ven. Myslel jsem, že bych mohl vidět vlky. Možná bych je neviděl. Říká se, že jsou v bouři
takřka neviditelní. Víš to?"
Oči mu ztmavly zklamáním. „Ale žádné jsem neviděl, ani jednoho. Anebo tam byli
a já je neviděl. Nejsem si tím zcela jistý. Nešel jsem daleko. Víš,
Tanis měl pravdu. V té vánici se nedá vůbec koukat, ani nevidíš, kam jdeš.
Vcelku bych řekl, že raději budu v chatě, je tam tepleji," rozhodl se a váhavě natáhl ruku, aby Flintoví ze
zad otřepal sníh.

Pro Flinta byla taková logika moc
složitá, byla mu zima a byl celý mokrý,
skoro k smrti zmrzlý, než aby měl chuť ji teď rozebírat. A zuřil. Otočil se a s vrčením a kletbami mašíroval zpět
do chatrče.

Prochladlý, ale
neúnavný Tas poskakoval vpředu jako ne—dorostlé
štěně zabrané do hry. „Až budeš vevnitř, bude ti lip," volal přes rameno. „Není tam vůbec o moc tepleji, ale je tam
sucho. Víš, přemýšlel jsem tam venku o své píšťale, jak jsem hledal ty vlky.
Vím, že tu její hudbu budu schopen najít, jestli se budu víc
snažit."

Ach ne, uvažoval
Flint, brouzdaje pozadu, ta ohavná píšťala! Nestačilo, že se musel smířit s
vánicí, se sliby lidí, kteří neměli dost rozumu, aby nezůstávali v tom nečase, s pitomým šotkem a vlky. Ne, na dovršení
všeho, co ho tížilo, tu byla ta „kouzelná"
píšťala.

Když třesoucí se
zimou dorazil do chaty, Tas s nepřítomným pohledem seděl na zkřížených nohou, sehnutý
nad píšťalou. Vzduch plnilo vysoké, utýrané naříkám, které Flinta otravovalo celé odpoledne a bylo nyní tak pronikavé,
že přehlušilo i hluk větru a vytí vlků.

„Hromská píšťala," povzdechl trpce.

Vrátil se k rozdělávání ohně ze zlámaných
prken a krásných hladkých špalíků ze svého
vaku. Budou sotva stačit na rozehřátí jeho zmrzlého oděvu a jejich zář
nebude ani dost silná, aby ukázala oběma zbloudilcům cestu do bezpečí.

 

Tanise zmáhal mírně
sestupující svah, jako by to byla strmá stěna, a nakonec těžce sklouzl až na dno. Sturm, tažen
svým nákladem,
ztratil rovnováhu, projel kolem něj a padl na kolena do závěje, jež ho
pohltila až po ramena. Tanis pomohl příteli na nohy. Žaludek se mu sevřel strachem, když na
Sturmově obvazu viděl čerstvou tmavou skvrnu
prosakující krve.

„Nezůstávej stát!" křikl skučícím větrem. „Musíme
jít!"

„Ano, Tanisi, musíme! Ale kam? Zabloudili jsme!"

Možná, že
zabloudili. Tanis už nevěděl. Byl si směrem celkem jistý, i tato proláklina mu připadala známá, sice
plná sněhu závějí, ale známá. Nebo se utěšoval nadějí - poslední věcí, která v něm ještě nezmrzla? Neviděl pomalu ani
na délku paže. Šli k chatě? Nebo ji snad
minuli? Nemohl už ani přemýšlet a nezdálo se mu, že by na tom záleželo.
Nyní záleželo pouze na tom, aby se nepřestali pohybovat.

Smrtelná letargie
umrznutí je sledovala s trpělivou vytrvalostí. Povolit bolavým svalům, jednou
se posadit k odpočinku,
aby ulevili bodáni v plících, spustit víčka přes pálící oči by znamenalo zemřít.

A Tanis se
zapřísahal, že nezmrznou na dosah té hromské chajdy.

Avšak Sturm po
chvíli upadl a nezvedal se. Sice se snažil, ponořený v závěji, ale padl. Tanis
v jeho hnědých očích zahlédl tak jasný plamen vzteku, že jej viděl i přes
záclonu vánice.

Poklekl vedle přítele, křičel a snažil se
ho zvednout na nohy. V měkkém sněhu nenašel
oporu, ve zkřehlých rukou žádný cit.

„Ne, Tanisi!"

Jak mohl Sturmův
šepot slyšet v ječící vichřici? Nebo protest
jenom vyčetl z chlapcových očí?

„Tanisi... vezmi dřevo ... jdi."

„Ne. Odpočineme si.
Na chvilku ... si odpočineme." Byli nyní
ve větším nebezpečí, než kdyby pokračovali. Tentýž vítr, jenž na ně dorážel, ponese pach čerstvé krve k vlkům, kteří je jistě následují. Jenže on též nebyl
zvyklý opouštět své přátele.

Tanis znovu poklekl do sněhu a přitiskl
si přítele k sobě s touhou ochránit ho před dorážením pronikavého vichru. Jen
na okamžik, zařekl se. Jen co se Sturm vzpamatuje.

Paradoxní úleva,
jež obklopí člověka právě před umrznutím, je tak jemná, tak vábivá, že Tanis nerozeznal, co
znamenala. -
Krátce se podivil, že mu zbylo dost tělesného tepla, unaveně zavřel oči a zapomněl je otevřít.

 

Kousek melodie, jež
neočekávaně zazněl mezi kviky a protesty píšťaly, Tase téměř polekal. Byla něžná, měkká a
připomněla mu vzdech divoké holubičky.
Zvedl ztuhlé prsty nad otvory, nabral dech a opět ji našel. A potom našel
jinou, vyšší a třetí o něco níž. Byla to
takřka celá píseň. Tas to zkusil znovu, trochu ji pozměnil.

Bouře zastihla mladého králíka mimo noru.
Příliš mladý, aby věděl, že se má zahrabat do sněhu kvůli jeho izolačnímu teplu, pobíhal sem a tam, jako by mohl chladu
utéct. Domů! probíhalo jeho žilami s frenetickým, panickým bubnováním
srdce. Domů! Ale domov - teplý, bezpečný, vonící dobrou hnědou zemí a pohodlím
byl daleko.

Tas zaslechl jeho
vyděšený kvik přes zajíkavý tón své nedokončené melodie. Jak mohl králíčkův
nářek slyšet? Nevěděl. Pevně zavřel oči,
píšťala umlkla a Tas ztratil představu a
zvuk. Než začal přemýšlet o této absurditě, než mohl rozhodnout, že píšťala
neměla se zvířátkem co do činění, shrbil se a začal znovu hrát.

Byl tam jelen s
parohy obalenými ledem, že je sotva unesl. Byla tam horská koza, topící se v
závěji, její bečivý protest, naříkavý a
ztracený v mrazivém větru.

Tas zhluboka nabral dech. Věděl, že jelen
se brzo vzdá a klesne, že horská koza se ve svém sněžném vězení bude zmítat a
jistě si zlomí nohu.

Přestože jeho
pozornost byla vrtkavá, měl laskavé srdce. Chudák
králíček, myslel si, ubohý udatný jelen! Náruživě chtěl, jak si nikdy nic nepřál,
jít ven a vynést je z vánice.

Nikdy si nic nepřál víc - dokonce víc než
najít kouzlo své malé píšťaly.

V Tasově mysli bylo
něco tmavého, tichého - byl to člověk - byl to Sturm. A Tanis klečel vedle
něj. Byli tak chladní a nehybní jako
ledové sochy.

Ač to nečinil sám -
nebo možná činil - dlouhá bolest žalu se táhla jeho písní, když si uvědomil, že mohou být
mrtví. Jako u zvířat nemohl říct, kde
jsou, daleko či ne, nemohl by je najít a
zachránit. Byla tu jen píšťala. Tak hrál celým srdcem a spoléhal na její
kouzlo, že to není píseň na rozloučenou.

 

Ve dveřích se
objevil králík. Uši měl nakřivo, růžový nos se chvěl. Na vteřinu se zastavil pod převisem
střechy, jako by žádal o dovolení
vstoupit. Poskočil ke skomírajícímu ohni, z
nějž zbylo pár žhavých uhlíků, a Flint viděl vrstvu ledu přimrzlou k jeho srsti
na zádech a hrudky sněhu mezi prsty tlapek.
Část mysli mu vzdychla lítostí a část rozhodla, že musí ztrácet rozum,
že ho smysly nadobro opustily.

Za jeho zády se
děsné pištění Tasova nástroje jemně usadilo ve sladké, měkké písni. Králík se pohnul, nakrčil a
uložil se pohodlně
na boku s očima široce vykulenýma, jako by nemohl uvěřit, že odpočívá jen stopu od starého
trpaslíka. Ani Flint nevěřil tomu, co
vidí.

To ta bouře, říkal
si, hledá prostě přístřeší... tomu se dalo věřit snadněji, než že mu snad mozek zamrzl v nějakém
bláznivém snu. Opatrně se pohnul a vztáhl
ruku ke zvířátku. Neuměl to s nimi jako
Tanis. Ten chlapík si dovedl přilákat na
ruku ptáka, utišit šeptem nadávající veverku, sedící v koruně stromu.
Tak to Flintovi aspoň připadalo. Králíček se nechal
pohladit, i když se trochu otřásl. Vzal to malé stvoření oběma rukama,
cítil divoké bušení jeho srdíčka a opatrně přejel
palcem přes široké tlapky. Sníh odpadl a teplem jeho dlaně led pomalu na
zádech roztál.

„No tak jdi," šeptal udiveně.
Obrátil králička ke dveřím. „Tak jdi."

Jenže králík
ustrašeně neutekl, jak očekával. Přihopkal ke dveřím, chvíli se krčil na místě, jako by odhadoval bouři, obrátil se a vyrazil kolem Flinta zpět do chaty.
Flint ho viděl skákat do stínů za sebou a zmizet ve tmě. Tas ohnutý nad
svou píšťalou vzhlédl a krátce se zasmál.

Flint se zaraženě
otočil ke dveřím a lapl po dechu. Rýsujíc se nejasně jako zvíře ze snu tam byla hrubosrstá horská
koza. A vlevo od ní s parohy obtěžkanými
ledem čekal tmavooký jelen.

Sklonil parohy -
jak zdvořilé zvíře, uvážil Flint, opustiv všechen svůj smysl pro logiku - a
vstoupil do chaty. Koza zůstala pozadu a
čekala, až horský král projde, pak hupla dovnitř.

Nic, co Flint
viděl, nebylo jasnější než radost zářící v Tasových očích. S píšťalou v ruce drobný šotek
vyskočil, podlezl jelena, poplácal kozu a
běžel ke dveřím.

„Podívej, Flinte! Vidíš? Já jsem je sem přivedl!"

Flint potřásl
hlavou. Tohle přece nemohu vidět, myslel si umíněně.
A taky nevidím!

„Je to ta píšťala. Má kouzelná
píšťala, Flinte! Poslouchej!"

Opět zněla ta
jemná, vábná píseň. Flint za sebou zaslechl hlasité plesknutí křídel a shrbil
se právě včas, aby se vyhnul nárazu
veliké sovy. Dvě myši s bílými bříšky mu proběhly mezi nohama, spatřily sovu a s vyděšeným pískotem se vrhly za
Tasův vak.

„Tasi! Přestaň!"

„Ne, Flinte! Tohle
je kouzlo! Slyšeli je! Chtěl jsem, aby je slyšeli,
a oni přišli!"

Kouzlo? Flint otáčel hlavu sem a tam, a
kam se podíval, zíral na něco, co věděl, že
by neměl vidět. Prskal nesouhlasně, koktal otázky, ale od Tase nedostal
žádnou odpověď.

Ten seděl opět na zemi sehnutý nad
píšťalou, oči zavřené v naprostém, divokém soustředění. Horská koza ho slyšela a přišla. Přivedl králička a jelena. A dvě myšky
a sovu. Určitě píseň přivede zanedlouho i Tanise a Sturma.

Flint si otřeseně
zakryl uši, natolik ohromený, že ani nevěděl, kam se má dívat dřív. A potom zavřel oči, neboť tam
stál jelen a hrabal
netrpělivě zmrzlou hliněnou podlahu, sova si pod střešními trámy rovnala peří na křídlech a
koza delikátně oždibovala
popruhy trpaslíkova vaku. Cítil, že se ho dotýká něco měkkého, teplého, pootevřel oči a u nohy mu klidně spal králík.

Zatím ještě nikdy
neslyšel, že by prvními známkami umrzání bylo nějaké divoké zmatení smyslů. Ale představoval
si, že to tak zřejmě je, neboť stále
nevěřil, že to, co vidí, je skutečné.

 

Vstaň, šeptala
slova. Vstaň! Vrať se! naléhala. Vrať se! Lži, vzdychla. Ten chlad lže! Jako sny, prolínající
jinovatkou okna,
procházela slova Tanisovou myslí. Jemně ho postrkovala a povzbuzovala. Za prostými
slovy tančily lehké, jasné zvuky ovčácké píšťaly. Za melodií, za slovy blikaly představy
místa, kde zima nad ním nebude mít žádnou
moc.

Ten vítr,
přemýšlel, odtahuje se od Sturma. Nebo ztrácím rozum...

Vichřice ustala,
její vytí ztichlo. Když zvedl tvář k noční obloze, necítil smrtící polibky
sněhu. Sturm se pohnul s pomalou,
rozvážnou opatrností muže sbírajícího sílu.

„Tanisi, slyšíš?"

„Vítr ustal."

„Ano,"
souhlasil mládenec, jako by si to právě uvědomil. „Ten také."

Tanis na něj udiveně pohlédl. „Slyšíš hudbu?"

„Ano. Zní jako
ovčácká píšťala..." Slova utichla, ztracená v překvapení a náhlém uvědomění. „Tasova píšťala, Tanisi!
Musíme být blízko chaty!"

Tasova píšťala?
Vždyť ten ubohý, osamělý nástroj, který Flint tak nenáviděl, nikdy v Tasových rukou nezněl tak líbezně. Avšak co jiného by to mohlo být? Tanis se vyčerpaně
zvedl a pomohl Sturmovi vstát.

„Půjdeme za zvukem," řekl. „Ne, nech
svůj vak zde. Je-li chata tak blízko, mohu se pro něj vrátit. A máme můj."
Domů, zpívala hudba, pojďte domů ...

 

Sněžní duchové!
Duchové zabití bouří! Asi tak nějak by je nazvali v dalekých horách jeho domoviny. Flint pozoroval
modrý závod mizejících mraků na bílém plášti sněhu. Otřásl se víc vzpomínkou na starou
legendu než chladem. Pojednou se Tasova
píšťala zajíkla a ztichla.

Když sníh přestal
padat a vítr konečně ustal, Tasova menažérie uprchlíků se vydala na divný malý pochod - jeden za
druhým kolem něj
odcházeli do noci. Poslední stvoření zmizelo a Tas nepřestával hrát v naději, že Tanis a Sturm
zaslechnou hudbu píšťaly, pocítí
naléhavé volání jejího kouzla.

Kouzlo! uvažoval
Flint. To slovo mu hořce uvízlo v myšlenkách. Řekl si, že mu nikdy nevěřil. Nějaká náhoda,
hříčka přírody
vedla zvířata do chaty. A vůbec s tím ta píšťala neměla nic společného. Ačkoli
v paměti stále cítil v dlani poděšený tlukot králíčkova srdce a později
důvěřivé teplo tělíčka na své noze...
Nesmysl. To ubožátko bylo tak vyčerpané a zkřehlé, že mu bylo jedno, kde
konečně padlo. Odmítal vzpomínku na jelena a
kozu či myši nebo sovu. Vzdychl a kopl do zčernalých uhlíků ohně. Teď můžeme jít ven a hledat je. Neodvážil se
myšlenku dokončit. Nechtěl si připustit, co musí najít.

„Jsou doma." Tasův hlas byl podivně dutý.

Flint se pomalu
otočil. Naskočila mu husí kůže a vlasy na krku
se naježily. „Co to říkáš?"

Šotkův obličej byl
bledý, stažený vyčerpáním. Jen oči mu svítily jakousi radostí či uspokojením,
že Flint vůbec nechápe. „Jsou doma,
Flinte. Vrátili se." Odložil nástroj, potácivě se vzpřímil a postavil se vedle trpaslíka. Byl unavený, ale byla to
ta nejlepší únava, co kdy zažil.

Flint zaostřil oči
do temnoty. Dva stíny zkřížily ty, jež se přelévaly přes jiskřící sníh. Byly tmavší a určitější
než ten divoký modrý tok. Sněžní duchové?

Třesoucí se trpaslík hleděl ostřeji.
Zatím ne, pomyslel si triumfálně. Zatím ne!
To nejsou oni. Jenže jeden z nich klopýtal, opíral se o druhého.

Flint uchopil Tase
za rameno a vtáhl ho rychle dovnitř. ,Zůstaň
tady, Tasi! Zůstaň tady! Vrátili se!"

Tas se zasmál a přikývl. „Ovšem. Přece
jsem ti to řekl. Slyšeli tu píšťalu, Flinte. Cítili její kouzlo. Kam
jdeš?"

Mocně zívl a
nedbaje příkazu vzal píšťalu a odklusal do sněhu.

 

Dnes - jako obě minulá rána - se Tanis
opíral o veřeje a usmíval se do slunce, jako
by zdravil dobrého přítele. Mladík vedle něj opatrně zvedal svůj vak.

„Víš určitě, že jsi na cestu dost silný?"

Mladík jednou přikývl. „Ano." Byl trochu
bledý, ale při dvou posledních převazech na plátně nebyla krev.

„Vedl sis dobře, Sturme."

Hochovy vážné oči
se zjasnily, pak ztemněly. „Ne. Málem jsem tě připravil o život, Tanisi. Nemohl jsem jít dál a
ty jsi zůstal u mne."

„To ano. Byla to moje volba." Aby
předešel protestům, dodal: „Měl jsem na vybranou - buď zmrznout s tebou, nebo o
pár yardů dál. Že sis vedl dobře, se týká jiné věci."

„Nerozumím ti."

„Jsi dobrý
společník, chlapče, neváhal bych se s tebou vydat na jakoukoli cestu."

Sturm zřejmě nechápal,
leč pochvalu přijal bez neohrabaných
mladických rozpaků.

V náhlém tichu
zaslechli začátek hádky mezi Tasem a Flintem, kterou si museli během dvou uplynulých dnů vyslechnout snad stokrát.

„Žádná horská koza tady nebyla," vrčel Flint.

Tas byl vytrvalý. „Ano. Byla. A
nejen ona, byl tu jelen..."

„Ani jelen tady nebyl."

Tanis se k nim se smíchem připojil.

„Flinte, byli tady!
Ty jsi je viděl. I myši a sovu. A co s tím králíkem,
Flinte? Celou dobu ti spal u nohy."

Tentokrát Flint neodporoval moc pevně. „Hloupé
povídačky," odfrkl. Pohlédl úkosem na
Tanise a ostře odbočil od tématu kouzelných píšťal. „Myslíš, že Sturm
cestu vydrží?"

„Snad ano. Cítí se dobře."

„Raději se ještě podívám na obvazy."

Tas počkal, až
odejde, a pak sáhl po vaku starého trpaslíka a prstem přejel roztřepený popruh,
jenž Flintoví dělal starosti. „Tanisi,
podívej se na tohle."

„Nu, je rozedraný, ale dá se opravit a vydrží."

„Ne. Podívej. Není opotřebovaný, to ta koza ho
žvýkala."

„No ano..." Tanis se usmál a beze
slova mu vzal z ruky Flintův nůž na vyřezávání. „Vypadl z vaku, ne?"

Tas nevinně vykulil
oči. „Ach, asi ano. Ještě dobře, že jsem ho našel. Flint by byl nešťastný, kdyby ho tu zapomněl.
Ale co ten popruh?"

„Zdá se, že je rozedraný," poklepal
Tanis Tase po paži. „Teď pospěš, je čas vyrazit."

„Nechápu, proč mi tu nikdo nevěří."

Už jen pro lítost v jeho hlase si Tanis
přál, aby mohl věřit v kouzelnou píšťalu,
ale znělo to příliš fantasticky, jako většina Tasových povídaček. Některé byly bezpochyby pravdivé, jenže
Tas je nikdy nedokázal oddělit od těch druhých, které vymyslela jeho bohatá představivost - které vydával za svá dobrodružství.

„Víš," dodal
laskavě Tanis, „ať kouzelná či ne, tvoje píšťala nám zachránila život.
Kdybychom ji neslyšeli, oba bychom zahynuli!"

„Jsem hrozně rád,
fakticky. Ale stejně bych si přál, aby mi někdo věřil, že jsem odhalil její moc. Nevím, proč Flint
tak zapírá, že viděl všechna ta zvířata. A ten králík mu skutečně spal u nohy."

Tanis si náhle
uvědomil, že králíka Flint nepopřel. Bylo docela
možné, že popíral všechno ostatní, co vypadalo jako kouzla. Probral se ze
zamyšlení, ale Tas už odešel. Povstal, aby se přidal k přátelům, a na zemi
zahlédl malý, opuštěný předmět. „Tasi, zapomněl jsi svou píšťalu." Zvedl
ji a povšiml si čerstvě vyřezaných slov:

Hledej píseň, najdeš kouzlo.

„To jsi vyřezal ty?"

Tas se neotočil. „Ano,"
řekl váhavě. „Musím ji tu nechat."

„Ale proč?"

Tas zvedl ramena,
jako by si upevňoval nějaké rozhodnutí, ale stejně se k němu neobrátil.
„Protože ten ovčák říkal, že je mohu použít jenom jedenkrát. Proto píšťalu nemohu
přimět, aby moji
píseň zahrála znovu - či jakoukoliv jinou. Já jsem její kouzlo už užil." Zhluboka se nadechl - a
pokračoval: „A taky přikázal, že až je objevím, musím ji předat dál."
Odmlčel se a se starým humorem ve velkých hnědých očích k němu vzhlédl. „Bude to dlouhá zima. Nechám ji tady, třeba ji
někdo najde."

Nenadále, jako by se to odehrávalo právě
teď, Tanis viděl sám sebe skrčeného ve
sněhu, příliš zkřehlého a vyčerpaného,
aby mohl jít dál. Znovu slyšel a cítil ostrý bič vichřice, její neúprosný
chlad. A slyšel tichoučký, povzbuzující nápěv, jenž ho přivolal z blízké smrti. Možná, říkal si, když viděl neotřesitelnou
víru v šotkových hnědých očích. Možná ...

Ale ne. Jestli v tom
starém, otřískaném nástroji bylo vůbec jaké
kouzlo, spočívalo ve skutečnosti, že Tas - sběratel všech kuriozit - byl sveden k víře, že musí píšťalu, na jejíž kouzelnou
moc tak přísahal, zanechat někomu jinému.

Tanis se zasmál. V tom bylo kouzla víc než dost.









 

Čarodějovy
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MORIS
SIMON
NUGOLD KŘEMELEC NA SVÉ MLADÉ TRAPITELE
hrozil pěstí.

„Jděte okamžitě pryč! Otravujte někoho
jiného. Dejte mi pokoj!"

Za zlomyslného chechtotu umouněných
pouličních spratků a pobavené skupiny
přihlížejících zvědavců si starý poustevník
chránil zvednutou paží obličej před sprškou kamínků. Ty cesty do Kopáčova nenáviděl, toužil po klidné
samotě své jeskyně na břehu Kamenice.

„Ty starý lakomce!
My nechceme v Kopáčově lidi tvého druhu.
Táhni domů do Hylaru, tam, kam patříš! I s tím svým bezcenným zlatem!"

Starý trpaslík
mžoural ve směru dospělého hlasu. I přesto, že mu bylo kolem čtyř set let, byl jeho zrak velice
slabý. Před ním se
tyčil nezřetelný obrys lidské postavy, bránící mu v přístupu do krámu Milo Martina. Bylo
zřejmé, že se buď protlačí kolem urážejícího mluvčího, nebo bude muset ustoupit skupinou zlomyslných
pronásledovatelů, aniž by si nakoupil zásoby
na zimu.

„Odstraň svou kostru z mé cesty a vezmi
si ty nadávky s sebou!" křikl
Křemelec. Několik diváků se smálo poustevníkovu posměšku. Neurčitý
obličej mluvčího se nahnul blíž a starcovy chabé oči spatřily krevnaté tváře a
ústa zahnědlá tabákem.

„Slyšíš, co říkám,
ty chátro! Zmiz z Kopáčova, než tvé šlachovité kosti předhodím svým psům!"
vyhrožoval tlustý měšťan.
Ještě než viděl mužovy třaslavé tučné laloky, Křemelec cítil zápach kyselého vína a nemytého těla.
Ušklíbl se a mávl k dětským žebráčkům...

„Jestli tohle jsou
tví zmetkové, měl bys být opatrnější, když se
páříš. Zruinuješ svůj rod!" štěkl Křemelec a zatřásl svou krátkou holí
před opilým obličejem, který za hlasitého povzbuzování davu zrudl vztekem.

„Jossi, ty ho
necháš, aby s tebou takhle mluvil?" popíchl kdosi opilce.

„Kopni toho
nafoukaného skřeta do zubů, jestli mu nějaké zbyly!" ječelo jedno z děcek.

Opilý násilník
zaklel a zvedl masitou ruku. V tom okamžiku Křemelec přitiskl vousatá ústa na
hladký povrch své těžké hůlky. Hůl z cenného bronzového dřeva náhle zazářila vnitřním světlem
a vibrovala mu v rukou. Stařík byl překvapený mocí čarovné zbraně stejně jako
diváci a málem ji upustil. Sevřel pevně držadlo a cítil její vnitřní tepající
sílu, když se sama od sebe zvedla nad
opilcovu hlavu.

A pak rychleji, než oko mohlo
postřehnout, hůl bušila do útočníkovy
hlavy. Užaslým přihlížejícím připadala jako palička v ruce zkušeného
bubeníka. Každá rána dopadla se zuřivou
silou a přesností a na hlavě a vyděšeném obličeji se množily šrámy a
modřiny.

„Uteč, Jossi! Je to kouzelná hůl! Zabije tě!"

Násilníkovy oči
oslepovala jeho vlastní krev z ran na čele. S rukama před obličejem, aby
odrazil neomylné údery čarodějné zbraně,
se dal na ústup. Starcovu chabému zraku se výjev
rozmazal v představy prchajících stínů, až se ulice vyprázdnila. Kopáčov byl
pověrčivé město - obzvláště v ošumělé oblasti krámu Milo Martina.

„Pojď sem, než se vrátí, Nugolde!"

Martinova kulatá
postava stála ve dveřích. Divoce na poustevníka
mával, aby pospíšil dovnitř. Obchodníkovy oči spočívaly
chtivě na,holi, jejíž zář, přivolaná starověkým slovem rozkazu,
pohasla.

Poustevník zabručel do vousů nějaké
trpasličí přízvisko a protlačil se kolem
vzrušeného majitele do krámu. Vůně voskových
svíček, oleje a mýdla se tu mísila s pachem kouře, kůže a koření v příjemně známé prostředí
Martinova obchodu se smíšeným
zbožím. Křemelec chodil do Kopáčova čtyřikrát či pětkrát za rok, a
tohle bylo jedno z mála míst, kde rád
nakupoval. Kopáčov byl lidským, nevázaným důlním městem na okraji hor
trpaslíků, zamořeným strachy a předsudky, které se táhly zpět až k
Pohromě. Ve zmatcích časů měl Martinův krám pověst útočiště - možná dík tomu,
že Milo sám byl vysoce tolerantním mužem.
Veselý, prosperující malý obchodník prodával své zboží každému, komu v kapse
zvonily železné mince, ať to byl elf, trpaslík či člověk. Jen šotkové
nebyli vítáni pro své notorické krádeže.

„Blázne starý!
Nechápeš, že sám ani se svou magickou holí nemůžeš bojovat se všemi pitomci?" Jemné napomenutí
nemohlo skrýt vzrušené jiskry bdělých modrých očí. Obchodník se nemohl dočkat
večera, až svou napínavou novinku přednese
v pivnici u Železného prasete.

Také pukal
zvědavostí nad tajemnou hůlkou z bronzového dřeva,
která, jak se zdálo, dovedla obživnout.

„Pche!"
vyplivl trpaslík. - „Vy lidé si myslíte, že úplně všechno víte. Můj národ doloval v
těchto horách dávno předtím, než se vaši farmáři naučili, jak pěstovat ty své odporné zeleniny. My kopeme ze země víc
než brambory, to tě mohu ujistit!"

Milo moudře
přikyvoval, protože si byl vědom, že pýcha starého poustevnického trpaslíka
nebude mít žádného dlouhého trvám. Křemelec žil sám, odcizil se vlastním lidem stejně jako lidským bytostem ve
městě. Obchodník chtěl stočit hovor k hůlce. Určitě si vůbec nepřál
vyprovokovat dalekosáhlou přednášku o dávné slávě trpaslíků a lidských nedostatcích.

„Tohle je
fascinující hůl, Nugolde," vyzvídal. „Řekni mi, jak jsi k ní přišel; dám ti pár
dobrých železných ingotů. Takovou
krásnou věc bych sám potřeboval."

Křemelcova vousatá
ústa se prohnula lstivým úsměškem. Martinova
tvář byla pouhou nejasnou skvrnou, ale hladkost hedvábného hlasu prozrazovala
jeho obvyklou chtivost.

„Kolik dáš?"
zeptal se rychle a natáhl hlavu k Martinovým rozmáznutým rysům.

„Dost, aby to zaplatilo, co mi dlužíš, a
možná i dnešní nákup - jestli má vůbec takovou cenu," dodal obchodník
vychytrale.

„Ach, má desetkrát
větší cenu než to smetí, které tu prodáváš,"
prohlásil trpaslík. „Dostal jsem ji od elfského čaroděje."

Kdyby poustevníkův
zrak byl ostřejší, byl by na obchodníkově
obličeji spatřil náhlé, nedůvěřivé zamračení.

„V Hylaru žádní
nejsou! Žádný elf, co jsem kdy potkal, by nechtěl
mít nic společného s trpaslíkem!"

„Právě jenom ten
jeden a žije v mé jeskyni!" prohlásil Křemelec
vzdorně. Přitáhl si soudek s nakládanými rybami blíž ke krbu a usadil se na něm. Držel před sebou tu magickou hůl, jako by ji chránil před obchodníkovým
postranním pohledem. Nato sáhl do
kapsy a podal mu zmačkaný kus pergamenu.

„Napsal tam
všechno, co potřebujeme. Nachystej ty věci. Odpočnu svým nohám a povím ti
nejpodivnější příběh, jaký kdy v tomto
ošklivém městě, plném pitomců, uslyšíš."

Milo Martin vzal seznam ze staříkových
špinavých prstů a zamračil se ještě víc.
Čekal, že uvidí stěží čitelnou čmáranici,
a překvapilo ho, když na hrubém pergamenu poznal krásný rukopis vzdělance.
Každé písmeno zdobila elegantní vlnovka a gramatika i větná stavba byly
poněkud archaické.

„Cívky provazu, v počtu tří.

Mleté proso, tak fajnové, by prošlo čajovým sítkem.

Dvojice medných plátů, s celými
komůrkami pro vosk ..."

Bylo zřejmé, že seznam
potřeb nepsal starý trpaslík. Martin pochyboval, zda vůbec umí psát, a i kdyby uměl, ty
kloubnaté prsty a
slabý zrak by nebyly schopné takových jistých tahů perem.

„Ten seznam je pěkně dlouhý,
Nugolde," připustil. „Asi nebudu mít
na skladě všechno. Vykládej o tom elfskému čaroději, co teď bydlí v tvé jeskyni. Já nachystám vše, co budu moct,
abych uspokojil tebe i tvého hosta."

„Jmenuje se
Dalamar," začal trpaslík. „Minulý měsíc jsem ho našel vyhladovělého a v
deliriu u řeky. Věděl jsem, že je cizinec,
neboť má bílou pleť a dlouhé vlasy tak černé jako jeho kouzelnický šat. To není lidský tvor, řekl jsem si. Zatáhl jsem ho do své jeskyně a ustlal mu lože u ohně.
Myslel jsem si, že až se probere, bude postrašený, ale byl úplně klidný.
Jednal, jako by věděl, kde je, a jako by mě
znal. Dokonce mě nazval jménem, fakt!"

Milo Martin zůstal
stát s několika svíčkami v ruce. „Černé vlasy,
říkáš? Ne jenom tmavé?"

„Ne!" podrážděně odsekl Křemelec.
„Řekl jsem černé a mínil jsem černé! Jsou
černé jako saze a kůži má bílou jako plátno, tak bílou, že svítí jako
úplněk na nočním nebi."

Obchodník si zamyšleně prohrábl strniště
na bradě, váže staříkova slova. „Nu, když
říkáš, že je elf, pak je ze Silvanestu. Slyšel jsem, že elfové z východu takhle
vypadají, ale nikdy jsem žádného neviděl."

Trpaslík vzrušeně
kývl. „To je ono!" zvolal. „Řekl, že je ze Silvanestu. Ty svými divokými odhady trumfneš
všechno, co jsem kdy viděl, Milo!"

Ten pouze pokrčil rameny. Nebyl to žádný
odhad, ale rozhodl se, že nechá starocha ve víře ve své nepředvídané schopnosti. Lidé váhali podvést člověka, který
měl možnost uhodnout pravdu!

„Tak v tom povídání pokračuj. Pověz mi o
té hůlce," naléhal Martin, otočený k
policím, odkud vybíral některé předměty ze seznamu.

„No, hned se mě
ptal, jestli jsem našel jeho skříňku. Když jsem mu řekl, aby se nestaral o nějakou krabici, neboť
jsem ho právě zachránil před utonutím,
nic víc nedodal. Jenom sedí a kouká hodiny do ohně. Potom vstane a míří ke
dveřím. ,Počkej!' zavolal jsem. ,Na chůzi nejsi dost silný!'

,Pojď se mnou k
řece,' říká divným hlasem. Cítil jsem, jako by jeho slova byla silnější než já! Než jsem si uvědomil,
co dělám, byl jsem
po kotníky v bahně a pomáhal mu najít tuto hůl
a tu hromskou krabici."

„Jaký druh krabice?" Milo Martin
přestal shromažďovat věci ze seznamu a
opíral se o pult. Byl tak nesmírně zvědavý, že se to ani nepokoušel
zastírat.

„Malá dřevěná
bedýnka omotaná mosaznými pásky," odvětil Křemelec. „Až jsme našli hůl,
nesl jsem ji do jeskyně. Usušili jsme se a zahřáli. Nato mi řekl své jméno a povídal, že býval kouzelníkem u nějakého krále, který se jmenoval
Lorak."

Jméno Martinovi moc
neříkalo a kývl na Křemelce, aby pokračoval.
„Dalamar vyprávěl, že se v Silvanestu dostal do jakýchsi nesnází, protože
změnil svůj šat z bílého na černý ? - nebo
aspoň něco v tom smyslu. Řekl, že musel odejít, jinak by ho král zabil.
Nechtělo se mi věřit, že by se král tak moc zajímal
o barvu mužova oděvu, a on se jen usmál a opřel si hlavu o krb."

Martin věděl velmi
málo o magii a čarodějích, ale věděl víc než
Křemelec. Jeho kulaté tváře se zarděly, že se mohl pochlubit nadřazenou
znalostí tajuplných věcí.

„Hlupáku! Nepoznáš
ani rozdíl mezi bíle oděným a černě oděným čarodějem? Neslyšel jsi nikdy o
temném elfovi či dokonce o zlém elfském
čaroději?"

„Zlý?" vyptával se poustevník „Míníš
- zlý jako Joss a jeho banda spratků tam venku?"

„Ne!" vrčel Martin. „Nemíním jen
nějaké obyčejné zloděje a opilce. Kdybys někdy vytáhl paty z té své jeskyně,
věděl bys, že se nad Krynnem vznáší nějaká temná moc, a podle tvého vyprávění bych soudil, že tvůj nový přítel je její částí!"

Obchodníkovy jasné oči se zakalily. Ten
obvykle veselý a rtuťovitý muž byl pojednou
přemožen smutkem. „Myslel jsem si, že Kopáčov je moc malý, aby byl zatažen do
téhle věci," zarmouceně mumlal.
„Myslel jsem, že dokud jim budeme
dodávat ocel pro jejich meče a kopí, nechají nás na pokoji."

„Co si to k ďasu mumláš?" vyjel Křemelec.

„Mluvím o tvém
hostu," odvětil zlostně Martin. „On a jeho nedobří přátelé přinesou do Kopáčova válku!"

„Válku? Jakou válku? Nechápu, o čem ..."

„Vyprávěj dál," nutil trpaslíka,
přerušiv záplavu otázek klidnějším hlasem.
Starcovu naivní neznalost vnějšího světa nemohl napravit. Tajemné dění posledních let dovedl stěží vysvětlit
sám sobě, natož osamělému poustevníkovi.

Křemelec si odfrkl. Byl příliš starý a
opotřebovaný, než aby naslouchal příhodám o
lidských válkách. V jeho starém mozku
dodnes tkvěly vzpomínky na válku, jež trpaslíky přinutila opustit své
tradiční domovy.

„Nu, jak jsem říkal, Dalamar se toulal
západem ode dne, kdy ho vyhodili z toho
místa v Silvanestu. Musel prý se podrobit nějaké zkoušce pro čaroděje ve
Žďárské cestě a onemocněl z ní. Zeptal jsem
se, jestli ho bolí žaludek, a on jenom řekl,
že bych mu stejně nerozuměl, i kdyby mi to vysvětlil. Byl nahoře u Útěšína, když se ho kněz Hledačů snažil
zabít. Tak si postavil vor a vyklouzl
jim po řece, než přišli, aby ho upálili jako čarodějnici."

„A stále po něm
jdou?" rychle se otázal Martin. V Kopáčově
zatím šílenství Hledačů ještě nepropuklo a teď doufal, že Křemelcův uprchlík
nepřitáhne ty honce čarodějnic do tohoto drsného, ale klidného kouta Krynnu.

„Tady jsi mě
doběhl," odvětil Křemelec. „Myslím, že jeho stopu ztratili v bouři, jež mu
zničila vor. Nikdo nebude věřit, ze se mohl plavit po proudu tak daleko - a přes rozsáhlé
lesy Qualinestu.
Slíbil jsem mu, že ho před těmi maniaky schovám tak dlouho, až mu bude dost dobře, aby se o sebe
postaral sám. Neřekl nic, ani nepoděkoval, otočil se a usnul."

„Zatímco spal,
prohledal jsi jeho věci?" otázal se dychtivě Milo.

„Copak jsem nějaký
čmuchal?" vykřikl uražený trpaslík. „Vůbec jsem nemusel slídit v jeho věcech! Ukázal mi sám,
co je v krabici."

Poustevník se
odmlčel, pod kožešinovou pláštěnkou nahmatal zčernalou hliněnou dýmku a ukázal
na sklenici tabáku na pultě.

„Co takhle trochu
toho býlí, co šplíchá medovinou? A trochu piva a k tomu pár sušenek," dodal, když Martin
přinesl tabák.
Stařík mohl být téměř slepý, ale věděl, kdy příběh posluchače upoutal. Milo mu
strkal pěnící džbánek čerstvě uvařeného piva, ale trpaslík si počkal, až dýmka pěkně kouřila, než si jej vzal. Bavilo ho
napínat obchodníkovu zvědavost.

„Ach!" vzdychl spokojeně a
rukama si otřel pěnu z úst.

„Tak pokračuj!"
žádal netrpělivý Martin. „Co bylo ve skříňce?"

„Svitky a
knihy!" zašeptal chraptivě. „Tucty! A směšné staré brýle v kovové obroučce."

„Co bylo na pergamenech?"
křikl Martin.

„Hádám, že
kouzla," bručel trpaslík. „Jak to mám vědět? Neumím číst."

Obchodníkův tučný
obličej se zachmuřil. „Tak jak víš, že jsou
magické?"

„Protože jsem
viděl, jak Dalamar jeden užil, aby viděl budoucnost!"

Martin chvilku
mlčel, oči široce rozevřené, když si představoval cenu takového pokladu - jestli ovšem stařík
mluvil pravdu.

„Stalo se to v noci
před pár dny. Dojedli jsme dušenou rybu s chlebem. Sedím u ohně a kouřím planý tabák - ne jako tento - když si Dalamar
nasadil ty okuláry. Rozvinul jeden pergamen, jako by byl svatý, a dlouho kouká do ohně, než jej začne číst. Ptám se, co
činí, ale dělá, jako by mě neslyšel."

Křemelec si dal
mohutný lok piva a párkrát zabafal z voňavé
dýmky, než se rozhodl pokračovat.

„Dalamar čte slova
nahlas, jenže jsou v jazyce, který jsem nikdy předtím neslyšel. Slova měla spousty sss a fff a
končila na i či o! Už
jsi to někdy slyšel?"

„Ne!" vyhrkl
netrpělivý posluchač. „Zapomeň na jazyk. Co
bylo dál?"

„Uklidni se a nech
mne dokončit! Udělalo se světlo, něco jako bílý svit měsíce a sílilo s každým přečteným
slovem. Vycházelo ze
svitku, ale rozšířilo se mu po celém těle. Když dokončil čtení slov, bylo v mé jeskyni tak jasno,
že když jsem se na něho podíval, bolely
mě oči."

„Jak dlouho trvalo?" zeptal
se Milo Martin a zadržel dech.

„Hádám, ne déle než
dvě tři minuty, co přestal číst. Jakmile světlo zmizelo, vstane a míří ke dveřím. Pokročí ven
a dívá se kolem,
jak kdyby pátral po stopách či co.

,Co to děláš?!' ptám se ho. ,Co
bylo to jasné světlo?'

,Ještě tady nejsou,' povídá.

,Kdo tady není?'
otázal jsem se, ale on se jenom vrátí dovnitř a sedne si zpátky k ohni. No, tak jsem se
podíval na ten pergamen, co dočetl."

„A co? Jak vypadal?" naléhal
Martin.

„Nijak,"
odpověděl trpaslík. „Nebylo na něm vůbec nic. Dalamar na něj dnes ráno napsal ten seznam
věcí!"

Polekaný obchodník
pustil pergamen na pult, jako by byl žhavý. Nato jej uchopil a pečlivěji studoval písmo.
Přidržel jej blízko
svíce, aby zjistil, zda teplo vyvolá nějaká skrytá slova. Nehledě k tomu, co se udalo v
poustevníkově jeskyni, magický svitek byl nyní pouhým seznamem potřebných věcí.

„Vidíš sám, co jsem
říkal?" podotkl Křemelec. „Kouzlo zmizelo. Vím pouze, že ať viděl minulou noc cokoliv,
postrašilo ho to."

„Proč myslíš?"

„Protože nešel hned do postele. Na
dveřích udělal popelem nějaké znamení a potom zavřel všechny závory, jako by
se domníval, že se na nás budou dobývat. Ráno mi dal seznam a řekl, abych ty
věci nakoupil a pospíšil si. Podal mi svou
hůl s tím, že ji musím mít s sebou, a přitom mi do ucha pošeptal tajné
slovo, abych ji mohl použít."

„Jaké tajné slovo?" vydechl Martin s
očima přibitýma na magické zbrani.

„Po tom ti nic není," odsekl stařík,
„já ti ji stejně nemohu dát, není moje, je elfova. Teď mi dej zboží, ať se
dostanu k jeskyni za světla. Nemám zdání, nač potřebuje tolik věcí, ale žádal
mne, abych spěchal."

„Slíbil jsi..."

„Nikdy jsem ti nic neslíbil, Milo!"
odporoval poustevník. „Ale jestli chceš,
abych Dalamarovi vyřídil, že mu ty věci ze j seznamu nepůjčíš ..."

„Dobře, dobře!" broukl opatrný
obchodník. Měl na sebe vztek, že dopustil,
aby z něj Nugold Křemelec vylákal další zvýšení dluhu, ale nevzdal se
naděje, že najde způsob, jak získat víc než jen hůl.

„Řekni tomu Dalamarovi, že bych se s ním
chtěl setkat," už klidněji oznámil
obchodník. „Mám několik výhodných nápadů, mohly by ho zajímat. Takové
znalosti mohou být cenným kusem zboží. Znám
několik lidí, kteří zaplatí cokoliv za jediný pohled do budoucna."

„Jako třeba
ty?" odfrkl Křemelec ironicky. Naskládal zásoby do objemného pytle a vydal se ke dveřím.

„Nezapomeň mu
vyřídit můj vzkaz!" křikl Martin za poustevníkem, klopýtajícím bez ohlédnutí prázdnou ulicí.

Křemelcova jeskyně
byla popravdě opuštěným trpasličím dolem na zlato. Staletí před jeho narozením jeho rod
vykopal tunely v
úbočí hory blízko řeky Kamenice a obohatil ohromným množstvím žlutého kovu
sebe i místní lidské obchodníky. Když se nejcennějším produktem Krynnu staly železné ingoty, z nichž se vyráběly
ocelové zbraně, a nahradily měkké zlato a
stříbro, bohatí hylarští trpaslíci v okolí Kopáčova zchudli. V lidských městech na úpatí hor trpaslíků přežívala pouze
malá hrstka bývalých statných horníků, kteří se stali kováři a výrobci zbraní. Hornictví převzali lidští prospektoři dobývající železo, nikoliv neužitečné kovy jako
zlato a stříbro.

Nugold Křemelec dal přednost pobytu v
kopcích Hylaru a vyráběl pro místní děti
laciné zlaté hračky a kuličky. Miloval
ten ušlechtilý lesklý kov víc než cokoliv jiného, včetně lidí či trpaslíků. Nemohl snést únavnou dřinu u
sálající výhně kovárny, produkující zbraně a nářadí z kalené oceli.
Lidé, kteří toužili po takových produktech
trpasličích kovolitců, pokládali Křemelce za zrádce, někoho, kdo měl
potřebné znalosti, ale odmítal je využít. I
těch pár z jeho vlastní rasy, co zůstali
v Kopáčově, před ním plivali na zem, když ho míjeli. Mezi hylarskými trpaslíky to byla známka
nejvyššího opovržení.

„Dalamare! Pojď mi
pomoct!" volal poustevník z cestičky podél
břehu. „Odnesl jsem ty věci už dost daleko!"

Stál a čekal, zíraje vzhůru svahem ke
vchodu do důlní šachty - ani známka pohybu.
Všiml si pootevřených dveří. Ustaraný elf zabouchl a zajistil pevnou bránu
vteřinu potom, co se Křemelec
odebral do města. Proč by teď Dalamar nechal dveře otevřené?

Pustil těžký plátěný pytel na písečnou
pěšinu a dal se do kulhavého běhu nahoru ke své jeskyni. Cítil, že se čaroději přihodilo něco zlého, ještě dřív než před vchodem
viděl na zemi otisky nohou. Bylo tu mnoho stop holínek s nízkými podpatky a v měkké půdě našel i stopy několika
velkých psů. Trpaslík klesl blíž k
povrchu a zaostřil chabý zrak na blátivý práh, kde slídilové vkročili do jeho
domova. Nad otevřenými dveřmi byly černým uhlem nakreslené čtyři symboly, jenže
nevzdělaný stařec nápisu nerozuměl.

„Dalamare!"
zavolal tiše, váhaje strčit do dveří. V nočních můrách neviditelné zlo vždy
číhalo za tichými dveřmi jako tyto. „Jsi
tady?"

Jen stálý šum vody
dole rušil naprostý klid. Konečně sebral odvahu, utlumil svou představivost a kopnutím otevřel
skulinu dost širokou, aby mohl nakouknout
do předsíně starobylého dolu.

Byla prázdná. Oheň
stále hořel a vedle malého stolku svítila lampa. Nebyly tu žádné pozůstatky zabíjení či
rozčtvrcení, jak očekával ani, stopa po
boji. A vchod vedoucí do spleti opuštěných
chodeb byl bezpečně uzavřený jasně viditelnou, silnou závorou. Dalamar a
jeho krabice svitků zmizeli bez boje, pravděpodobně zajati cizinci se psy.
Zdálo se, že hůl: v Křemelcových kloubnatých
rukou byla vše, co po zvláštním hostovi zbylo.

Poustevník v
houstnoucím šeru klopýtal příkrým svahem pro
pytel se zásobami. Po návratu zavřel dveře a zasunul na místo silnou dřevěnou
závoru na ochranu před těmi, co odvedli
elfího kouzelníka. Přihodil na oheň další poleno a v koši u stolu začal přehrabovat velké zlaté ingoty,
hledaje ten pravý pro roztavení na malou figurku. Hned jakmile zvedl první, spatřil
konec pergamenového pouzdra. Byl to jeden z elfových svitků.

„Ach, jeden
nenašli!" vykřikl nahlas. Známá ozvěna vlastního hlasu v prostorné předsíni měla přátelský, uklidňující zvuk.

Starcovo napětí se
uvolnilo, nahrazeno vzrušením. Poustevník neobratně zápasil s obalem a nakonec
se mu podařilo í vysypat do ušmourané
ruky čistě srolovaný bílý pergamen.

Chvěl se
nedočkavostí. Přitiskl konec svitku na stůl a pod světlem lampy jej rozvinul.
Na vrchním okraji stránky byla rychle načrtnutá jednoduchá kresba a pod ní
nerozluštitelné znaky v Dalamarově
ozdobném rukopisu.

„Hej, to jsem
já!" zachraptěl, dívaje se na obrázek. Určitě. Dalamar namaloval zhruba karikaturu poustevníkova
profilu. V tom cibulkovitém nose a střapatém obočí se nemohl mýlit. Vedle jeho tváře kouzelník namaloval své
brýle, stejně výmluvné svými
šestihrannými čočkami a drátěnou obroučkou. Vytečkovaná šipka vedla ke
Křemelcovu profilu a plná šipka od
jeho očí k textu pod kresbou. I dítě by jednoduchý diagram pochopilo.

„Chce, abych si nasadil jeho brýle, ale kde
jsou?" bručel.

Začal prohledávat
místnost se vzrušenou představou rostoucí v šílené rozčilení. Až všechno prozkoumal, hledaje
nahoře, dole i uvnitř chudě zařízené
předsíně, zjistil, že chybí jediná věc - nejstarší, roztrhaná, po zem dlouhá
pláštěnka z hrubě tkané vlny. Dopadl těžce
do židle a znovu zíral na elfovu kresbu.

Najednou ho
napadlo, kde ty brýle musí být. Přiskočil ke koši se zlatou rudou a vyhazoval
těžké nugety na zem. Brýle s drátěnými obroučkami
byly na dně celé hromady v kusu silné
kozinky, jež je chránila před tíhou kovu. Stařec si zastrčil drátky za
chlupaté uši a hleděl znovu na pergamen.

Černá písmena pod kresbou se mu před
očima kroutila a tančila. Pohyb byl zprvu
tak matoucí, že se mu točila hlava. Brzo se však písmo ustálilo do pevnějšího
tvaru - víc v trpaslíkově mysli než na pergamenu.

„Neumím číst," mumlal užasle, „a přece vím, co
říká!"

Zpráva kouzelníkova rukopisu byla krátká a jasná:

 

Mág z Qualinestu
mě našel. Hlídej svým životem mé svitky a knihy. Jestli se do měsíce nevrátím, musíš je
odnést Ladoně, paní
černého Umění, do Věže Vysoké magie ve Žďárské cestě. Najdeš je za starými dveřmi.
Jdi tunelem a obrať se doleva do čtvrté chodby. Jdi dvanáct kroků a podívej se
nahoru. Moje hůl a tyto brýle
pravdivého vidění zaplatí za tvoji minulou i budoucí laskavost.

Nepokoušej se
číst ostatní pergameny! Jejich moc by tě zahubila a přivábila mé nepřátele.

Dalamar

Křemelec si sundal
čarovné brýle a zjistil, že magické písmo
se mu pevně vrylo do mysli. Ještě párkrát s nimi experimentoval a cítil, jak zpráva vyplouvá a opouští jeho vědomí pokaždé,
když si je nasadil či sundal. A všiml si, že když má brýle na nose, může
perfektně vidět své okolí.

„Brýle pravdivého vidění, co? No, to je
aspoň trochu kouzla!" vykřikl radostně. „Vyléčit zrak starého trpaslíka a
zároveň ho naučit číst tajné zaříkání!" Křemelec nemohl tušit, že vyléčení bylo hříčkou náhody. Čočky,
jež nějaký neznámý mág použil pro vytvoření kouzelných brýlí, měly náhodně ten
pravý úhel lomu, jenž zlepšil Křemelcův chabý zrak.

Rozjařený stařec
odstranil závoru na vnitřní bráně a běžel tunelem
přesně podle Dalamarových instrukcí. Ve čtvrté chodbě po dvanácti krocích vzhlédl a s pomocí lampy a svých jedinečných nových brýlí zkoumal stíny kolem
stropu. Malá skříňka byla vražená mezi stropem tunelu a uvolněnou výdřevou tak, jak pergamen slíbil. Rychle ji uvolnil
a utíkal zpět do předsíně, aby prozkoumal znovunalezený poklad.

Křemelec zvedl víko
nezamknuté skříňky a do kruhu světla vysypal její obsah. Dalamarův bohatý šat se snesl na
hrubý povrch stolu jako polštář pro tucty schránek se svitky a několik tenkých knih, vázaných v purpurovém hedvábí a
ovázaných koženými pásky.

„Tak on vyměnil
svůj šat za můj starý kabát, co? Kouzelníci mohou být vzdělaní, ale chybí jim smysl pro
praktičnost," bručel
si pro sebe. Poustevník zvedl každý svitek zvlášť, vážil jej na dlani a
prohlížel silnými novými skly. Pořád na nich nic zvláštního neviděl.

„Proč je nějak neoznačil?" mumlal si
zvědavě. „K čemu jsou kouzelné brýle, když
nemám co číst. Aspoň by měly mít nápis, abych věděl, co mám bránit
vlastním životem!"

Po dlouhé minuty
svůdné agónie zíral na svitky a na Dalamarův vzkaz. Nakonec se ušklíbl a začal schránky vracet
do krabice jednu po druhé. Tu poslední
podržel v ruce na okamžik déle - a nechal zvědavost vyhrát bitvu s rozumem. S tlumeným vzdechem ústupu přivřel oči za malými
skly, trůnícími na velikém nose, a schránku otevřel.

A opět se magické znaky na pergamenu
zkroutily do významného tvaru, do slov
zaklínání v neznámém jazyce, jenž se mu dral z hrdla.

„Drish fetts,
drish fetts, lorgon trits," slyšel vyslovovat svůj vlastní hlas, ač nerozuměl, co říká.

Těžce si pak
vzpomínal, která z mnoha věcí se stala nejdřív v téže chvíli, kdy pronesl poslední hlásku
podivného kouzla. Pergamen
bleskl žlutým světlem a rozpadl se v jeho rukou na popel. Ze žlutého svitu svitku se utvořila obrovská
koule oranžových plamenů a vyrazila vpřed.
V oslepující a ohlušující explozi
udeřila do stěny zásobárny tak ohromující silou, že Křemelcem práskla na
kamennou zem.

„Velký Reorxi!"
zaklel, když byl schopen se vypotácet na nohy.
Celá zásobárna se špinavým nádobím a několika pytli s potravinami byla naprosto zničená! Nejbližší roh starobylé důlní komory byl ožehnutý a všechno zmizelo.
Dřevěné police se rozpadly do kouřících uhlíků na podlaze.

Potom stařík pohlédl na hromadu zdánlivě
neškodných schránek s pergameny a přirazil s
vyděšeným výkřikem její víko.

„V životě se těch
zatracených věcí nedotknu!" zařval hlasitě, jako by nepřítomnému Dalamarovi sliboval, že
se už nikdy
neodváží neposlechnout jeho příkaz. „Ty a tvá Ladona si je můžete nechat!"

Tu první noc byly trpaslíkovy sny
naplněné postavami černě oděných čarodějů,
kteří ho napadli smrtící magií. Žádným způsobem si nedovedl představit
Dalamarova nepřítele, toho mága z Qualinestu, ale jeho mysl vykonstruovala
strašidelné zjevení v bílém plášti,
s tváří skrytou v kapuci kromě hrozných
očí, svítících z jejího stínu. Křemelec se se zachvěním probral z noční můry a tiše ležel, zíraje do
skomírajících uhlíků v krbu.

„Co mám dělat, jestli si sem ten mág z
Qualinestu přijde pro tvé pergameny a
knihy?" naříkal, jako kdyby ho Dalamar mohl slyšet a poradit mu. „O
kouzlech nic nevím. Nevěděl bych, které
zaklínání číst, až už by bylo pozdě. Proč mám já bojovat s tvým nepřítelem,
když ty sám jsi před ním utekl?"

Ticho, následující
po jeho beznadějném volání o pomoc neposkytlo
žádnou útěchu. Křemelec potmě hmatal po holi a brýlích. Našel je a plazil se ke
dveřím. Zdálo se mu, že nemůže učinit nic
jiného, než nechat celou záležitost Dalamarovi a mágovi z Qualinestu, ať byl,
kdo byl. Připomněl si co v dětství slyšel o bratrovražedné válce mezi různými
rody elfů, a letmo uvažoval, jestli to byla válka, o níž mluvil Milo Martin.

„Ať se na to díváte, jak chcete, mne se
to netýká," vrčel? u dveří. Odšoupl dřevěnou závoru a vykročil do tmy
před;' jeskyní. Ve stříbrném svitu bílého
měsíce viděl zvláštní nápis na
vstupních dveřích, který prve nemohl přečíst. Pod vlivem čarovných brýlí se runy shromáždily a poděsily
starce svým temným varováním:

Smrt zrádcům a těm, co je skrývají

Při četbě vlastního
rozsudku smrti mu strachem naskočila husí
kůže. Otočil se a s pomocí nových brýlí hleděl do tmy s nadějí, že v hlubokém stínu skalního porostu uvidí jednoho z
Dalamarových nepřátel.

„A smrt vám!" ječel do tmy a potřásl
holí. „Toto je můj domov! Nechtě mne na
pokoji! Nechci mít s vašimi spory nic společného!"

Starý trpaslík se
napjal, připravený bojovat s každým, kdo by na výzvu odpověděl, leč mimo bublání neúnavné řeky,
dole pod ním nic nerušilo noční klid.

„Jestli jsou vaší
hrou kouzla, čekejte totéž od Nugolda Křemelce!" vykřikl a s tím výbuchem odvahy vběhl do
svého, příbytku a zatáhl závoru na
dveřích. Potom otevřel skřínku a hleděl na
němá pouzdra svitků. - Konečně za čarovnými brýlemi zavřel oči a sáhl
dovnitř pro další pergamen.

Tentokrát byl
opatrnější. Uzlovité prsty se chvěly. Roztočil kousíček horního okraje stočeného
pergamenu a pečlivě prohlížel s pomocí skel jeho povrch. Jediný řádek znaků se začal kroutit v jeho mysli do
významné věty: Tisnollovo podivuhodné
zaříkání pro sugesci, četl titulek
pergamenu.

Povzbuzený faktem,
že se nic strašného nestalo, odroloval dalších
pár palců a pokračoval ve čtení.

„Získat mocnou kontrolu nad myslí a tělem
subjektu, adept musí soustředit svou okultní energii..."

Aha! Jen počkej, až
tenhle spustím na Martina, pomyslel si radostně. Jeho dětinské vzrušení potlačilo i zvědavost.
Pergamen pevně stočil a vrátil do obalu. Na vyleštěném dřevě schránky si udělal
uhlíkem z krbu malé znaménko. Neuměl psát
- ale přinejmenším by mohl značkou odlišit ty, které se zdály bezpečné, od nebezpečných. Potom sáhl po dalším svitku.

Při východu slunce
starý rádoby kouzelník rozškatulkoval pergameny do čtyř kategorií. „Triky", o nichž
soudil, že jsou neškodné a které hodlal
použít na známých, jako je Milo Martin.
„Ochranná kouzla", jež snad měla chránit proti ublížení. „Útočná kouzla", jejichž názvy
naznačovaly agresivnější účinky. A „Neznámá kouzla", jejichž výsledky
nezkušený poustevník nedokázal
odhadnout ani po přečtení a pochopení prvních řádků.

Čaroděj musí mít čarodějnický šat,
uvažoval potěšené o nabytí nových,
neobvyklých sil. Zvedl ze stolu Dalamarův šat a nechal si jej volně sklouznout přes hlavu. Sladká vůně mu naplnila chřípí. Ve stovkách skrytých kapsiček
měl kouzelník magické komponenty a
přísady pro rostlinné odvary. Kapsy
byly nyní prázdné, leč zbytky jejich exotických obsahů voňavě nasákly do
hedvábné látky.

Poustevník plánoval,
že bude muset volný plášť přepásat, aby ho zkrátil, ale háv jako by vnímal
menší výšku. V okamžiku, kdy mu lehounké, pevné hedvábí dosedlo na ramena, cítil Dalamarovu moc probíhat šatem a přecházet do jeho vlastního těla. Jemné stehy se smršťovaly těsněji k sobě a zvedaly oděv z podlahy, až sotva zakrýval holínky.

Najednou mu zaplavily mysl i pozůstatky
elfovy paměti. Neznámé podněty a představy
ho mátly obrazy ohně, bolesti"? a
děsivých přítomností. Když se duševní zmatek stával nesnesitelný, náhle
utichl. Ty mocné myšlenky se v Křemelcově stárnoucím mozku rozpustily,
ustoupily a spojily se s jeho vlastními
vzpomínkami na minulost. Stařeckými údy se přelévala vlna energie,
utlumila bolest v kloubech, vedla ho ze dveří. Černě oděná postava sestupující
srázem, kráčející sebevědomě ke Kopáčovu se moc nepodobala samotářskému
trpaslíkovi, který pro děti vyráběl zlaté hračky.

 

Čtyři dny nato pivnice u Železného
prasete bzučela povídačkami o Křemelcovi a jeho návštěvníkovi ze Silvanestu.

„Musí to být zlý
kouzelník, je částí těch potíží na severu," šeptal kdosi.

„Nikdo ho zatím neviděl, ale pohleďte na
Křemelce!"

„Viděl jsem, jak čte zaříkání ze
svitku!" prohlásil svědek. „Přivolal blesk a zapálil kováři dílnu jen
proto, že před něj naplil, když šel kolem! Starý Křemelec byl vždycky hrubec, ale ne takhle zlomyslný. Myslím, že ten čaroděj
na něho vložil zlé kouzlo."

„Trpaslíci o magii
nic neví," uťal méně pověrčivý měšťan. „Slyšel jsem, že mezi nimi panoval nějaký rodinný svár - prý
se to týkalo starého zlatého dolu.
Poustevník asi zajal kováře a elf zažehl oheň."

„Vím, co jsem
viděl!" protestoval svědek. „Měl nasazené jakési směšné brýle a četl z kusu pergamenu, když blesk akorát vyrazil
z jeho rukou, právě předtím než svitek vybuchl!"

„Slyšel jsem
Křemelce povídat Tidboru Ummerovi, že jeho ovce pojdou, a do poslední také
pošly! Tidbor říkal, že ten starý blázen
mu předčítal budoucnost z čarovného svitku."

„Ten starý hledač zlata neumí číst!"

„Číst? U Paladina! Vždyť ani
nevidí!"

„No, teď může.
Slyšel jsem, že ten elf je léčitel, žádný kouzelník, a že pro něj ty brýle vyrobil, aby mu vyléčil
zrak," dodal jiný.

Pivnicí se ozýval
nervózní chichtot, jak se klep o léčivých sklech
šířil mezi stoly.

„Kdyby to byla
pravda, hemžilo by se to tu, Hledači z Útěšína.
Léčitel na Krynnu? Neblázněte!"

„Pro mne je největší hádankou, proč by se
trpaslík ujal elfa. Víte, přece se říká, že se navzájem nenávidí."

„To pro Nugolda
není zvláštní problém. Nenávidí všechny a
všechno - mimo zlato! Je to tak!"

„Tomu se dá snadněji
věřit než tomu elfovi v černém plášti,
řeknu vám. Jestli chcete vědět, má to něco společného s tou patálií na severu."

„Možná se jednomu na
druhém líbí něco víc - no víte, co míním."

Opilá narážka přeťala skryté napětí
hovoru, hospoda se naplnila zvonivým
smíchem. Během hřmotné záplavy hrubých žertů na Křemelce a Dalamara si
malý muž v hrubé vlněné pláštěnce strhl
kapuci hlouběji přes tvář. Pak na stůl hodil železnou minci a odešel.
Zatímco příznivci pivnice u Železného
prasete debatovali o povaze jeho vztahu k Dalamarovi, Nugold Křemelec
byl na druhé straně města, třesa holí před
zardělým obličejem Milo Martina. I jeho hlas v posledních dnech doznal jisté změny - nabyl drsnou
netrpělivost a neobvykle úsečný, panovačný přízvuk.

„Slyšel jsi, co
chceme! Jako obvykle, očekáváme dodávku před
setměním!"

„Nemohu to udělat, Nugolde," trval
na svém Martin. „Moje kára byla v kovářově
dílně, když jsi... no, když začala hořet. Bude to trvat nejmíň týden, než ti
budu moct tyhle věci přivézt. Vyřiď Dalamarovi, že moje vina to
není!"

Martin od
trpaslíkova vzteklého pohledu za zvláštními šestihrannými
skly odvrátil zrak. Teď se Křemelcova hosta bál, ač se s ním nikdy nesetkal. Moci,
kterou čaroděj předal svému
nepravděpodobnému trpasličímu příteli, bylo víc, než čemu se Milo odvážil čelit. Což nezměnily
popudlivého, neškodného starého poustevníka ve strach nahánějícího čaroděje s velmi nebezpečnou povahou? A nevyléčil elf
jaksi trpaslíkův slabý zrak kouzelnými brýlemi, usazenými nad jeho
velkým nosem?

„No, tak to přivez hned, jak bude kára
spravená," vrčel trpaslík a obrátil se
k odchodu z krámu. „Jestli si vážíš života, vzpomeň si, co jsem ti řekl
o těch dveřích!"

„Já vím, já
vím!" mumlal muž. „Ty a ten čaroděj jste na ně vložili kletbu. Žádný zloděj s
trochou rozumu nebude krást tvoje věci či
věci tvého přítele."

Křemelec se pod
knírem ušklíbl a vyšel do ulice. Podivné malé brýle sedící nad jeho silným
nosem v pozdně ranním slunku
jiskřily. Útočný Joss přerušil konspirační diskuzi s párem mladistvých kapsářů a rychle je varoval.
Bezohledná trojice se vrhla do stínu a
zmizela Křemelcovi z cesty. Poustevník
se zamračil a přál si, aby na prchající lumpy mohl seslat vhodnou
mstivou kletbu.

Cestou domů
uvažoval, že už vyčerpal všechny svitky, jimž rozuměl. „Hádám, že to budu muset zkusit s jedním neznámým, abych ty
lidské tupce udržel v šachu."

Došel domů a hned se vydal ke skříňce.
Spotřeboval všechny „triky" a „útoky" a byl ochoten - aby si v Kopáčově posílil pověst nebezpečného kouzelníka -
riskovat i čtení jednoho či dvou
kouzel ze své „neznámé" kategorie. Rozmotal první svitek se čtyřmi černými znaménky, co našel, a začal jej
číst.

Hapgammitonův způsob bran
do jiných sfér

Aby sesilatel
svolal cizí inteligence, dlící v jiných rovinách existence, je podstatné, aby se
před zaříkáním sám připravoval po
pět po sobě následujících nocí. Zanedbání předchozí očisty učiní zaklínání
buďto neúčinným, anebo nepředvídatelným.

 

No co! To jsem už
věděl, že je nepředvídatelné, pomyslel si Křemelec. Přinejhorším nebude
účinkovat a v tom případě si vyberu jiný svitek. Nikterak nevyveden z míry, amatérský čaroděj přeskočil zbytek návodu
a počal číst starobylá slova na spodku
pergamenu.

Jeho výslovnost a
chápání dávného zapomenutého dialektu se upřesňovaly s každým použitím
Dalamarových svitků. A tentokrát se jeho trpasličí přízvuk takřka vytratil, tak
jako většina jeho
původní osobnosti, až byl zcela ovládán formulemi temného elfa a jeho pláštěm.
Křemelec přeříkával starobylá slova
perfektně a nechal moc svitku, aby se v jeho těle a mysli spojila se stopami
Dalamarovy síly.

 

Margash
joras nollen grath

Grissit
dorsi, grissit blude;

Itelforna drilit shude;

Margash nepps u hallem
grath!

 

Poslechněte tato slova moci

Hlídači prahu, hlídači u
bran;

Odstraňte závory hlídaných
dveří;

Poslechněte rozkazy tohoto
služebníka moci!

 

Jak vyslovil
poslední slova kouzla, zdálo se, že se pevná skála pod jeho nohama zachvěla. A
když tenký proud mléčného
světla jako by proťal podlahu i strop pevné umělé jeskyně, Křemelcovo nevytrénované
soustředění se naprosto roztříštilo. Vyděšený poustevník se složil na zem v bezmocnou hromádku, chráníc si obličej před sílícím světlem.

Paprsek se pojednou
začal rozdělovat, jako kdyby se otevíraly
brány nového, temného rozměru. Křemelec nakoukl přes roztřesené prsty a právě
uprostřed spatřil pohybující se tvary, příšerné tvary se
šupinatými výrůstky a chapadly, které se svíjely a kymácely k prahu, jejž
stvořil Dalamarův pergamen.

Trpaslík začal sténat a lézt ke dveřím.
Sahal po závoře - a vtom pevné dřevěné trámy dveří zvenku vybuchly nějakou hroznou silou. Exploze mu do hlavy a prsou
vrazila ostří mohutných třísek a vrhla ho proti vzdálené zdi tak mocně,
že se zhroutil na zem. Brýle pravdivého videm mu spadly do klína, přidávajíce k
poustevníkovu šoku i jeho chabý zrak. Mohl
stále vidět zívající otvor po dveřích, neboť venku svítilo slunce. A
mohl také vidět širokou postavu ve vlněné pláštěnce s kapuci, orámovanou
roztříštěnými veřejemi.

„Idiote! Co jsi to provedl?"

Dalamarův úsečný hlas zaduněl jeskyní.

„Dalamare!" Poustevník se snažil o
pláč. „Pomoz ..."

„Ticho, ty nevzdělaný pitomče! Musím se
pokusit napravit, co jsi udělal, než se brána rozšíří!"

Krev z několika ran
na hlavě oslepovala trpaslíka ještě víc. Slábnul a zoufale se držel při vědomí.
Jako mlhou pozoroval, Dalamara,
značícího podlahu kusem křídy. Pracky s chapadly a podivnými útvary prozkoumávaly vzduch nad elfovou černou hlavou.
Ten teď z útočiště narychlo nakresleného pětiúhelníku zpěvavě recitoval
monotónní větu a opakoval ji, bez ustání znovu a znovu.     

Chvíli se zdálo, že se horda nezemských
stvoření osvobozených Křemelcem vyrojí do jeskyně a čaroděje pohltí. A přece monstrům čelil s neústupnou intenzivní
koncentrací, i až se brána počala uzavírat. Dalamar zvedl obě ruce a
řval tu formuli, co mu hlas stačil. Konečná vlna energie rozptýlila poslední
paprsky nezemského jasu. Poustevníkovy ochablé myšlenky obklopilo ticho a šero.

Dalamar pohlédl na trpaslíka a přešel k
hrubému stolu, na němž spočívala otevřená
skřínka s jeho kouzelnickými knihami
a zbývajícími svitky. Temný čaroděj z ní vybíral své magické spisy a
pečlivě je prohlížel, zda nejsou poškozené.

„D... D...
Dalamare! P... pomoz mi," prosil slábnoucí Křemelec. Plazil se vpřed, zanechávaje za sebou krvavou
stopu z četných ran, až mohl uchopit svou
kloubnatou rukou elfův kotník. „P... potřebuji s... se napít."

Dalamar rezolutně vyprostil nohu ze
sevření a odstoupil od něj.

„Starý trpaslíku,
za chvilku nebudeš potřebovat nic," řekl Nugoldovi. „Ty budeš mít mír, ale
ostatní za tvou neposlušnost draze zaplatí. Aura tvých zmrvených kouzel se
rozšířila na sever
ke Qualinestu, ne-li dále. Díky tobě a tvému vměšování bude tato tichá obec
zatažená do války Královny Temnot - ale
ty budeš mít svůj mír."

V zachmuřeném
mlčení pozoroval, jak se Křemelcovy prsty
u jeho nohou pomalu rozevřely. Odhodil pak starcovu omšelou pláštěnku na zem a sehnul se, aby si z jeho těla vzal svůj
černý hedvábný plášť.

V okamžiku, kdy dorazil k cestě
podél řeky, vedoucí ke Křemelcovu zlatému dolu, viděl Milo Martin, že něco není
v pořádku. Nechal pytle s proviantem na cestě a plížil se kradmo mezi křovím, až viděl ztemnělý vchod.
Trosky těžkých dveří visely z
veřejí na jediném pantu. Jakási hrozná síla vyrazila těžkou bránu směrem dovnitř a roztříštila ji jako vaječnou
skořápku. Nervózní obchodník tiše přistoupil blíž a pátral na zemi po stopách. Písčitá půda byla zrytá stovkami otisků
holínek s nízkým podpatkem, jaké obvykle nosívali elfové. Všiml si otisků tlap velkých psů, snad
policejních psů, užívaných pro sledování zločinců. Jsa uspokojen, že
nikdo z Křemelcových návštěvníků nezůstal v
okolí dolu, přestoupil Martin bojácně zející zbytky prahu. Zvolal staženým hrdlem,
jako by se obával odpovědi i žádné odezvy:

„Nugolde! Nugolde Křemelče! To jsem já,
Milo Martin, s tvým zbožím!" Opatrnému obchodníkovi se ticho zdálo jaksi výhružnější než odpověď. Překročil změť
dřeva, jež bývala dveřmi, a
vstoupil do šeré předsíně. Místnost byla zdevastovaná a zápach
hnilobného masa mu obracel žaludek.

Rozbité balíčky
potravin z jeho vlastního krámu byly rozházené kolem po zemi. Všechno pokrývala tenká vrstva mouky
a propůjčovala předsíni duchově bílý
vzhled.

Martin našel na stole malou lampu a
rozsvítil ji. Její zář svítila oparem
mouky, kterou svými kroky zvířil. V pozadí spatřil další roztříštěné
dveře, vedoucí do smolně černé tmy tunelu. Jakákoli síla, jež rozbila těžká
břevna těchto dveří, byla jistě víc než
obyčejné beranidlo. Vnitřní dveře byly zcela vyhozené z pantů.

Milo se chystal jít
k tunelu, když jeho noha zakopla o něco měkkého, co leželo ve stínu stolu. Přisunul lampu a
zjistil, že je to trpaslíkova stará vlněná roztrhaná pláštěnka. Obalovala něco pevnějšího, něco, co bylo zdrojem strašného
pachu. Martin zvedl rožek špinavé vlny jen
tolik, aby si ověřil své podezření. Rozkládající se tělo starého
poustevníka leželo uvnitř jakéhosi
mystického diagramu, opuchlý obličej zíral prázdně do stropu. Hlava a hruď byly poseté ostrými štěpinami
venkovních dveří a zadní část lebky byla těžce poraněná a zakrvavená.

„Co ti to udělali,
starý příteli? Kde je tvůj krásný kouzelnický plášť?" mumlal Martin a
modré oči mu zvlhly slzami. Přes starcovu
nedůtklivost věděl, že trpaslíkovy návštěvy v
Kopáčově bude postrádat. „Když jsi nechal toho čaroděje, aby tě učil magii, zahrával sis s ohněm!"
káral tichou mrtvolu.

Martin potřásl
hlavou a odvrátil se. Byl praktický - našel prázdný pytel od mouky a začal přebírat trosky, hledaje
něco cenného, co by mohl v obchodě
prodat. V ožehlém koutě našel kovový šálek
a lžíci, několik napůl hotových zlatých hraček a trochu laciného tabáku,
který mohl máčet ve víně, aby zakryl jeho
ostrost. Ve světle lampy viděl v průchodu do dolu bílé moučné otisky
holínek, které tam nanesli slídilové z Qualinestu. A hned na kraji chodby
spatřil převrácenou prázdnou skřínku.

Ať už krabice obsahovala cokoliv,
přemýšlel Martin ponuře, ať to bylo kouzelné nebo ne, náleží teď elfovi či
jeho přátelům.
Jak odcházel, ještě jednou se ohlédl a všiml si že venkovní světlo se odráží od
něčeho pod stolem, nějakého výrobku ze skla a kovu.

„Ach! Vsadím se, že
to jsou ty slavné léčivé brýle," utrousil. Očistil je od mouky a špíny ze
zakrvavené podlahy a narovnal a je na
nos. Tlusté čočky mu tak hrozně zkreslily okolí, ze ho rozbolela hlava.

Fuj! Neznám v
Kopáčově člověka s tak špatným zrakem aby
mohl nosit tahle skla. Škoda promrhaného zručného mistrovství, uvažoval. Třeba je bude potřebovat nějaký cestovatel. Martin se zamračil, brýle sundal a
impulzivně zastrčil do kapsy kalhot.
Potom se obrátil k slábnoucímu slunečnímu svitu za Křemelcovými
roztříštěnými dveřmi.









 

Povídkář









BARBARA
SIEGEL A SCOTT SIEGEL
„PAVOUKU KENRO, JSTE ZATČEN!" -
OZNÁMIL důstojník dračí armády a špičkou
čepele se lehce dotýkal mého krku.

Těžce jsem polkl s nadějí, že mé
poskočivší Adamovo jablko nebude rozkrájeno ostřím jeho meče. Bojoval jsem, aby se mi hlas nechvěl. „Neporušil jsem žádný
zákon. Z čeho jsem obviněný, že mě zatýkáte?"

Lidský důstojník,
obličej skvrnitý množstvím jizev po spáleninách
vroubících mrtvé šedé oči, zavrčel: „Varovali jsme tě, Kenro, abys přestal lidem vykládat ty tvé plácaniny. Velmistr
neposkytuje druhou šanci."

Stál jsem velmi
blízko krbu hlavního sálu Pawovy hospody. Právě jsem zde shromážděným posluchačům dovyprávěl
jeden z mých příběhů. Bylo neobvyklé vidět je všechny pohromadě na jednom místě; šotci
ve svých komicky jasně barevných oděvech vynikali jako hvězdy na temné obloze proti střízlivě
šedým vousům vybíravých trpaslíků a zemitě hnědé kůži pilných gnómů.

Zdálo se, že
důstojník je nebere na vědomí, a usoudil jsem, že neměl důvod k obavám, neboť jeho vojáci vstoupili do hostince
zároveň s ním a obsadili východy.

Koutkem oka jsem
zahlédl šotka Quinbyho Berku vystoupit hrdě vpřed. Obličej mu zrudl a tváře se nadýmaly.
Ačkoli Quinby nebyl ozbrojen a měřil
sotva polovinu důstojníkovy výšky, vypadal zcela neohroženě. Byl bych si přál,
abych mohl říct totéž o sobě.

„Pavouk je náš přítel. A vy nemáte žádné
právo ho zatknout!" prohlásil rozhořčeně.

„Ve vězení je dost
místa i pro tebe, šotku," odsekl důstojník temně.

Quinby nad tím jako by přemítal, než se
nevinně optal: „Kolik místa ve Velmistrově
vězení zbývá? Myslel jsem, že je plné."

Důstojník odtáhl hrot meče od mého krku a
výhružně pokročil ke Quinbymu.

Uchopil jsem jej za paži. „Nic tím
nemyslí," řekl jsem chvatně. „Nechtě ho být."

Od mého příchodu do
Wrakova před několika týdny jsem se s Quinbym velmi spřátelil. Byl jsem rozedraný a můj
duch byl takřka zlomený, až má dlouhá
klikatá cesta z předměstí Útěšína skončila
v tomto tmavém, odpudivém městě. V hledání posluchačstva pro mé příběhy jsem
procestoval víc než půl pevniny. A
zde jsem je konečně našel. A víc než to, našel jsem přátelství...

„Prosím," škemral jsem a visel na vojákově paži.

Důstojník dračí armády neochotně sklonil meč.

„To je úplně v
pořádku, Quinby," řekl jsem. „Půjdu s tímhle vojákem a všechno se zcela jistě vysvětlí.
Určitě vím," dodal jsem s větší
důvěrou, než jsem cítil, „že ráno mne propustí."

Trpaslík jménem
Vigre Klenák se náhle postavil vedle Quinbyho
a pronesl kurážně: „Mně se to nelíbí. Raděj tu zůstaň s námi, Pavouku."

Důstojníkovo obočí
zvedl poplach. Trpaslíci a šotci v souhlasu?
„Velmistr měl pravdu," zamručel.

„Pravdu? V čem?" otázal jsem se.

„Že jsi nebezpečný muž. Dost mluvení.
Jdeme, Kenro, nebo ti utnu hlavu hned teď.
To by ale byl rychlý konec tvých představení, že?" vysmíval se
jízlivě.

Nemaje jiné volby,
vykročil jsem s důstojníkem k východu. Quinby a Vigre Klenák byli odstrčeni stranou a v davu
rostlo hlasité vzrušení.

„Kam Pavouka vedete?" křikl jeden šotek.

„Chceme další
příběh!" volal trpaslík z druhé strany sálu. „Nechtě ho jít!"

„Jo, nechtě ho jít," ječel mladý gnóm opakovaně.

Šotci, trpaslíci a
gnómové, kteří zaplnili sál, se nikdy v ničem nesjednotili - jedině když proti sobě bojovali - a
to vládu Velmistra
nesmírně usnadnilo. Jenže vojáci nyní viděli něco, co jim otevřelo oči k nové a
děsivé realitě. Ty tři rasy se spojily na
mou ochranu!

Otevřeně přiznám, že jsem také žasl.

Pobouřený dav - bylo
jich přes dvě stě - se začínal vlnit vpřed.

„Řekni jim, ať zastaví!" poručil důstojník.

Tohle bylo šílenství.

„Poslyšte,"
řekl jsem důstojníkovi. „Dovolte, abych vyprávěl.
To je uklidní."

Voják pohlédl na
výhružné srocení a svůj nervózní doprovod.
Pokrčil rameny a váhavě souhlasil. „Ať je to krátké."

Zvedl jsem ruce, aby se utišili.

Všichni se rychle usadili v tichém
očekávání. Ulehčilo se mi - i tomu důstojníkovi.

„Musím s těmi muži
jít, ale na ukončení tohoto pozoruhodného
odpoledne vám budu vyprávět prostou povídku." Pohlédl jsem významně na vojáka, který stále svíral v ruce meč.
Vztekle mne pozoroval.

Zhluboka jsem se
nadechl a začal: „Tenhle příběh je starý jako čas, ale tak krátký jako lidská paměť. Je to příběh
o třech sirotcích, vyrůstajících ve městě
podobném Wrakovu."

„Bude to
smutné," vzdychl Vigre Klenák. „Úplně miluju, když mě Pavouk rozpláče."

Z řad posluchačů se
ozvalo popotahování několika trpaslíků,
kteří předvídavě ronili slzy.

„Ano, je to smutný příběh, ale můžete si
z něj odnést poučení. Víte," pokračoval jsem, „ti sirotci byli vyhladovělí
a bojovali mezi sebou o každý kousek
potravy, který našli. Nemyslete si,
že to bylo chudé město - ach ne! Tohle město bylo bohaté, mělo moc, peníze a parádu, jenomže nikoliv pro naše tři
malé ubožáčky. Měšťané se na ně dívali svrchu, plili na ně a ubližovali
jim."

Důstojník mě upřeně
sledoval očima. Klouby prstů na jílci jeho
zbraně zbělely.

Pospíchal jsem dál s povídkou.

„Jednoho dne se ti
tři sirotci dostali na okraj města. A bylo to
tam, kde potkali Velkého rudého Trubače, toho lítého a čarovného ptáka, jehož
se dokonce bojí i někteří z menších draků. Kdyby Trubače mohli chytit,
podržet jeho kouzlo ve svých rukou, nikdo by
se jim už neposmíval a nikdy víc by nehladověli.

Trubač měl zlomené
křídlo a nemohl uletět. Ale jeho spáry byly
ostré a jeho zobák byl hrozivou zbraní. Tady se třem sirotkům naskýtala
příležitost vybudovat si pro sebe nový život a všechno, co nyní měli
učinit, aby ptáka mohli chytit, bylo společné spojení jejich úsilí."

Vztáhl jsem paži před sebe a ukázal na
posluchače „Ale pracovali společně, aby
získali Trubačovo kouzlo? Ne!" zvolal jsem. „Tak hladoví byli tito chudí
sirotci, tak zoufalí, že je ani nenapadlo, aby své síly spojili. Místo
toho začali mezi sebou o Trubače zápasit. A zatímco bojovali, přikradli se
měšťané a ptáka chytili - i jeho kouzlo - pro sebe!"

„Och, ale jak ti sirotci mohli být tak
hloupí a blázniví!" křikl Quinby.

„Je to hrozná škoda!" dodal Vigre v
souhlasu se šotkem. „Ti tři sirotci měli být chytřejší." Trpaslík viděl,
jak si Barš otírá uslzené oči a soucitně poklepal vůdci gnómů na rameno.

Gnómové k Baršovi
vzhlíželi ne pro jeho výšku, ale protože
byl největším, nejnadanějším z jejich vynálezců. Na druhou stranu Vigre si o něm myslel, že je beznadějně zmateným stvořitelem neužitečných, nemožných strojů. Ale v
této chvíli byli jednotné mysli.

Barš se otočil, pohlédl na
Vigra, nového přítele, a vzlykal:

„Měli si utvořit
plán, jak spolupracovat. Byli by mohli těm krutým
měšťanům vzít všechno jejich bohatství i moc!"

Důstojník dračího
vojska stál vedle a sykl mi do ucha: „Ty jsi
chytrý, Kenro, ale mne neoblafneš. Vím, co zamýšlíš. Ukonči tu povídačku, nebo
místo ní ukončím tvůj život."

Povídkář je úplná
nula, jestli jeho příběhy nevyzní pravdivě.
A tenhle měl jen jedno pravé zakončení...

„Mí přátelé," řekl jsem měkce, takže
se museli natáhnout a našpicovat uši, „ti tři sirotci jsou zde, v tomto
sále."

Důstojník začal zvedat meč.

V tu chvíli však šotek zvolal: „Kde jsou?
Já je nevidím! Jsou někde pod stolem?"

„Necitové
pitomí!" řvali trpaslíci, vrhajíce po něm znechucené pohledy. Oni dobře
věděli, o čem mluvím. Gnómové se rozčílili a všichni mluvili rychle a najednou,
takže jim nikdo nerozuměl ani slovo.

Důstojník se jen
smál. „Blázni," řekl. Pobídl mne špičkou meče. „Ven ze dveří, Kenro," nařídil stroze.

 

Pocházím z malé
lesní osady a nikdy jsem nepoznal omamný pocit, jejž způsobí dav vyvolávající
moje jméno. Poznal jej však Zubák Jekson. Nu, to tedy byl muž, který uměl spřádat povídky! Lidé šli do naší vsi pěšky třeba dva dny, aby
ho slyšeli. Zpáteční pouť se vždy zdála
kratší, protože měli hlavy plné nádherných příběhů.

Když jsem byl ještě
dítě, následoval jsem Jeksona, kam se hnul. Naučil jsem se jeho povídky, jeho malé hlasové
triky, způsob pohybu těla, když dosáhl vrcholu vyprávění. Vzal mě pod křídlo a učil mě. Zubák byl
víc než učitelem, pro mne byl otcem — otcem, jenž vyprávěl povídky před spaním od rána do večera. Nikdy jsem nebyl tak
dobrý jako on, a nikdo mne nechtěl slyšet, když stačilo přece požádat Zubáka
Jeksona. Přes všechno, co jsem se naučil,
mě nikdo nepotřeboval, nechtěl, byl jsem neužitečný.

Zřejmě pro mne
nastal ten pravý čas, abych odešel a zkusil to sám, ale měl jsem strach. Co když mi nikdo nebude
naslouchat?

Jednou pozdě v noci
jsme se s Jeksonem procházeli kolem Záplatové
řeky - a co jiného - vyprávěl povídku. V jeho malém příběhu jsem se stal
hrdinou, mýtem, vypravěčem, jehož pověst přetrvala věky. Poslouchal jsem a
viděl sám sebe, jak stojím vysoko na kopci,
slunce na mne svítí a stovky - ne, tisíce - lidí se shromažďují dole, aby
slyšeli má slova.Navzdory hroznému
strachu jsem opustil domov a plul do

neznáma na stéblech
oblaku Zubákových slov. Taková byla jeho
vypravěčská moc!

Cestoval jsem po Krynnu, přednášel své
vlastní povídky v malých vesnicích i městech
a málokdy jsem spatřil uroněnou slzu
či zvonivý smích. Myslel jsem si, že jsem neschopný babral. Až jsem
dorazil do Wrakova. Mezi šotky, trpaslíky a
gnómy nebyl žádný povídkář. Když mi naslouchali, bylo to, jako by se vznesl první drak. Naslouchali s
vykulenýma očima a zírali na mne s uctivým, bázlivým okouzlením.

Jednou, brzo po
příchodu do Wrakova, jsem vyprávěl skupině gnómů v koželužně výměnou za večeři. Na konci příběhu koželuh plakal. Jeden z jeho přátel mne vzal s
sebou domů, aby mě nakrmil, a jak jsem jedl,
říkal, že tomu koželuhovi zemřela minulý měsíc dcerka. Otec při pohřbu neuronil
slzu, ačkoli zřejmě svou malou holčičku miloval. „Proč," ptal se mne,
„koželuh plakal pro lidi ve tvé povídce a ne pro svou vlastní
dceru?"

Chtěl jsem mu říct,
že dovedu tak skvěle vyprávět, že mohu rozplakat
i kámen. Neudělal jsem to. Neměl jsem odpověď - až doteď. Vzpomínám, jak Jekson tvrdil, že příběhy jsou okny života. Nechají každého nahlédnout dovnitř,
aby viděli, že ve svém trápení nejsou sami. To vědomí jim dává naději, jeli svět pustý - smějí se, když vidí vlastní
pošetilost - pláčou, když jedinou
odpovědí jsou slzy. Říkal, že nebýt toho okna, i nejvřelejší city by často padly nazmar, nikdy nedotčené
a nikdy nesdílené.

Ach, jak jsem si
přál, aby byl Zubák se mnou, viděl ten dav v hostinci volat moje jméno. Byl by na mne pyšný.
Otevřel jsem spousty oken.

 

Předvedli mne před
Dračího Velmistra. Brnění jen částečně
zakrývalo její dlouhé štíhlé nohy. A nad hradním pancířem mučivě zářila jemná
pokožka. Ale to, co mě přikovalo k místu,
byl její obličej s planoucíma zelenýma očima a vysokými lícními kostmi. Byla
typem ženy, jakou vypravěči činí středobodem příběhů o lásce. To je
možná ten rozdíl mezi povídkou a skutečností.

Zatímco jsem před ní klečel na kolenou,
Velmistr cosi šeptal jednomu z generálů.
Všechno, co jsem zaslechl, bylo jméno Tanis a příkaz připravit draky pro
útok na loď, jež právě vyplula z přístavu. Zřejmě neměla v úmyslu ztrácet mým
případem moc času.

„Přiznáváte se?" otázala se, když
obrátila svou pozornost ke mně.

„Přiznat?" ptal
jsem se. „Jak se mám přiznat, když neznám obvinění?"

Její plné rty se
zvlnily neveselým úsměvem, odkrývajícím ostré
bílé zuby.

„Obžalobou," pronesla s překvapující
jemností, „je zrada." Se smíchem
pokračovala. „Máme-li si podrobit Krynn, potřebujeme, aby gnómové, trpaslíci a všichni ostatní pracovali
ve dne v noci. Ale nyní se práci vyhýbají, aby mohli chodit poslouchat vaše nesmyslné žvásty. Vaše hloupé povídačky je změnily v nešťastné snílky, kteří
koukají do prázdna a ignorují své úkoly."

„Prosím,"
promluvil jsem, odpovídaje na její úsměv úsměvem. - „Musíte chápat, že vyprávění příběhů není
zločinem.

Představivost je součástí duše. Bez ní by
mí posluchači byli pouhými zvířaty."

Tohle Velmistra
rozesmálo. „Zvířata! Přesně! Všechny ty rasy jimi jsou a pouhými pracovními
zvířaty také zůstanou. Nuže, nyní se
přiznáte?"

Nevěděl jsem, co
říct. Je pravda, že jsem nenáviděl tyranii dračího vojska, avšak nikdy jsem nepokládal vyprávění za
zradu.

„Jsem nevinen."

„V zájmu spravedlnosti," oznámil
Dračí Velmistr a postavil se, „vždycky dávám lidem možnost, aby se před tímto
soudem mohli obhájit." Úsměv opět zářil. „Já jsem však konečným soudcem
pravdy a falše. A vy, Pavouku Kenro, jste vinen v plném rozsahu obžaloby."

Začínal jsem se
zvedat z kleku, abych protestoval, ale dva vojáci
mi položili ruce na ramena a drželi mě dole.

„Odsuzuji Pavouka Kenra ke smrti
oběšením," prohlásila. „Rozsudek bude vykonán zítra ráno za svítání.
Ujišťuji vás, že celé město se dozví o vašem osudu. Naši občané -"
ušklíbla se - „se musí poučit, co se stane těm, co se utápějí ve snech."

 

Před nadcházející
popravou mě uvrhli do cely s mladým půlelfem.
Jmenoval se Davin. Byl potichu, neutrousil ani slovo. Zato já ano. Vykládal
jsem mu, co se mi přihodilo.

Zatímco jsem mu
vysvětloval, kdo jsem, co jsem a co se mi mělo stát, za vězeňskými zdmi se odehrávalo cosi
zázračného.

Ten nebojácný šotek, Quinby Berka,
odvážně překročil hranice trpasličí čtvrti a vyhledal Vigra Klenáka.

„Slyšel jsi o Pavoukově rozsudku?"
otázal se trpaslíka. Než mohl Vigre
odvětit, prohlásil: „Musíme našemu příteli pomoct! Jestli to neuděláme,
nebudou žádné příběhy."

Vigre Klenák kopal patou holínky do
udusané země, potom konečně řekl: „Víš, jak smýšlím o lidech. Nemají ani cenu
kůže, do níž jsou nacpaní. Prostě se jim nedá věřit. Jenže," dodal, pohlížeje Quinbymu přímo do očí, „Pavouk je jiný.
Není jako ostatní lidé. A určitě není jako ti vojáci z dračího vojska.
Mám ho tak rád jako ty; možná i víc."

Quinby popotáhl. „To je k smíchu, mám
Pavouka raději než ty, a on mě má nejraději ze všech."

„To nemá," řekl trpaslík.

„A má," oponoval šotek.

„Nemá," pronesl trpaslík.

„Má," trval na svém Quinby.

Tahle debata mohla pokračovat celou noc,
kdyby náhle nepřispěchal Barš.

„Pavouk má být za svítám oběšen!"
oznámil gnóm.

Quinby a Vigre střízlivě kývli hlavou.
„Víme o tom," řekl Vigre.

„To je hrůza,"
vykřikl Barš. „Jestli ho Velmistr zabije, nebudou
už žádné krásky, co mrtvého probudí ze smrti polibkem, žádné pronásledování ohnivou zdí a žádní velcí hrdinové,
co bojují a umírají za svobodu. Jak všechno zešedne, jestli ho zabijí!"

Vigre Klenák pozoroval ta dvě stvoření,
šotka a gnóma, které jeho lidi neměli nikdy
moc v oblibě.A náhle k nim cítil příbuznost, jež mu zahýbala srdcem.
Vázalo je pouto lásky k Pavoukovi. A ta jim možná pomohla spojit se tak, jak to
měli učinit ti tři sirotkové z jeho povídky. Vigre se musel v duchu usmát; hlavou mu bleskla směšnost náhody,
že Pavoukův příběh se tak moc podobal jejich akutnímu dilematu. Nechal
to být, museli vyřídit důležitější věc.

„Co kdybychom se ho pokusili
zachránit?" navrhl trpaslík.

„Co?" štěkl Barš. Nevěřil svým uším.

„No, řekl, co kdybychom se ho pokusili
zachránit?" opakoval nápomocně šotek.

„Slyšel jsem ho," řekl Barš.

„Tak proč ses ptal, co?" vyptával se
Quinby.

Vigre Klenák
zhluboka vzdychl. S tímhle šotkem se někdy nedalo
mluvit.

„Nechme toho,"
uťal Barš. „Zbývá nám čas jen do svítání, pak Pavouka oběsí. Mezitím máme najít způsob, jak se
dostat do vězení, osvobodit ho a
propašovat do bezpečí, než nás Velmistr a
její vojáci zastaví. Jak jednou bude volný, skryjeme ho a budeme ho
ochraňovat, aby nám mohl navždy vyprávět jeho povídky."

„Dračímu Velmistrovi se to nebude líbit," řekl
Vigre.

„Odkdy se právě ty staráš, co si bude
myslet?" zeptal se Quinby.

Trpaslík se musel ušklíbnout. „Popravdě
jsem se nikdy nestaral."

„Ani já ne," přitakal šotek.

„To platí i pro mne," dodal Barš.
„Dračí Velmistr není mým přítelem, tím je
Pavouk. A já říkám, že ho dnes v noci zachráníme!"

Všichni tři se
usnesli, že Pavouka musí osvobodit. Potřásli si rukama a začali okamžitě vypracovávat plán.

      *

Úkol stvořit pomůcku, jež pomůže zdolat
vězeňskou zeď a otevřít bránu, připadl
Baršovi a jeho gnómům. Bylo na Quinbym, aby shromáždil z města všechny šotky,
aby vtrhli branou, hned jak se otevře, a drželi ji až do doby, kdy Vigre
a trpaslíci proběhnou budovou a bezpečně se vrátí s Pavoukem Kenrem v závěsu.

Městem prolétla
zvěst o hrozícím útoku na věznici. Každý šotek,
trpaslík i gnóm o plánu věděl a připravoval se na nadcházející boj.

Dračí Velmistr a její vojsko pokládali
tyto malé lidi za pitomce a prosťáčky,
takže nic netušili. Jenže čelit smrti nebylo ani pitomé, ani prosté. Všichni, co se měli bitvy zúčastnit,
věděli, že už možná nikdy neuvidí vycházející slunce.

Povídkářův život
stál za takové riziko. Jenže bojovali za víc než Pavoukův život; té památné noci je povzbuzovala jiskra v duši,
světlo v mysli, bohatství představivosti. V každém z nich někde dřímal epický příběh, toužící, aby byl vysloven, a oni to
cítili, věděli, věřili mu a byli ochotní pro něj zemřít.

Jak noc ubíhala,
stovky gnómů klopýtaly tmavými větrnými ulicemi města, vlekouce těžké svorky, dlouhé tyče a
záplavu větví stále
obalených listím. Byly to základní prvky pomůcky na zdolání zdi. Nesli je kolem
vojenských hlídek, které nad dalším
podivínstvím pouze pokrčily rameny.

Baršův spěšně
pojatý vynález byl rychle sestavený ve velké prázdné stodole hned za zadní vězeňskou zdí. Na
tisíc shromážděných gnómů pomůcku spěšně dokončilo. Hořeli netrpělivostí ji vyzkoušet.

Vynález, obrovský
čtvercový žebřík, byl dlouhý jako celá jižní zeď věznice. Naráz po něm mohlo
šplhat dvě stě padesát gnómů. Větve upevněné na vršku měly sloužit jako kamufláž konstrukce, až se přiblíží k nepřátelské pevnosti.

K ránu se v Pawově
hostinci začínali scházet šotci. Napřed naplnili sál. Potom jejich rostoucí počty zabraly
zahradu vzadu. Ta
byla naštěstí obrostlá stromy a kravinami, které armádu šotků skrývaly před vojenskými hlídkami v ulicích.

Quinby Berka dal
svým soukmenovcům přísné instrukce, aby byli absolutně tiší. Dobře věděli, že
nedodržet příkaz znamenalo
možnou smrt, leč určitě zkázu jejich poslání. A ta zkáza by znamenala Pavoukův konec. I tak slyšel Quinby
tiché výkřiky překvapení následované chichotáním, jak se jeho přátelé stále popichovali meči a kopími, aby
viděli, že jejich zbraně jsou v dobrém bojovém stavu.

Nedaleko hostince
ve skryté strži, zařezávající se hluboko do svahu poblíž vězení, si Vigre
Klenák trpce stěžoval na studený vítr, a to nebylo všechno, na co nadával. „Jak
to, že my jsme právě
tady?" mumlal vztekle. „Barš a jeho gnómové jsou v teple v té stodole, a Quinby se šotky
popíjejí a mají se dobře v teplé hospodě. Není to fér!" bručel. „Možná
bychom měli jít domů, trochu se vyspat a zapomenout na tenhle nesmysl."

Ale Vigre žádný takový příkaz nevyslovil.
Byl tu noc na své lidi nesmírně pyšný. Byl pyšný i na sebe. Jestli plán na osvobození jejich přítele nevyjde, přísahal si,
že se to nestane proto, že by trpaslíci nesplnili svůj díl.

Zdálo se, že hvězdy se pohybují oblohou
rychleji než obvykle. Byl skoro čas.

Gnómové měli vést útok, avšak s původním
nápadem přišel Quinby Berka, byla mu tudíž prokázána ta čest, aby dal signál k
bitvě.

 

Quinby vykoukl z okna Pawova hostince.
Celou noc bouřilo a nyní se obloha počínala vyjasňovat. Tak teď, nebo nikdy!
Podíval se po svých druzích a spokojeně se usmál. Kdyby byl malířem, byl by scénu v hostinci namaloval, aby ji nikdy
nezapomněl. Možná, že až bude Pavouk na svobodě, bude příběh této slavné noci vyprávět. Přišlo mu na mysl, že by
se v něm mohl stát i hrdinou. To by bylo tedy něco! uvažoval. Zasmál se sám sobě - jak by malý šotek mohl být hrdinou!?
Takové věci se nestávaly. A přesto v představách, zapálených a živených Pavoukovými povídkami, malý
Quinby Berka lpěl na svém snu.

S těmito myšlenkami
vířícími v mysli otevřel dveře hostince,
vytáhl z opasku kostěnou trubku a přiložil ji ke rtům.

 

Ječivý, pronikavý
zvuk trubky se odrazil od tichého města. Vigre jej slyšel. Barš jej slyšel - a také hlídky dračí
armády, které stály na plošinách
vězeňských zdí.

Vojáci Dračího
Velmistra si vytřeli spánek z očí a uvažovali,
co by ten nezvyklý zvuk mohl znamenat.

Netrvalo dlouho, aby to zjistili.
Pojednou slyšeli volání a křik z temné noci.
Potom jeden ze strážců spatřil les ozářený světlem pochodní, který se
hýbal napřed sem, pak tam a nakonec nabral třetí rozměr.

„Co je to za čáry?" zvolal ohromeně,
zíraje na kroužící stromy.

Náhle předními větvemi lesíka vykoukla
gnómská hlava a zvolala: „Tímto směrem, vy idioti!"

„Nic nevidíme!" odpověděl sbor hlasů.

Vylezla celá četa
gnómů a v plném zorném poli vylekaného
strážce začali z pomůcky ke zdolání zdi osekávat větve. Ani teď voják Dračího Velmistra neměl tušení, co gnómové dělají
- aspoň do chvíle, kdy všechny větve byly odseknuty. A pak gnómové se svým
masivním žebříkem zaútočili.

Opřeli jej o zeď, avšak vrch žebře se
tyčil vysoko nad plošinu opevnění.

„Postavili jste jej špatně!" ječel
Barš zoufale. „Otočte jej na stranu!"

Nyní ovšem strážný dračí armády už
přivolával pomoc. Když se konečně správná strana žebře usadila přes vrch opevnění, vojáci se ze všech stran sbíhali k zadní
části věznice. Žebřík byl tak
zatížený gnómy šplhajícími vzhůru k nepříteli, že jej od zdi nemohli odstrčit.
A brzo přední val přelézala první skupina.

Prvním, kdo stanul
na zdi, byl sám Barš. Mohutný strážce se po jeho hlavě ohnal těžkým mečem. Gnóm
se pod ostřím sehnul a vrhl se vojákovi k
nohám. Jak se strážce připravil k úderu mečem dolů na Baršova záda, gnóm mu
podrazil nohy, druhý praštil nepřítele holí do břicha. Muž ztratil rovnováhu, spadl z opevnění a přistál s tupým
žuchnutím dole na dlažbě.

Barš nemohl uvěřit, že je ještě naživu.

A nejenže byl Barš živý, ale i jeho muži
se vyrojili na plošinu a malý počet vojáků, co drželi hlídku, přemohli.

„K bráně!" křikl Barš - a vedl svůj
voj podél opevnění k přední frontě věznice.

Zatímco se
přesunovali k bráně, z kasáren vybíhali vězeňští strážci, aby se s vetřelci utkali. Kdyby se
gnómům nepodařilo rychle bránu zvednout,
mocní vojáci dračí armády by je pobili. Jejich jediná šance v
udržení pozice proti lítým hordám
Dračího Velmistra spočívala v přispění posil šotků.

A jejich šiky, pobízené Quinbym Berkou,
již začínaly s útokem. Pawův hostinec byl
nedaleko vězení a teď se šotci řítili k bráně jako hněvivý vítr.

Quinby mohl vidět bitvu nahoře na
plošině. Gnómové zuřivě bojovali, aby se
dostali ke spouštěcímu systému. Quinby
věděl, že jestli to nedokážou, jeho armáda šotků letí vstříc jisté
smrti.

Viděl gnómy umírat. Voják dračí armády
bodl jednoho mečem přímo do prsou. Jiný
gnóm byl shozen ze zdi. A dalšímu
sekera roztála lebku. Leč gnómové bojovali udatně a zatlačovali
vězeňské strážce do brány.

Až...

„Otevírá se!"
křikl Quinby, když už se on i jeho lidé vzdávali naděje. Nemuseli ani zvolnit tempo, prohnali se pod stoupající železnou branou a vletěli přímo do
válečného šiku nepřátelského vojska.

„To máme bojovat se
šotky?!" štěkl jeden z vojáků s pohrdáním
v hlase.

Quinby jeho výrok zaslechl a naplněn zuřivostí
ječel: „Dnes budete se šotky nejen bojovat,
ale jejich rukou i umírat!" Voják vyrazil hrotem meče proti jeho
krku, šotek jej zručně odrazil, skočil vpřed a bodl nepřítele čistě do srdce.

Houfy gnómů i šotků
byly svědky Quinbyho odvážného prohlášení
a ještě odvážnějšího souboje. Když voják padl, ozval se pochvalný pokřik. V té chvíli učinil Quinby víc, než že
jen prostě zabil jednoho nepřítele. Dokázal, že šotci jsou silou, se kterou se
musí počítat. Své rase vrátil důstojnost. A dokázal, že i šotek může být
hrdina!

Povzbuzeni jeho
dramatickou bitkou, malí válečníci v úsilí ovládnout území věznice zatlačovali lépe vyzbrojenou a
lépe vycvičenou jednotku dračí armády z
okolí brány.

Vojáci Dračího
Velmistra rychle zformovali novou bitevní linii
a jejich lučištník vysílal do řad šotků jednu salvu za druhou. Nebojácní malí
bojovníci se nenechali šípy zastavit. I
když jim zakrvácené střely trčely v útrobách, na ramenou, nohou - mnozí umírali
vstoje - jejich šiky útočily přímo proti vojenským liniím.

Mávali svými
neumělými meči a noži, až přinutili nepřítele k ústupu. A právě nyní se objevil
úděsně malý počet trpaslíků pod vedením Vigra Klenáka a proudil otevřenou branou do nádvoří.

„Kde jsou ostatní z tvých lidí?" zvolal ohromený
Barš.

„Slíbil jsi celou
armádu trpaslíků," ozval se Quinby jako ozvěna. „Je jich zde stěží stovka. Co se děje?"

„Pochoduje sem dračí
vojsko," hlásil. „Viděli jsme je z vrcholu strže. Musí jich být nejmíň dva
tisíce, blíží se městem Jestli se sem dostanou dřív, než osvobodíme Pavouka, budeme ve vězení jako v pasti.
Nařídil jsem tedy, aby se většina mých
lidí setkala a bojovala s dračí armádou v ulicích."

Barš a Quinby
zbledli. Neuspořádaná skupina trpaslíků neměla proti úderu dvoutisícové vojenské síly žádnou
šanci Vigrovi lidé budou pozabíjeni.
Určitě svůj osud předvídali a přesto byli
ochotní obětovat své životy pro příběhy, které nikdy neuslyší. Vskutku,
pomyslel si Quinby, toto byl námět pro
legendu.Vložil ruku na Vigrovo rameno a pravil: „Kdybych byl trpaslík, byl
bych dnes hrdý. Ale ovšem," dodá uvážlivě, „já nejsem trpaslík."

Vigre na něho pohlédl a snažil se
uhodnout, co tím chtě říct. „No nic,"
pokračoval Quinby, nevšímaje si Vigrovi nechápavého pohledu, „tví lidé patří do Pavoukových příběhů. Ne
do všech," dodal spěšně, „pouze do jednoho."

Vigre se snahy o
vyluštění záhady tohoto proslovu raděj vzdal
a řekl prostě: „Pavouk může z bitvy ve městě udělá krásnou tragickou povídku. Tak musíme zajistit, aby žil, má-li ji kdy vyprávět. Vezmu, co zbývá z našich
šiků, a probojujeme se věznicí, až ho najdeme."

„Vždyť vás není
dost," prohlásil Quinby. „Potřebujete pomoc.
Vezmu nějaké šotky a půjdu s tebou."

„Půjdu také," nabídl Barš. „Vezmu s
sebou malou tlupu gnómů."

Vigre nemohl odmítnout. Věděl, že mají
pravdu. Nikdo nemohl odhadnout, kolik vojáků na ně v labyrintu vězeňských
kobek čeká.

„Pojďme," řekl. „Pavouk se jistě
diví, co je to tu za rámus."

 

Vskutku jsem se
všemu tomu hluku divil. Noc téměř minula; odevzdán osudu jsem čekal na rozbřesk. Davin, můj
spoluvězeň mne celou noc poslouchal, aniž by sám promluvil jediné slovo.

Do hloubek špinavé temnice, kde mě
nechali před smrtí skomírat, pronikly shora výkřiky a jekot.

„Co se děje?" zavolal jsem ke
strážci, který běžel kolem cely.

Ignoroval mne.

„Máš tušení, co se stalo?" zeptal
jsem se Davina. Zavrtěl hlavou. Hluk se
zesiloval, zněl jako bitva. Ocel tam narážela na ocel. Bylo tam vytí
bolesti, dupot holínek na kamenné podlaze a volám ... volání mého jména!

„Tady! " křičel jsem. „Jsem tady! Tímto
směrem!"

Nemohl jsem věřit
svým smyslům. Ale ano, hlas, co mne volal, patřil Quinbymu Berkovi. Pak jsem slyšel Vigra
Klenáka. Točila se mi hlava, když svou
přítomnost ohlásil i Barš.

„To je nemožné!" vydechl jsem. A
potom jsem se obrátil k Davinovi. „Slyšíš
je také, nebo šílím? Mí přátelé mě skutečně přišli zachránit?"

Můj spoluvězeň se
chystal k odpovědi, leč místo ní varovně vykřikl:
„Pozor!"

Pozdě. Vězeňský
dozorce se objevil náhle u cely a uchopil mě
skrz mříže. „Než tě osvobodí, zabiju tě!" zapřísahal se; zvedl dýku a
máchl k mé hrudi.

Davin byl rychlejší
než já. Vrhl se vpřed a uchopil mužovo zápěstí, ještě než mě nůž zasáhl. Kroutil mu paži proti
železné mříži a zaslechl jsem prasknutí. Dozorce zaječel a
nůž zazvonil na podlaze. V hrůze utekl,
když Quinby, Vigre a Barš vedli legii svých Udí k mé cele.

„Klíče!" krákal Barš šťastně, zvednuv je do
výšky.

„Vzali jsme je
důstojníkovi nad schody," vysvětlil Vigre. „Jste volný."

„Jsme rádi, že tě zase vidíme,"
ozval se Quinby, stojící v pozadí, oči naplněné slzami radosti.

„Vy jste rádi, že
vidíte mne!" zvolal jsem nevěřícně. „Ujišťuji vás, že je to právě naopak!"

Dveře cely se rozletěly.

„Pojď s námi,"
řekl Quinby. „Přišli jsme tě zachránit. Nyní ty i tvé povídky budete žít navždy!"

Pavouk Kenro končil
svůj dlouhý příběh s náležitým patosem, zvedaje hlas do dramatického
crescenda, časování bylo bez chybičky. Právě dokončil - a vězeňský dozorce
otevřel dveře kobky.

„Svítá," řekl suše vyslanec Dračího Velmistra.

Pavouk se zhluboka
nadechl a povstal. „Někdy," dodal tiše, „i já sám napůl věřím svým
vlastním příběhům. Část mé mysli skutečně
věřila, že mí přátelé mě přijdou zachránit. Myslíš, že je to ode mne hloupé,
Davine?"

Pro pláč jsem nemohl odpovědět.

Pavouk celou noc nespal. Opřený o zeď
spřádal během posledních hodin svého života
konečnou povídku. Byl jsem jeho jediným posluchačem.

Za rozbřesku Pavouka Kenra oběsili.

Pavouk Kenro zemřel
před mnoha lety, ale vzpomínky na něj
přežívají, neboť v cele otevřel okno mé duše. A ačkoliv jeho hlas byl umlčen, jeho nadání jaksi přešlo na mne. Během svých cest
po Krynnu jsem vyprávěl mnoho příběhů, ale nikdy nevynechám tento, skvělý a
konečný; podávám jej přesně tak, jak mi jej během té noci ve vězení
vyprávěl on sám.

Ach - já vím, co se ve skutečnosti stalo.
Quinby, Vigre a Barš chtěli Pavouka
zachránit! Jenže jak jednou vypracovali
plán, Quinby na něj vzápětí zapomněl - zachoval se podle duše svého rodu: Sejde z očí, sejde z mysli.
Vigre nikdy lidem nedůvěřoval a celý
podnik si rozmyslel. Barš a jeho gnómové se dali do stavby ohromné
pomůcky na zdolání zdi. Největším problémem bylo, že byla tak obrovská, že ji
nemohli dostat ven z budovy, kde ji sestavili - a je tam dodnes.

Teď byste mohli namítnout, že pravda
nedělá dobrou povídku, jenže to není podstatné. Existuje vyšší pravda než fakta. A ta pravda se vyjeví pokaždé, když
vyprávím Pavoukův příběh. Neboť jak
léta plynou, šotci, trpaslíci a gnómové začali věřit, že Pavouka
zachránili. Přesvědčili sami sebe, že se jedné chladné větrné noci spojili, aby
stvořili dějiny, dosáhli velikosti - aby se stali hrdiny. A když to dokázali
jednou, nemohli by to dokázat znovu?
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ZVĚST, ŽE TASSLEHOFF BOSONOŽKA JE V KOŘENICI, se rozšířila jako divoký
požár. „Jen procházím," řekl vesničanům,
kteří honem utíkali domů ukrýt své cennosti. „Ale jestli si někdo chce
poslechnout nějaké příběhy, mohl bych se chvilku zdržet."

Každý ovšem věděl,
že pokud někdo šotkovým nepravděpodobným
povídkám bude naslouchat, nepůjde nikam. Toho
se muži a ženy z Kořenice právě obávali. Věděli, že zatímco hlídají svůj majetek, aby nezmizel v jeho
vacích, jejich děti proklouznou dveřmi a prolezou okny, jen aby
proslaveného návštěvníka zahlédly.

Hoši a děvčata letěli přes travnaté pole
k jezeru Prine na kraji lesa a nervózně se
ohlíželi přes ramena v naději, že jejich nepřítomnost nebude objevená,
dokud Tas nevypoví pár příběhů. Většina rodičům slíbila - když i ti
nejodvážnější po jeho poslední návštěvě trpěli
nočními můrami - že jeho povídačky už nikdy nebudou poslouchat. Jenomže ty
všední, které jim vyprávěly jejich
maminky a babičky, je už nudily. Protože Tas sám se nikdy ničeho nebál,
bez uvážení dětem vykládal o krvavých
bitvách ve válkou zmítaných oblastech Krynnu, zlých dracích, skřetech či
čarodějích v černých pláštích. Mládeži ty povídky stály i za riziko
noci bez večeře.

Děti, shromážděné u
jezera, seděly na zemi v těsném kruhu kolem
Tase a u jeho malých, neklidných nohou se krčili ti nejstarší. Tas trůnil pod obrovským řásníkem pyšně jako král na vysoké stolici, aby na něho
všichni dobře viděli. Široce se usmál,
potěšen množstvím posluchačů, a zálibně pohladil svou prakovku. Kdyby ho tak
teď mohl vidět Flint!

Zatímco všichni
netrpělivě čekali, vyjmul Tas z elegantního, ze žlutých provázků upleteného váčku, jenž mu visel
na krku, překrásně vyřezávanou flétnu.
Nesl ji ke rtům, když mladý chlapec jménem Jespato mu ruku zadržel.

„Ach, ta vypadá jako taťkova
flétna!" zvolal hoch bezelstně.

„Flétna tvého otce?" zeptal se
nevinně Tas.

„Hledá ji od té doby, co jste byl
posledně v Kořenici!"

Šotkův dětský
obličejík se dokrvava zarděl. Prohlížel nástroj.
„Velký strýčku Pastiskoči! Je to vskutku flétna tvého otce! Máš dobré oči, chlapče! Teď si vzpomínám, vzal jsem ji do opatrování. Trčela z jeho váčku a býval by ji
mohl ukrást kdejaký zloděj."

„Jeho váček zmizel zároveň s
flétnou," řekl hoch. „Byl žlutý, přesně takový, jaký vám visí na
krku!"

Tas se rozpačitě usmál. „Tento váček je
ovšem mnohem starší a obnošenější než ten, co nosil tvůj otec," podotkl a opomněl se zmínit, že od té doby uplynul nějaký
čas. „Ale prosím, dej otci můj náhradou za ten ztracený." Přetáhl
si řemínek přes hlavu a podal flétnu i
váček mladému chlapci. Přinutil se k širokému úsměvu.

Jespato pohlížel na Tase s velkým
respektem. „Tatínek svůj názor na vás určitě změní, až mu předám váš dar. Představte
si - řekl, že jste ten typ, co ukradne dětem i cukrové kuličky!"

Šotkův obličej zrudl
ještě víc. „Já jsem si je jenom vypůjčil,"
řekl hluboce zahanbený. Sáhl do červeného pytlíku a vyjmul tucet barevných cukrátek. Děti kolem si prohlížely kapsičky a
vylekaly se, když shledaly, že jsou prázdné. Tas pochoutky smutně vrátil a dodal slabě: „Nechtěl jsem, abyste si
kazily chuť k jídlu."

Tas by byl rád zahrál na vypůjčenou
flétnu, ale utěšil se dětskou ochotou se s ním o sladkosti podělit a pohledem
na tváře kolem sebe, dychtivé očekáváním.

„Hodláte nám zase
vykládat nějaké nehorázné lži?" zeptal se
kučeravý chlapec, sedící po levici.

„Já ... já nikdy nepovídám lži!"
vzepřel se poněkud rozhorleně Tas.

Každý zasténal. Věděli své.

Malá pihovatá
holčička vstala a optala se uctivě: „O čem bude
vaše první vyprávění, pane?"

Ve velkých hnědých
očích to zlomyslně blýsklo. „O pomstě!"
štěkl tak silně, že polekané děvčátko padlo na zadek.

Ostatní se posunuli dopředu.

      *

„Pomstu! Chci
pomstu!" Gorathova výhružná slova zaduněla malou chatrčí, rachotila hrnci
a pánvemi a otřásla rozvrzaným nábytkem. Vzteklé, krví podlité oči se
vypoulily, až byly
dvakrát větší, a žíly na spáncích mu div nepraskly. - „Pomstu, já chci..."

Tentokrát jeho slova
umlčela velká dřevěná lžíce, která mu byla vražena do otevřených úst. Na lžíci se vršila
hromada polouvařených, dušených slimáků. Po bradě mu stékala kouřící páchnoucí šťáva, kapala z
koutků a promáčela jeho dlouhé černé
vousy. Gorath zasténal.

„Ach, lituji, drahoušku," řekla
Zorná a jejím kostnatým dlouhým prstům se
povedlo dostat většinu šťávy zpět do Gorathových úst. Veliký muž se takřka
pozvracel. „No, no," pronesla
ta malá stará žena a zuby jí cvakly s každým slovem. „Vím, že nechceš
přijít ani o kapku šťávy, že, drahoušku!" Její ječivý, ostrý hlas dráždil, ale nebylo pochyb, že byl naplněný
láskou. Otřela si scvrklé ruce do ošumělého černého pláště. „Po tom, co jsi
vytrpěl, drahoušku, potřebuješ pořádné jídlo."

„Přestaň mi říkat
drahoušku, ty stará čarodějnice!" zavrčel Gorath, prskaje sousto přes celou místnost. „Ani
mne neznáš!"

„Ale miluju tě!"
protestovala Zorná tiše se zraněným citem.
„A budu ti vařit a uklízet a starat se o tebe po zbytek tvého života." Vytřela slzu, osušila mokrý nos a láskyplně se i usmála.
„Budeme spolu tak šťastní!"

Gorath se vyděsil. Pokusil se vstát, ale
nemohl se hnout. Mohl jedině hýbat hlavou. Proto se nemohl bránit, když mu
Zorná do úst nacpala další dávku dušených hlemýžďů. 

Gorath svému děsnému neštěstí nemohl
uvěřit. Byl nejdekorovanějším,
nejobávanějším lidským důstojníkem dračího vojska. V tažení proti Que-šu
nikdo nezničil tolik vesnic, nezabil víc nepřátel, nezotročil víc žen a dětí
než mocný Gorath! Pro zábavu lámal mužům vaz holýma rukama a věznil ve svém
stanu krásné ženy, nutě je, aby mu byly po vůli. A teď shledal, že je od krku
dolů nehybný a vězněn starou bábou, která ho držela připoutaného k židli v
téhle chmurné chajdě bez oken kdesi v Lese Žďárské cesty. Jaké pokoření!

Vzpomínal, jak k jeho neštěstí došlo.

 

Bylo to včera ráno či v brzkém odpoledni,
kdy se probral z opilé tuposti a zjistil,
že Loučka uprchla ze stanu? Její drzý čin
ho tak ohromil, že nejdřív začal řvát po pomstě: „Pomstu! Já chci
pomstu!"

Nebylo se co divit,
že ho její útěk tolik mrzel; černými vlajícími vlasy, svůdnýma zelenýma očima,
štíhlou postavou a
jemnými rysy byla Loučka nejkrásnější ženou, jakou kdy při nájezdech na kmen Que-šu unesl. A
navíc žila déle než kterákoli z
unesených žen, přestože ji donekonečna zneužíval a nelítostně bil.

V Gorathově zvrácené mysli to byla
Loučka, která ho svým útěkem podvedla a zasloužila přísné potrestání. Když
Gorath věřil v něčí vinu - třebaže nic nespáchal - nikdy nikomu neprominul. V
minulosti přísahal pomstu vojákům dračí armády,
které podezříval, že si za jeho zády sjednávají vzpouru, přátelům, kteří
prý se snažili krást jeho ženy, a i bratrům, které
choval v podezření, že osnují jeho smrt, aby se mohli zmocnit jeho majetku. Nyní všichni ti muži
spočívali v hrobech. Posledním,
jediným společníkem mu byla tato žena, již držel v zajetí. Jak se mohla Loučka opovážit ho opustit a nechat
ho zcela samotného!

S třeštící hlavou
Gorath stáhl své ohromné břicho do kleku a
zkoumal těžký řetěz, jenž dívku poutal k železnému kůlu i ve spánku. Byl přetnutý ostrou zbraní, asi mečem. Loučka měla
společníka, další osobu, co ho podvedla!

Gorath si zdůvodnil,
že jím musel být Hvězdojas, soukmenovec, po němž dívka během svého zajetí toužila. Barbar
se jízlivě usmál. Bude mu nesmírným
potěšením Hvězdojase zabít, zatímco Loučka
bude přihlížet. Zastrčil meč do pochvy. „Pomstu! Já chci pomstu!"
zahromoval a vyrazil prudce ze stanu.

Stopa milenců vedla
na sever k Útěšínu. Bylo snadné ji sledovat, protože šli pěšky a spěchali, neměli čas ji
zastřít. Bez zastávky,
bez napojení štval koně tryskem přes skalnaté cesty, záludné horské přechody a hustými borovými lesy,
kde ostré jehličí rvalo koni kůži. Pod jeho velkou tíhou ubohé zvíře konečně padlo, neschopné vydržet tvrdou
cestu a bič svého pána. Gorath zvířeti nadával a lál; ani je neušetřil
trápení - nechal je v divočině pojit.

Pokračoval pěšky a
s každým krokem byl vzteklejší. Přemítal, jak ho potěší uškrtit toho spratka svýma silnýma
rukama, nebo mu za
bezmocného dívčina nářku probodnout mečem
srdce. Možná ji probodne také, nebo ji přinutí pokleknout a prosit, aby jí
dovolil se vrátit do jeho otroctví. Jak za to bude pykat! „Pomstu!"
zařval.

Slunce se sklánělo k
obzoru, když Gorath objevil, že Loučka s
Hvězdojasem se odklonili k východu, vyhnuli se tak Útěšínu a rušným cestám a mířili zpět do své vlastní vesnice. Prodíraje
se neznámým terénem, Gorath je tupě následoval.

Nepatřil k lidem, co
se bojí možných následků impulzivního jednám, obzvlášť ne v tuto chvíli, kdy mu
v zaslepeném mozku tančily myšlenky na
pomstu.

Zanedlouho stál mocný bojovník před Lesem
Žďárské cesty.

Po celém Krynnu slyšel o Lese Žďárské
cesty strašidelné legendy a jak někdy šálil
mysli těch, co se jej odvážili překročit. „Asi si myslí, že se polekám a
přestanu je pronásledovat," vrčel Gorath a pokusil se o smích. „Gorath se
ničeho nebojí!" Stejně však, než udělal krok vpřed, nakukoval mezi
okrajové stromy podivného lesa. Zdál
se být v nitru příjemně chladný, klidný a vítající.

Náhle se z blízkého
stromu snesl tucet tmavě zbarvených ptáků,
kroužili nad ním a zpívali uštěpačný popěvek.

 

Je tohle ten velký Gorath

Nejistý jako dítě, co stojí

Pokořeně a obalamuceně

Na okraji lesa a hnout se
bojí?

 

Zabíjet s brutální mocí

A žádný žal při tom
necítit!

Mysl tvá není tak silná

Aby se nedala ošálit.

 

Odvaž se do lesa vstoupit 

Nevěda, kterou cestu
vzít... 

A vyhledat sladkou pomstu?

Raději by ses měl navrátit!

 

Válečník nervózně
vytrhl meč z pochvy a mávl jím divoce do
vzduchu. „Jděte pryč, ptáci hloupí! Nevíte, že Gorath se ničeho neleká?"
rozkázal poněkud třaslavým hlasem.

Uvažoval, jak je
podivné, že ptáci se náhle jako by vypařili. Svádělo ho to, aby se otočil a pokusil se najít
cestu domů, ale pak si připomenul, proč
urazil takovou dálku. Pomsta! Zapomněl na
ptáky a mašíroval do lesa, hněvivě odsekávaje mečem větve, které se mu pletly pod nohy. Obrátil se a ohlédl se zpět.
Viděl, že zatímco venku už padla noc, v lese bylo jasno. Moc z toho
nezmoudřel, pokrčil rameny a kráčel spokojeně vpřed, neboť před sebou jasně
viděl stopy obou uprchlíků.

Hlouběji v lese se
stezka větvila. Zastavil se, obě prozkoumal. Doleva odbočovaly čerstvé stopy, a tak si radostně
zamnul upocené ruce
a olízl rty. „Už brzy!" řekl si. Vykročil na stezku stáčející se na levou
stranu. Jenže náhlý silný poryv větru ho
vyvedl z rovnováhy a tlačil ho na druhou stezku.

Stiskl prsty pevně jílec meče a
podezíravě se rozhlížel. Všude vládlo ticho. Chtěl ho les ošálit?

Pozorně sledoval
okolí a tiše se kradl k levému chodníčku. Nikdy
jej nedosáhl. Další, mnohem silnější náraz větru mířil s vytím a vířením přímo k němu a takřka zvedl velkého muže ze země. Než si Gorath uvědomil, co se děje, byl
odnášen velikou rychlostí pravou
stezkou. Protože měl nohy silné jako kmeny,
a jak šel, třely se o sebe, měl potíže zůstat na nohou; jenže pokaždé,
když upadl, vítr ho smetl nahoru a nutil ho pokračovat.

Vichřice ustala tak
rychle, jako vznikla, a nechala ho roztaženého
na zemi, s nohama zapletenýma do sebe. Ohlušený bojovník plival prach a lapal
po dechu. Pomalu se zvedl a slzícíma očima se díval kolem.

Před ním stála malá, polorozpadlá černá
chatrč. Neměla žádná okna, pouze křivé
černé dveře, k nimž od stezky vedl chodník z lámaných kamenů. Vysoký
plevel plnil zahradu vlevo a neobvyklá, pokroucená zelenina rostla na straně.
Gorath hádal, že chajda je opuštěná, až si všiml hustého černého kouře, vznášejícího se nad vetchou
střechou z nahnutého komína.

Pojednou vítr zavál jeho směrem a přinesl
s sebou puch. Gorathovi se obrátil žaludek.
Přísahal by, že tam někdo vařil jídlo ze zkaženého masa a shnilé
zeleniny.

Vždycky se pyšnil
odvahou, ale teď ho jeho instinkt nabádal,
aby se odtud vzdálil co nejrychleji. Aniž věděl proč, kráčel rychle kolem domku stezkou mizící v zeleni lesa. Leč nedostal se
daleko. Vzteklý vír větru ho uchopil, otočil a hodil ho vzduchem k chatrči,
kde vletěl do dveří a s hlasitou ránou se od nich odrazil.

A opět vítr rychle ustal. Mohutný muž se
vypotácel na nohy a třel si svůj býčí
zátylek a naraženou levici. Byl od dveří jen pár stop. Začal ustupovat,
ale příliš pozdě. Dveře se s vrzáním otevřely.

Vykoukla z nich
stará žena. Gorath v životě neviděl nikoho ošklivějšího. Měla vyhublý obličej s ostrými kostmi
vystupujícími z
kůže, nos jako jehlu a malé špičaté uši. Bílé vlasy byly divoce rozcuchané, ale silné obočí měla jako
uhel. Její oči byly bledožluté, rty tenké,
bezbarvé a pleť měla bílou jako břicho ryby. Trvalo by mu celý život,
kdyby měl počítat hluboké vrásky, které jí rozrývaly obličej.

Drobná stařena si
muže prohlédla odshora dolů. Zavětřila nosem, jako by ho očichávala. Zamručení ustoupilo úsměvu.
Její srdce, které se dávno smířilo s
věčnou samotou, začalo vzrušeně bít, hruď se
zvedala a klesala, zrak cizince hladově pohlcoval. Ženy Gorathův zjev vždycky odpuzoval, ale této vyrazil
dech. Konečně promluvila.

„Jsi tak sličný, že
ti to musím říct," ozvala se drze. Když ohromený Gorath zacouval,
pokročila ze stínu k němu. Nyní mohl
vidět i její oděv.

„Ach, já... vidím,
že jsi kouzelnice v černém plášti," vyjekl poněkud ulehčené. „Pak jsme oba služebníky Královny Temnot."

Ženu poznámka zarazila. „Mýlíš se,
drahoušku," odporovala pokorně a zuby
jí nepříjemně klapaly. „Jsem jen Zorná, chudá, zapomenutá žena. Tenhle
plášť zahodila v lese čarodějka, která
procházela kolem. Vzala jsem si ho, protože jsem neměla co na
sebe."

„Ty neumíš čarovat?" otázal se
nevěřícně.

„Přísahám, že
nejsem žádná kouzelnice, ale mám jiné nadání, drahoušku. Umím uvařit ty nejlepší dušené šneky, co
jsi kdy v životě jedl. Nebudeš mým
hostem?"

Gorath nevěděl, co si má o této
prapodivné ženě myslet. Měl chuť se jejímu
pozvání vysmát, probodnout ji naskrz mečem, prošťárat chatrč kvůli nějaké
cennosti. Ale držel se zpátky, protože si nebyl úplně jistý, zda není černě
oděnou čarodějnicí. „Nemohu s tebou ztrácet čas," řekl jí chladně. „Musím teď najít ženu, co mě podvedla, a zabít
toho lotra, co mi ji ukradl."

„Zapomeň na ni!" vřískala Zorná. „Ta
tě nemiluje. Já tě miluji. A budu ti vařit
a starat se o tebe po zbytek tvého života ... jestli mne necháš...
drahoušku."

„Dost, ty bláznivá babizno," uťal
Gorath a vzpomněl si, jak se marně snažil Loučku přinutit, aby mu řekla právě taková slova. „Teď se mi jedná o jedinou věc.
Pomstu! Já chci pomstu!"

Než se Zorná zmohla na protest, Gorath se
otočil a vracel se stezkou, která ho
přivedla do jejího osamělého života. Cítil v zádech její smutné oči a slyšel lítostivý, hrůzu nahánějící, trýznivý
nářek. Zachechtal se.

Vrátil se tam, kde se stezka rozdělovala.
Tentokrát tu nebyly žádné záhadné poryvy
větru, které by mu bránily, aby kráčel
zvoleným směrem. Tak sledoval levou stezku, po které šla dívka se svým
milým.

Spěchal, nemohl se dočkat zabíjení.
Zanedlouho došel k velké pasece. A tam, u padlého stromu nedaleko hluboké propasti, spatřil stát Loučku s Hvězdojasem.
Krásná mladá dívka a hezký muž se drželi v objetí.

Gorath se s taseným
mečem vyřítil z křoví k milencům. „Gorath!"
vzkřikla dívka vyděšeně. „Našel nás!"

Hvězdojas se ohlédl
po své zbrani, ležící na zemi u vzdáleného konce kmene. Skočil po ní, ale nebyl dost rychlý.
Když se prsty dotkl jílce, Gorathův meč
mu rozetnul zápěstí - krev vystříkla a mladý válečník stáhl tvář bolestí.
Křičící Loučka se k němu rozběhla. „Loučko!" zvolal
mladík. „Zůstaň, kde jsi!"

Hvězdojasova agónie
byla hrozná, ale touha ochránit dívku mnohem silnější. Znovu sáhl po meči. Zvedal jej, když
mu Gorathova těžká holínka dupla na ruku.
Zbraň z jeho ochablých prstů vyletěla a
dopadla děvčeti k nohám. Bez zaváhám ji sevřela a utíkala k mužovu boku. Gorath
ustoupil, aby si novou situaci rozvážil. Jistě neočekával, že se Loučka bude fyzicky
bránit.

Hvězdojas se natáhl
pro meč v její ruce. „Ne!" řekla pevně. „Jsi zraněn." Na jeho protesty klidně odvětila: „Jsem žena a tvoje milenka, Hvězdojasi. Ale nezapomeň, že
jsem válečník jako ty."

Hvězdojas přikývl a
lehce se usmál. Políbil ji na rozechvělé rty,
na rameno jí položil ruku a spolu odvážně čekali na Gorathův výpad. Byli odhodláni bránit se až do konce, i když nechovali
moc naděje, že mocného Goratha porazí.

„Jsme připraveni," řekla odhodlaně
Loučka. Její nádherné zelené oči hleděly na
Goratha se zřejmým odporem. Vydržela
jeho opilost a brutální povahu dost dlouho. Raději by tu se svým milovaným
Hvězdojasem po boku zemřela, než aby se vrátila do Gorathova stanu. Už nikdy
nebude jeho otrokyní, nebude snášet jeho bití a objetí jeho špinavých
paží.

Gorathovy oči byly
zamračené a zlé. Krutě se zasmál. „Tak vy
chcete zemřít spolu. Jak dojemné! Splním vaše přání, pokud ty, Hvězdojasi, zemřeš první, aby Loučka viděla tvou krev
vytékat z tvého těla. Pomstu! Chci pomstu!"

Gorath vykročil, ze rtu mu odkapávaly
sliny. Milenci se k sobě přitiskli. Zvedal
meč výš a výš. Loučka zaryla nohy do půdy
a držela zbraň před sebou, svírajíc jílec oběma rukama.

Vtom si Gorath
uvědomil, že mezi ním a jeho oběťmi sedí vetřelec. Zůstal stát a uvažoval, kde se tu ten prašivý
pes vzal. Před chvilečkou na pasece žádný pes nebyl. A jaký divný pes! Vypadal jako rezavý setr, ale byl
to jediný rezavý setr, kterého kdy viděl
s huňatým ocasem se sněžně bílou špičkou.

Pes seděl docela
tiše - jazyk mu visel ven po straně tlamy.

„Odvolej svého psa,
Hvězdojasi," hrozil Gorath, „nebo ho rozsekám
na milion kusů!"

„Já žádného psa nemám," odvětil
zmatený muž.

„J ... jakého psa?" zeptala se v
údivu Loučka.

„Dobře, varoval jsem tě!" zařval
Gorath a zaútočil na zvíře. Rozmáchl se
plnou silou po jeho hlavě a očekával, že se bude kutálet v písku. Pes se ráně hladce vyhnul. Teď Gorath mířil na chlupatý ocas s bílou špičkou. Meč
opakovaně svištěl vzduchem. Pes
uhýbal ze strany na stranu a voják jej o chlup minul, pokaždé jej minul
o jediný rezatý chlup.

Gorathův pocit marného počínání vzrůstal,
protože cítil, že pes se ve skutečnosti baví, jako by nevnímal, že mu jde o
život. Radostně štěkal a hravě ho chytal za nohy. Když Gorath zvedl meč nad hlavu, pes vyskočil, položil mu přední tlapy
na prsa a několikrát mu olízl obličej.

Gorath ztratil všechnu trpělivost.
Odhodil psa stranou a současně po něm vší silou mávl mečem. Daleko se minul. A
také ztratil rovnováhu, zakolísal, a když mu pes znovu hravě skočil na prsa, odrazilo ho to zpátky, blíž k úvozu. Pes opět vyskočil. A zase Goratha, jehož klem
tříštilo lesní klid, odrazil nazpět - a stále ve hře pokračoval. Pokaždé
byl náraz psích tlap silnější a Gorath byl
postrčen o větší kus. Pak přišel nejmocnější náraz ze všech.

A Gorath náhle cítil, jak v kotrmelci
letí pozpátku vzduchem a padá do hluboké strže. Čekal, že mu jeho život probleskne
před očima, ale z nějakého důvodu měl vizi Zornina starého ošklivého obličeje. Zaječel. Potom všechno zčernalo.

 

Když Gorath otevřel oči, díval se přímo
do Zorniny tváře. Tentokrát to nebyla žádná vize. Byla to skutečně Zorná.
Zaječel znovu.

Snažila se ho utěšit, otírajíc pot z
horečnatého čela svou ledovou rukou. „No tak tiše, tiše drahoušku,"
šeptala mu do ucha. „Pomohu ti, aby ses cítil lip."

Uvědomil si, že je
připoutaný k židli. Kde vlastně je? Rozhlédl se kolem. Byl v Zornině studené,
plesnivé chajdě. Byla příjemná
asi jako hrobka. Byla tu tma, neviděl jasně, ale ve stínech rozeznal křivý nábytek,
pár těžkých hrnců, visících na zdech plných pavučin, a velký kotlík, bublající v krbu. Ve vzduchu visel
příšerný zápach a Gorath choval podezření, že Zorná stále vařila dušené hlemýždě. „Jak jsem se
sem dostal, stařeno?" štěkl.

„Přinesla jsem tě ze strže."

Gorath si prohlížel
křehkou ženu. „Jak jsi mne mohla nést celou
cestu od strže?"

„Miluji tě," řekla prostě.

„Tak mne odvaž, než se přestanu
ovládat!"

„Přivázala jsem tě
na židli, abys nespadl," řekla něžně. „Je mi tě líto, můj ubohý drahoušku,
ale když jsi ve strži dopadl na dno,
narazil jsi na balvan a zlomil si páteř. Od krku dolů jsi ochrnutý." Výraz šoku a děsu v jeho tváři Zornu velice
zarmoutil. „Neboj se, drahoušku. Budu ti vařit a mýt tě a starat se o
tebe po zbytek tvého života."

Po vyslechnutí těch
slov nemohl myslet už na nic jiného: „Pomstu!
Já chci pomstu!"

A tehdy ho Zorná počala krmit dušenými
slimáky.

Ve chvíli, kdy mu
do ubohých úst strkala poslední sousto, vymyslel jediný možný způsob, jak provést tu pomstu, po
níž tak zoufale prahl.

Zamrkal na Zornu a šťastně vzdychl. „Bylo
to skvělé!" řekl. Zorná se téměř zarděla. „Jsem šťastná, že ti chutnalo,
drahoušku."

„Někdy bys mi je měla zase uvařit,
drahá," pravil s nadějí v tónu hlasu.

Zorná radostí vykřikla: „Dělám je každý
den."

Gorath si prohlížel
chatrč. „Víš, drahá, máš krásný domov. Myslím,
že tu s tebou rád strávím zbytek svého života."

Zorná téměř překypovala. „Budeme zde
spolu tak šťastní!"

Zamračil se: „Ale o mne se nebudeš chtít
starat."

„Ach, miláčku, udělám to opravdu velice
ráda!" odporovala Zorná.

Gorath potřásl hlavou. „Jak milé, drahá.
Ale nikdy nebudu šťastný, dokud tě nebudu moct sevřít v náručí ... a to
nemohu, protože jsem ochrnutý." Zavřel oči, jako by potlačoval záplavu
slz.

Zornu přemohl soucit. Políbila jeho
masitou tvář a cítila, jak se chvěje. „Můj
miláčku," řekla měkce a hlas se jí zatřásl. „Chápu tvé trápení.
Pořád jsem žila sama. Uplynuly věky a už
jsem se skoro vzdala naděje, že najdu muže, jemuž bych mohla otevřít své srdce.
Teď, když jsem tě konečně našla, by to byla muka, kdybych ti svoji lásku
nemohla projevit."

Gorath  pootevřel  jedno oko. „Kdybys mi
jen mohla pomoct ..."

„Možná, že mohu, miláčku."

Gorath s rostoucí nadějí otevřel i druhé
oko. „Jenže moji zlomenou páteř mohou
spravit jen magické síly. A ty jsi řekla, že nejsi čarodějka."

„To je pravda, ale před mnoha lety
procházela Lesem Žďárské cesty pravá
kouzelnice v černém plášti a odměnila se mi za moji pohostinnost. Dala mi moc, abych mohla provést jedno
veliké kouzlo - leč jenom jedinkrát."

Gorath se strachoval: „Pouze jeden veliký
čin?" zeptal se nervózně. „A ... provedla jsi jej ... už?" Snažil se,
aby jeho hlas nezněl příliš dychtivě.

„Napřed mi musíš něco slíbit."

„Cokoliv, drahá, slibuji."

„Jestli tě vyléčím,
chci, abys mi slíbil, že se mnou navždy zůstaneš, že na tu druhou ženu zapomeneš a přestaneš
vyhledávat tu svou pomstu."

„Ovšem,
drahá," řekl oddaně. „Chci tě jen držet ve svých silných pažích."

Zorná téměř omdlévala. Byla tak šťastná.
„Dobře, drahoušku, učiním, co žádáš."

Stařena se před něho postavila. Očekával,
že se bude dovolávat Královny Temnot,
odříká dlouhou formuli a bude se kroutit v křečích. Ale ukázala na něho jediným
prstem a několikrát potřásla ostrým nosem.

Hluboko v zádech
cítil náhlou vlnu tepla. Cítil, jak se kosti přesunují a srůstají. Potom se jeho židle
roztočila a točila se čím dál rychleji.
Provaz se přetrhl a Gorath byl vyhozen na nohy.
Protáhl paže a nohy. Široce se usmíval. Už nebyl ochrnutý.

Zorná k němu přistoupila s rozpjatými
pažemi, čekala, že ji přivine k mohutné
hrudi. Místo objetí ji Gorath odstrčil tak hrubě, že upadla. „Jdi mi z
cesty, hloupá ženská," řekl a dlouhými
kroky zamířil ke dveřím. „Velká škoda, že jsi vyplýtvala své jediné velké kouzlo právě na mě," řekl posměšně.

„Tak ty jsi mi
lhal," řekla Zorná nevzrušeně. „Podvedl jsi mne."

Gorath se uchechtl. „Buď vděčná, že tě
nehodím do kotle s tím tvým smradlavým masem. Ale nemám čas."

„Svůj meč najdeš u
dveří," pravila Zorná tiše se zavřenýma očima.

Vzal si zbraň, dveře
si otevřel zbytečně silným kopancem. Běžel
do lesa a řval: „Pomstu! Já chci pomstu!"

Gorathovi netrvalo dlouho, aby našel
zpáteční cestu na mýtinu. A zase našel
Loučku s Hvězdojasem u padlého stromu nedaleko strže. A zase se
objímali.

Překvapilo ho, že necestovali dál. Ale
potom si řekl, že když spadl do strže,
cítili se v bezpečí. Nedovedl si vysvětlit, proč Hvězdojas nevykazuje žádné známky zranění. Přesně si pamatoval,
jak ho švihl mečem přes zápěstí a jak vytryskla krev. Co se to děje?

S taseným mečem se vyřítil
z křoví k milencům. „Gorath!" vzkřikla
dívka vyděšeně. „Našel nás!"

Hvězdojas se ohlédl
po své zbrani, ležící na zemi u vzdáleného konce kmene. Skočil po ní, ale nebyl dost rychlý.
Když se prsty dotkl jílce, Gorathův meč
mu rozetnul zápěstí - krev vystříkla a mladý
válečník stáhl tvář bolestí. Křičící Loučka se k němu rozběhla. „Loučko!"
zvolal mladík. „Zůstaň, kde jsi!"

Hvězdojasova agónie
byla hrozná, ale touha ochránit dívku mnohem silnější. Znovu sáhl po meči. Zvedal jej, když
mu Gorathova těžká
holínka dupla na ruku. Zbraň z jeho ochablých prstů vyletěla a dopadla děvčeti
k nohám. Bez zaváhám ji sevřela a utíkala
k mužovu boku. Gorath ustoupil, aby si novou
situaci rozvážil. Jistě neočekával, že se Loučka bude fyzicky bránit.

Byl zmatený. Proč byl jeho prožitek tak
podobný tomu prvnímu, kdy ty dva našel na téhle mýtině?

Hvězdojas se natáhl
pro meč v její ruce - stejně jako dřív. „Ne!" řekla pevně. „Jsi zraněn." Na jeho
protesty zcela klidně odvětila: „Jsem žena a tvoje milenka, Hvězdojasi. Ale nezapomeň, že jsem válečník právě
tak jako ty." Přesně jako prve.

Jako dřív, Hvězdojas přikývl a lehce se
usmál. A opět ji políbil na rozechvělé rty, na rameno jí položil ruku a spolu
odvážně čekali na Gorathův výpad. Stejně jako poprvé.

„Jsme připraveni," řekla odhodlaně
Loučka. Její nádherné zelené oči na něho hleděly se zřejmým odporem.

Stejně jako dřív.

„Pomstu! Chci pomstu!" žádal Gorath;
zdálo se však, že ho ani Loučka ani
Hvězdojas příliš nezajímají. Nezaútočil, místo výpadu se rozhlížel po mýtině.
„Vyřídím si to s vámi později,"
ozval se konečně, hledaje toho tvora, jehož nenáviděl víc než oba mladé milence, tvora, který mu
ublížil poslední a ublížil mu nejvíc. „Hvězdojasi," oznámil,
„napřed musím zabít tvého psa! Pomstím se!"

„Já žádného psa nemám," odvětil
zmatený muž.

„J ... jakého psa?" zeptala se v
údivu Loučka.

„Vy víte dobře, kterého!" zařval
Gorath. „To hnusné zvíře, co se mě pokusilo
zabít. To, které zavinilo, že jsem se stal vězněm
ošklivé babizny a musel jíst její ohavné hlemýždě. To, jež mne shodilo do strže ..."

Loučka a Hvězdojas na něho zírali v
naprostém úžasu.

„Kdy jsi spadl do té strže?" zeptal
se mladík nevěřícně.

„Moc dobře víte, co se tu stalo posledně,
když jsem vás našel na této mýtině."

Oba milenci na sebe
pohlédli, jako kdyby jednali se šílencem.

„Ale Gorathe," řekla Loučka pomalu,
„co jsme opustili tvůj stan, vidíme tě
poprvé ... Les Žďárské cesty musí mámit tvé smysly."

Gorath zavrčel. Nevěděl, co si má myslet.
Je to skutečně prvněkrát, co nachází oba na
této mýtině? Když tu stál a čelil jim, ztratil snad vědomí a toho rezavého psa
si jen představil? A co pád do té hluboké strže?

A co jeho ochrnutí?
A návrat do Zorniny chajdy? Skutečně mu
zdejší les pomátl mysl?

Vtom Gorath zaslechl vrčení. Otočil se ke
strži. Rezavé psisko sedělo na okraji, mávalo chlupatým ocasem a bílá špička bičovala zem jako na výzvu. „Ach, ha!
Tamhle je ten pes!" zavyl Gorath rozčileně, neboť měl důkaz, že
mluví pravdu.

Děvče a muž pohlédli na sebe, potom na
Goratha. „Jaký pes?" podivili se nahlas.

Gorath je neslyšel.
Pomalu šel ke strži, v naději, že se mu dostane nejvyšší pomsty celého života.
Ani si nevšiml, že milenci
využili příležitosti k úniku opačným směrem. Nezastaví svůj úzkostný úprk, dokud nebudou venku z lesa a
v bezpečí své vesnice Que-šu.

Gorath skryl
obnažený meč za zády a blížil se ke zvířeti. Pokusil se o přátelský úsměv.
Střapatý pes odpověděl zavrčením a
obnažil zuby. Tentokrát nebyl v hravé náladě.

Gorath se přestal
usmívat a zvedl meč vysoko nad hlavu. Vyrazil a mocně po psovi ťal. Kupodivu
pes ráně uklouzl. Gorath se obrátil,
podpatky holínek se dotkly okraje srázu.

„Ne!" vykřikl,
jak pes odskočil a celým tělem mu narazil do hrudi.

A zase Gorath shledal, že bezmocně padá
pozpátku do strže. Tentokrát se zdála být hlubší.

Nabyl vědomí, a ani ho nepřekvapilo, že
je ochrnutý od krku dolů a přivázaný k židli v Zornině boudě. A byla tam Zorná,
pilně připravující dušené hlemýždě. Zaječel: „Pomstu! Chci pomstu!"

Zorná k němu
otočila rozhněvané, planoucí oči. „Slyšela jsem
už dost o tvé pomstě! Podvedl jsi mne, opustil jsi mne a teď chci já svou
pomstu!"

Z Gorathových očí zíral strach. „Ale
já... já tě miluji, drahá," vykoktal.

Zorná k němu natáhla prst a zatřásla
nosem. V té chvíli ztratil schopnost mluvit.
„To tě naučí nikdy nepodvádět kouzelnici!" ušklíbla se. Pot se lil z
Gorathova nešťastného obličeje. „Doufám, že pár let bez řeči pomůže, aby sis
tuhle lekci dobře zapamatoval."

Ukázala k vyděšenému hostu a jeho židle k
ní sklouzla. Mávla lehce rukou a židle se
vznesla do vzduchu, až se jejich nosy skoro dotýkaly. „Nikdy ti
neodpustím a nenechám tě tvou krutost vůči mně zapomenout!" zvolala. Potom
mu pohlédla do očí, uklidnila se a dokonce se mírně usmála. „Ale já tě opravdu
miluji, drahoušku," dodala zamyšleně. „A budu pro tebe vařit a mýt tě a
pečovat o tebe po zbytek tvého života. Uvidíš. Bude nám spolu dobře."

Nechala Goratha ve
vzduchu a vrátila se ke kotlíku. Černě oděná čarodějnice jen zvedla prst a
plameny vyšlehly. Nahnula
se nad kotlík, aby zamíchala obsah a vložila bez obtíží ruku přímo do vařící vody. Černý šat se jí na zádech
trochu rozevřel.

Gorathovi lezly oči z důlků děsem.
Nevěřícně zíral na to, co ze Zornina černého pláště trčelo.

Byl to huňatý rezavý ocas se sněžně bílou
špičkou.










 

Nešťastný
hon Velmistra Teda









HAROLD
BAKST
POUTNÍKŮV ODPOČINEK
BYLA HEZKÁ MALÁ hospůdka,
založená prapradědečkem nynějšího majitele, jímž byl sukovitý starý trpaslík jménem Mops. Vypadala dokonce
starší, než ve skutečnosti byla, neboť byla vestavěná do dutiny obrovitého, pravěkého dubu
poblíž Temného lesa.

Místnost sledovala
tvar dutiny, byla v základu kruhovitá a strop se ztrácel v temných výškách vnitřku stromu. Tam nahoře, nikým nerušeni, žili
různí tvorové včetně datlů, netopýrů a několika veverek. Příležitostně některý
z nich slezl či slétl
dolů podél stěny, aby z kulatých stolů ukradl kousek potravy, a starý Mops je
věčně honil zpátky koštětem. „Nekrmte ta zvířata!" napomínal stálé hosty.
„Jenom je v tom počínání
povzbuzujete!"

Díky mnoha lesním
cestám, jež se tu křížily, byl obchod obvykle dobrý. Kterýkoli den zde posedávali hosté všeho druhu - elfové, trpaslíci, lidé -
cestující do všech čtyř stran Krynnu.

Jednoho jistého dne
se k davu připojil šotek. Starý Mops z hubeného malého chlapíka nespustil oči, věděl, že by
byl schopen
vyklouznout bez zaplacení útraty. Jak se od jeho druhu dalo čekat, seděl šotek, oděný do červených
kožených kamaší a
tuniky, předvídavě u stolu nedaleko dveří.

Tenhle šotek byl
trochu opilý, mluvil hlasitě a uklidněný Mops se k němu mohl alespoň otočit zády a slyšet ho.

„... říkám vám," povídal,
„Kronin a já jsme ho fakt zabili!"

„Snad nečekáte, že
budeme věřit," řekl pomenší černovlasý
trpaslík, sedící s ním u stolu, „že dva vtipní šotci zabili Teda, Dračího
Velmistra?

„No přece Kronin není ledajaký šotek! Je náš
vůdce!"

„I tak,"
vmísil se jiný host, vytáhlý člověk, jenž k nim přišel s džbánkem piva, „šotci se
nemohou pánovi skřetů postavit."

Šotkovy špičaté uši zrudly. „Myslíte, že lžu?"
pištěl.

„Ano," ozvalo
se od všech, co se shromáždili kolem vychloubačova
stolu.

„A jak jste vy dva
Teda zabili?" vyptával se vysoký štíhlý elf, světlé obočí nevěřícně
zdvižené. „Tím hloupým jak - se - to -
jmenuje, co vy šotci nosíte?"

„Prakovka,"
řekl trpaslík, pod stolem vylovil hůl s vidlicovými bodci a zvedl ji, aby ji všichni viděli.

„Nesahej na ni!" zvolal šotek a zbraň mu vytrhl.

„Copak?" řekl
člověk. „Šotek se zlobí? Kam se poděl tvůj obvyklý
smysl pro humor?"

„Vypil moc piva," ušklíbl se trpaslík.

„Nu, to vysvětluje
jeho směšné tvrzení," souhlasil elf a odmítl příběh mávnutím dlouhé štíhlé ruky.

„Kašlu na vás na všechny!" hulákal
šotek. „Kronin a já jsme hrdinové, ať tomu věříte, či ne!"

„Řekni mi,"
volal přes pult starý Mops, „viděl vás při tom někdo?"

Nastalo krátké ticho.

„Pravda," ozval
se vytáhlý muž a odložil džbánek na stůl. „Může
to někdo dosvědčit?"

Šotek rozčilením
prskl, pak kdosi přes celou místnost zavolal:
„Já mohu!"

Hlavy se překvapeně ohlédly po mluvčím.

U stolu blízko
dřevěné stěny seděla postava schoulená nad džbánkem,
s kápí staženou hluboko přes obličej. Nedalo se vůbec určit, ke které rase patří, ale jeho oděv byl celý v cárech.

„A prosím, kdo jste vy, že byste to měl
vědět?" zeptal se Mops, jehož silné obočí se zvědavě zvedlo.

„Byl jsem
tam," potvrdil cizinec s kápí. „A viděl jsem to. Jméno toho šotka musí být Talorin."

Šotek pyšně zářil,
že zpráva o jeho činu dosáhla sluchu a že tento
cizinec zná opravdu i jeho jméno. Zkřížil štíhlé paže.

„Díky, pane,"
zvolal k cizinci. „Snad byste těmhle pochybovačným
hubám pověděl, co jste viděl."

Celé shromáždění u
šotkova stolu čekalo, jak se cizinec zachová. Vypadal, že nemá chuť pokračovat, a tajemně
upíjel ze svého nápoje.

„Ano, proč byste nám to nepověděl?"
optal se trpaslík. Uchopil svůj džbánek a kolébal se k cizincovu stolu.

„Co je v tom za
rozdíl?" zabručel cizinec z hloubi kapuce. „Tede byl ukňouraný, zbabělý idiot. Neměl žádné
právo být Dračím Velmistrem."

Při této poznámce šotkovy špičaté uši opět zrudly.

„Možná to tak je," promluvil elf a
také k němu přešel. „Ale způsobil mnoho
zla. Jestli je mrtvý, pak já první bych chtěl vědět, jak k tomu
došlo."

Zdá se, že cizinec
zpod kapuce zírá na svůj poloprázdný džbánek
stojící na stole před ním.

„Možná - jestli mi někdo koupí další pivo - "

„Mopsi! Přines
pánovi čerstvý nápoj!" volal trpaslík. Usadil se na židli proti cizinci a
klátil širokými chodidly v kožených botách nad podlahou. Zanedlouho se všichni od
Talorina přesunuli
blíž k cizinci. Šotek nechtěl chybět a vmáčkl se mezi ně. Mops přinesl další džbánek a s bouchnutím jej postavil, až
vysoká čepice pěny vyšplíchla přes okraj na stůl.

Cizinec upil a
odkašlal si. „Já jsem kdysi u toho ničemného skřeta sloužil," začal. „Ach, ano, ten den jsem tam byl ..."

A tak cizinec začal
s příběhem, který se od těch dob mnohokrát
vyprávěl po celém Krynnu.

      *

Ve svém temném
zámku v zanedbaném přístavním Wrakově
Tede zlostí vřel a všude nadával, jak mu jeho poddaní neprojevují úctu, náležející Dračímu Velmistrovi. „Neplatí daně,
dezertují z mé armády, za zády se mi smějí!" bručel. Seděl shrbeně na svém
trůnu a přivíral dvě růžová očka v plochém masitém obličeji, jako by chtěl
vysedět nějaký plán, jenž každého přinutí si uvědomit, že ho nelze brát na
lehkou váhu. Jeho jediným výsledkem však bylo, že upadal do stále horší a horší
nálady.

Jestli ho během
těch týdnů někdo rozzlobil - jestli sloužící třeba jen ukápl něco na stůl - Tede propadl záchvatu zuřivosti. Víc než jeden z těchto chlapíků byl shozen
z mola, aby ho sežrali žraloci.

Pochopitelně své
sloužící i dvořany znervózňoval. Až jeden z nich, Groag - tlustý jako Tede, ale který se rád
oblékal do elegantních stylových šatů a nosil velké, kameny posázené prsteny -
chtěl rozptýlit svého pána ze sebelítosti. „Třeba by se chtěl pan Tede
rozptýlit," řekl, postávaje vedle přisedlého trůnu se zakulaceným opěradlem.

Tede pohlédl úkosem vzhůru na vyšňořeného
dvořana. „Máte na mysli něco
zvláštního?" zavrčel. Vždycky cítil, že Groag, stejně jako ostatní,
mu neprojevuje dostatečnou úctu a jeho hlas pokaždé zní nadřazeně.

„Je tu mnoho
věcí," Groag je odpočítával na klenoty ověšených prstech. „Můžete si
vyjet na své lodi a harpunovat delfíny, můžete se podívat na psí zápas, můžete
jít na lov-"

„Na lov,"
štěkl Tede a sesul se v trůnu ještě hlouběji. „Jak mohu očekávat nějaký úlovek, když
se les hemží pytláky?" Začínal zase
vřít.

„Nu," pokrčil Groag rameny, „třeba
můžete chytit pytláka."

Při tomhle se Tedova pichlavá očka
rozzářila a široká, odulá ústa se vskutku roztáhla do pokřiveného úsměvu. „Hmm," bubnoval krátkými prsty na široké
opěradlo trůnu. „Nebyla by to legrace ..."

Groag to s chytáním pytláka nemyslel
vážně, ale nápad zaujal představivost jeho pána, a tak dodal: „Nemusíte nic říkat, můj lorde." Načež narychlo sestavil
loveckou výpravu.

 

Tede kvůli lovu
musel opustit svého věrného vodního draka Loudu, jenž byl na zemi velice
neobratný (k lítosti terorizovaných sluhů, kteří museli tu zklamanou bestii
utěšovat). Vybral
si svého nejrychlejšího poníka s ochlupenými kopyty. Vzal s sebou též početnou smečku
černých honících psů, držených na šňůře otroky s kovovými límci, kteří vedle
nich museli utíkat na vlastních nohou. Ti
psi byli zuřivé bestie s dlouhými tesáky a
někdy z netrpělivosti, aby byli vypuštěni, po svých otrockých psovodech chňapali. Bezmocní otroci se mohli
bránit jejich útokům jen větvemi, které našli podél cesty.

A pro tento lov se Tede obklopil tuctem
jízdních skřetích strážců, vyzbrojených
kopími pro případ, že by narazili na obzvláště zlého pytláka. Tede se
oděl do brnění, které mu bylo v poslední
době příliš těsné a vytlačovalo tučnou kůži mezi pláty. Beze zbraně byl
jen Groag, který dal přednost svému krásnému
vlajícímu plášti a prstenům. Když však jel vedle Teda, nesl pánův luk a
šípy.

V pozdním ránu se
barvitá lovecká družina nesla křivými špinavými ulicemi Wrakova. Zanedlouho vyjeli na ohromné
travnaté pole, na jehož vzdáleném konci se černal okraj borovicového lesa.
Nikoho nepřekvapilo, že se žádný pytlák rychle neukázal, ale Tede spatřil u lesa krásného
velikého jelena. Jak
se jezdci blížili, zvíře zvedlo hlavu s majestátními parohy a podezřívavě větřilo.

„Šš," sykl Tede a Groag mu podal luk se šípy.
„Buďte tiše."

Z výšky Galiotova
sedla přiložil šíp a napnul tětivu. Červený jazyk vystrčil z koutku úst, jak se soustředil na
zamíření. Leč než
mohl vypustit šíp, vzduch proťalo náhlé ječivé zavytí a jelena vyděsilo. Zvíře se otočilo, vrazilo do křoví
u kraje lesa a zmizelo. Ozvalo se několik přidušených vyplašených
zvuků mizejících v dálce.

„Hrom do toho!" křičel Tede a růžové
oči mu zrudly. Otočil se v sedle k
doprovodu. „Kdo to udělal? Tak honem! Mluvte!"

Strážní pokrčili rameny a pitomě se
dívali jeden po druhém. „Ten hluk nevyšel z naší skupiny," řekl nadutě
Groag.

„Och, tak od koho?"

„Od šotka," soudil Groag. „Možná víc
než jednoho. Zvuk ovšem vyloudil prakovkou!"

„Šotci!" řádil Tede a oči mu těkaly
po poli a lese. „Měl jsem to tušit! Vsadím
se, že jsou to ti samí, co pytlačí v mém lese!"

„Moc bych se
nedivil," souhlasil Groag, ač byl ve skutečnosti dost překvapený, že
jejich lov na pytláky by mohl přinést i
výsledky.

„Tak dobře,"
Tede podal luk a šípy svému vševědoucímu dvořanovi.
„Mějte oči otevřené, najděte ty hromské šotky!"

A tak hon
pokračoval hledáním šotků. Neviděli ani jednoho. Zanedlouho projížděli kolem
okraje lesa tmavých borovic, jejichž
nižší vodorovné větve byly suché, šedé a holé.

Ovšem žádný šotek
se neobjevil. Tede však hned za okrajem
lesa zahlédl druhého jelena, jak se napájí na blízkém břehu zurčícího potůčku.
„Šš," šeptl Tede a natáhl ruku pro luk a šíp; Groag mu je podal. Tentokrát
si Tede pospíšil, rychle přiložil šíp a napnul tětivu.

A zase, než mohl
pořádně zamířit, druhý kvílivý zvuk proťal
vzduch.

„Hrome!" zařval Tede. Jelen vyrazil,
přebrodil potok a zmizel mezi stromy. Tede
se postavil ve třmenech a prohlížel okolí.

„Kde jsou? Kde ti proklatí šotci mohou být?"

„Dovedou se dobře skrývat," řekl
Groag, jako by to bylo příliš zřejmé, než
aby to stálo za zmínku. „Neuvidíte je tak snadno."

„Ne snadno, že ne!" utrousil Tede a
napnul zrak ještě usilovněji. „To se
uvidí!" Otočil se na své strážce. „Vy tam," zasyčel na
jednoho, „obstoupíte tuto část lesa s několika otroky. Budou nahánět!"

„Ano, pane!" úsečně odvětil skřet
příjemně vzrušený nápadem. Vybral několik otroků se psy, nasadil koni ostruhy a
dychtivě vyrazil, aby obklíčili šotky, ať jsou, kde jsou.

Tede pronikavě pohlédl na Groaga, jenž
odvrátil zrak. Kulaťoučký Velmistr vedl
loveckou družinu zpět do středu pole, aby měli celý okraj lesa v dohledu. Něco
si pro sebe brumlal a netrpělivý
Galiot pod ním frkal a hrabal zem malými kopyty předních nohou.

Konečně zaslechl z
hloubi lesa ječeni vzdálených náhončích
a šeptl: „Tak teď se karta obrací, mí malí šotci..."

Křik náhončích a štěkot psů se stával
hlasitější. A před nimi z houštin vyrazilo
mnoho různé zvěře: - králík, liška, lasice
i další jelen pádili kolem Teda a jeho lovecké družiny. Tede naplněný
zlomyslným veselím si jich ani nevšiml. Dva z
jeho skřetích strážců však tomu neodolali. Prchajícího jelena uštvali a
srazili kopími.

„Přestaňte s
tím!" zvolal Tede a mával na ně. „Připravte se na šotky!"

Oba skřeti se podívali jeden na druhého a
potom váhavě nechali mrtvého jelena, kde
padl. Poslušně jeli zpátky k Tedovu boku. Náhle se černí psi rozštěkali, zuřivě
napínali vodítka a vyčerpaní otroci
museli vynaložit všechny síly, aby je udrželi.
Přímo před nimi se z lesa s ostatní zvěří prodraly dvě malé bytosti,
prchající před náhončími. Něco si povídaly a vůbec se nedívaly, kam běží.

„Copak to tu
máme?" uchechtl se Tede spokojeně a natáhl ruku pro svůj luk a šíp; Groag mu je podal. „Psi dnes večer dostanou trochu šotčího masa!" Nasadil šíp a
napnul tětivu. Přivřel oči a mířil s
červeným jazykem trčícím z koutku úst. Avšak právě když se oba šotci
dostali na dostřel, tětivu povolil. „Ne," řekl a přes tvář mu přelétl
pokřivený úsměv.

„Ne, mám lepší
nápad, mnohem lepší nápad..." Chvíli myšlenku vychutnával - a spokojeně přikývl. Nařídil
strážcům: „Chyťte je!"

Strážci pobídli své
koníky a odcválali. Byli jim takřka za zády, než si malí lidé uvědomili, co se děje. Jeden z
nich se zastavil,
aby si nahradil na svém oblečení knoflík a druhý mu jej nabízel z několika váčků,
takže útok je naprosto zaskočil.

Ale chytit tyto šotky nebylo tak snadné.
Byli velice hbití a jeden z nich mávl
prakovkou, vyluzující ten naříkavý jekot. Zvuk vyplašil poníky a ti div
že neušlapali náhončí rojící se z lesa. V
tom zmatku se prchajícím chlapíkům téměř podařilo uniknout. Letěli
širokým polem, ale dohnali je dva skřeti, kteří
mezi svými koníky drželi roztaženou síť. Oba šotci do ní byli smeteni a prakovka
s konečným zavytím vyletěla z ruky, která ji svírala.

Tede honbu z dálky pozoroval a napětím
div nespadl ze sedla. „Přineste je sem! Přineste je sem!" volal
ochraptěle. Usadil se pohodlně a dychtivě si počal mnout tlusté ruce. Koukl na Groaga, jenž, ač nerad, musel pánův
výkon ocenit přikývnutím.

Oba skřeti přijeli k družině s polapenými
šotky, kteří se bezmocně houpali mezi jejich
koňmi. Psi napínali vodítka, zuřivě
štěkali a jejich tlamy chňapaly snad jen na dlaň od sítě.

„Tak copak to tu máme?" řekl Tede a
zvědavě se nahnul dolů. Pichlavé oči se
náhle rozšířily. „Co je to, Groagu? Pohleďte, koho jsme lapili!"

Groag se v sedle natáhl, vypadal, že i on
byl ohromen. „Skutečně věřím — má ty dobroto, je tohle možné?"

„Je!" řekl Tede s hlubokým
uspokojením. „Vůdce šotků! Ach, jaký dojem to vyvolá u druhých Dračích
Velmistrů!"

Vskutku! Byl to Kronin Drdůlek. Mimo
jisté královské držení a stříbřitě šedé
vlasy vyhlížel jako každý jiný obyčejný šotek, byl jen statnější a vyšší. A kolem štíhlého pasu měl víc ozdob
a mošniček. V jeho společnosti se nacházel daleko mladší šotek, usmívající se rozestouplými zuby, tak vzrušený,

jak jen mohl být,
zeje ve středu takové neobyčejné zkušenosti,
jako být chycen samotným Tedem.

„Dobré odpoledne," pozdravil věcně
Kronin z rozhoupané sítě, „dobré počasí pro lov."

„Vskutku
dobré," odpověděl Tede pohrdavě. „Řekl bych, že opravdový hon ještě nezačal, můj milý
Kronine!"

Tede se rychle
rozhlédl a uviděl tucet kroků od nich skoleného jelena, zhrouceného v trávě.
Oči mu zasvitly nápadem. „Přineste ho
sem!" rozkázal.

Oba skřeti, kteří
zvíře zabili, pobídli své poníky a rozehnali pár zklamaných šakalů a supů, kteří se tam už
shromáždili. Uchopili jelena za parohy a
dovlekli jej před Teda.

„A teď," řekl
Tede s netrpělivým pokynem k svým vysoce ceněným
vězňům, „je osvoboďte."

Skřeti síť nahnuli a
na zem se rozplácly dvě malé bytosti. Pečlivě si oprášili stejné červené tuniky a Kronin si
upravil svoji kožešinovou vestu.

„Nyní,"
pokračoval Tede zvolna v rozvíjení svého plánu, „je připoutejte řetězy ke zdechlině!"

Šotci na sebe zmateně pohlédli, leč dva
skřeti spěchali splnit příkaz a připoutali štíhlé zápěstí každého šotka ke
stranám široce rozvětvených parohů. Ti tázavě zvedli ruce a hlava mrtvého
zvířete se pohnula.

Tede spráskl ruce.
„A teď vám, vy otravové se špidlatýma ušima,
dám náskok."

„Náskok?" opakoval Kronin.

„Správně!" potvrdil Tede. „A až budu
mít dojem, že jste se dostali dost daleko, vypustím své psy a ti vás doženou a
zabijí. Co na to říkáte?"

Kronin pochopil a široce se usmál. „Ach,
miluji dobrou hru," pronesl a podíval
se nahoru na tlustého skřeta, jenž jimi tak opovrhoval.

„Nu, pak máte
štěstí!" ozval se Tede ve snaze vyrovnat se šotkově výmluvnosti. „Přátelé,
měli byste vyrazit! Nebudu čekat
dlouho."

„Ach, tím jsem si
jist," řekl Kronin. „Na setkání ..." uklonil se hluboce. Druhý
šotek, o něco menší než Kronin, gesto napodobil.
Vypadalo to jako vhodná zdvořilost.

„Cha!" odsekl
Tede. „Až s vámi skončím, ty vaše vtipy vás přejdou!"

Kronin si víc
Dračího Velmistra nevšímal a otočil se k svému malému příteli. „Pojď, Talorine, musíme vyrazit."

Ten se ušklíbl a
radostně poskakoval v předtuše začínajícího sportu. „Ano, pane, můj
vůdce!" řekl. „Ach, já také miluji dobrou
hru!"

Oba šotci šouravě táhli zkrvaveného
mrtvého jelena přes pole. Zvíře bylo větší než oba dva dohromady.

Na pokraji lesa se
obrátili, zamávali Tedovi na rozloučenou
a zmizeli v podrostu, hrdinně vlekouce mrtvolu krále lesů.

Tedovy prsty
netrpělivě bubnovaly na hrušku sedla. Galiot nervózně hrabal kopýtky a frkal.
Psi trhali za vodítka a otroci úpěnlivě vzhlíželi k Tedovi, čekajíce na rozkaz k vypuštění těch bestií.

„Uch, neměli bychom čekat příliš
dlouho," přerušil dlouhé mlčení Groag s výrazem obavy. „Šotci jsou hrozně
prohnaní - "

„Vím, jak dlouho
mám čekat!" uťal Tede. A aby to dokázal,
čekal dál.

Ale konečně i on znervózněl a zvolal: „Pusťte
psy!"

Psi vyskočili vpřed -
skřeti cválali za nimi, zatímco udýchaní otroci, hlídaní zezadu dvěma strážci, byli nuceni
držet tempo během.

U kraje lesa psi
zpomalili a větřili po stopě mrtvého jelena. Tmavé čenichy horečně prohledávaly půdu a psi
občas odfrkli, aby z vlhkých čumáků odstranili prach. Za několik málo okamžiků se jeden z nich ponořil do lesa, strhnuv
smečku s sebou, a štěkání se vzdalovalo.
Lovecká družina je následovala a
jezdci se museli hluboce shýbat, aby se vyhnuli nízkým borovým větvím.

 

„Fuj!" utrousil Talorin, tahaje
řetězy oběma rukama, neboť stěží stačil na
svůj podíl břemene. „Myslím, že se fakticky začínám potit!"

Oba šotci pomalu
postupovali pod věkovitými stromy ponurého tichého lesa, kde pouze pár slunečních paprsků
pronikalo hustými větvemi a tvořilo na
zemi světlé skvrny.

„Dobře ti
tak!" usmál se Kronin, jenž táhl ze všech sil, ale snažil se to skrýt - vždyť
byl přece vůdce. „Dost necvičíš."

„Hej!" řekl Talorin a otočil hlavu.
„Myslím, že slyším psy!" Zastavil se a pozorně naslouchal. „Ano, ano, jsou
to vskutku oni. Víš, můj pane, myslím, že
bychom si měli pospíšit."

Kronin také zůstal stát a jelení hlava
padla do měkkého nánosu hnědého jehličí. „Nu," podotkl, lapaje po dechu,
„tyhle nízké větve by měly jezdce trochu zpomalit." Ukázal k propletenému větvoví, jež jim většinou sahalo
nad hlavu. „Ale máš pravdu, příteli -" uvolněně opřel loket o jeden
zvednutý paroh zdechliny - „ačkoliv mám
dojem, že kdybychom měli dost času,
mohli bychom ty dva zámky otevřít," dodal zamyšleně.

„Bezpochyby!"
Talorin zachrastil svým řetězem. „Jenomže..." Váhal přerušit Kroninovo soustředění. „Jenže
co mluvíme, psi se blíží..."

„Žádný šotek by neměl být takhle
spoutaný," pokračoval Kronin
filozoficky a potřásl hlavou. „Je to ponižující. A potom, co se hry
týká, není to fér."

„Máš pravdu. Psi už štěkají dost hlasitě,
nemyslíš?"

„Možná,"
uvažoval Kronin, „bychom s těmi psy měli něco provést!"

„Ano, ano! Skvělý nápad!" Talorin se
rozzářil. „A vím, jak to uděláme!
Potřebujeme jenom - och, hrome! Potřeboval bych pro to prakovku."
Svraštil obočí a přemýšlel. „No ovšem!"
zvolal a luskl prsty. „Můžeme vzít - ach - to také nejde. Potřebovali
bychom ještě čtyři šotky ..."

Kronin jen obrátil oči v sloup.

„Hej! Mohli bychom zkusit -! Blbý nápad!
Je tu moc stromů. Myslím, že vždycky můžeme -
ach ne! Pochybuji, že ani skřeti by
nebyli tak hloupí..." Talorin si třel úzký obličej. „Řekni, co
kdyby ..."

„Uch, nestarej se,
příteli," přerušil ho náhle Kronin. Plivnul si do dlaní a chopil se opět řetězu. „Věřím,
že už vím, jak na to…"

 

Tede se svojí
loveckou družinou projížděli tmavým lesem dlouho - ve skutečnosti tak dlouho,
že se sténáním konečně zastavili. Otroci padli zcela bez dechu. Tede se
poškrábal na široké ducaté tváři. „Zdá se
mi," zvolna chápal pravdu, „že se stále vracím dokola na to stejné
místo."

„Ano, vypadá to tak," souhlasil
Groag, poněkud unavený dlouhou obtížnou jízdou. „Šotci zřejmě táhli zdechlinu
v kruhu."

Velmistrovi zrudly
oči. „Tak! Kronin si myslí, že mě oblafnul,
že ano! No, uvidíme! Uvažte psy na šňůry!"

Otroci, kteří se
právě rozložili pohodlně na loži z borového jehličí, se přinutili se sténáním
vstát. Když psi byli na vodítkách, Tede nařídil, aby celá družina postupovala
pomalu kolem kruhu
stopy a metodicky jej prozkoumala. - Zároveň držel některé psy na jeho vnější straně v naději, že najdou bod, kde se Kronin a Talorin od něj odchýlili. A
skutečně psi nacházející se na okraji brzo divočeli a kňučeli, frkali u země a
táhli stranou.

„Vidíte?"
nadýmal se Tede. „Povedlo se jim pouze odložit svůj konec - a dodal bych, ne na dlouho!"
Otrokům nařídil, aby vypustili psy.

A ti, celí šťastní,
poslechli. Odvázaní psi letěli hlouběji do lesa ve směru čerstvé stopy a plašili všechny živé tvory
kolem dokola.

„Ach, nikdy jsem nebyl tak napjatý!"
prohlásil šťastný Tede a uháněl za psy, až
zpod Galiotových kopyt létaly chumáče jehličí. „Měli bychom šotky honit
častěji!"

„Ano, pane," odvětil Groag
nepřesvědčivě. Plášť se na něm třepotal a vlál. Víc ho zajímalo, aby se vůbec
udržel v sedle.

 

„Ach ne! Opět je
slyším!" oznámil Talorin. Seděli s Kroninem na kamenech u bublající říčky, jež se vinula
mezi stromy.

Kronin špendlíkem
vrtal v zámku pout na hubeném zápěstí, špičaté uši se napřímily. „Máš
pravdu," řekl vyrušen z práce.
„Myslím, že na náš trik už přišli."

Talorin si dlaní
podpíral úzký obličej. „Fakt, já nenávidím být
spoutaný. Opravdu."

„Pro mne to také není žádný piknik,"
pravil Kronin, postavil se a zaměřil pozornost na štěkot. „Páni, ti ale dělají
rámus, že? Jsem rád, že to neděláme každý den."

„Vkládají do toho moc ... jak bys to vyjádřil?"

„Elánu?"

„Ano, to je ono ! Elán! Pro nás ne moc dobrý,
že?"

„Může být. Třeba bychom zas měli běhat dokola."

„Abych řekl pravdu, už by mě to moc nebavilo."

„No! Nejsi trochu
vybíravý?" popíchl Kronin. „Dobře, musíme vymyslet něco jiného." Takže jak ohlas
vzdáleného štěkotu
sílil, Kronin věnoval chvilku dumání. - Stáhl obočí, poškrábal se na bradě.
Rozhlédl se. Přemýšlel soustředěněji.

„Uch, můj pane, nemohl bys myslet trochu
rychleji?"

„Mám to!"
vyhrkl Kronin a oči mu svítily. Sedl si a začal rozvazovat kožené řemínky na svých botách.
„Dělej," naléhal.

Talorin na něho zmateně zíral. „Co - ?"

„A budeš si chtít
vyhrnout i kamaše," řekl a ohrnoval si ty své. Talorin s hlubokým
povzdechem a řinčením řetězu pomalu přehodil jedno chodidlo přes kostnaté
koleno a začal si stahovat botu.
„No," pronesl hloubavě, „aspoň se psi vyřádí..."

Honicí psi rozčileně
očichávali místo, kde šotci seděli, ale pak
ztráceli zájem, neboť opět ztratili jejich stopu. Zuřivě prohledávali kapradím zarostlý břeh říčky a k smrti
vyděsili malou zelenou žabku, která
skočila do vody.

„Můj pane, šotci se
zřejmě brodí potokem," usoudil Groag a
nepohodlně se vrtěl v sedle. Zoufale toužil vrátit se do zámku. „Těžko říct,
kterou cestou se vydali."

„Těžko říct?" odsekl mu Tede.
„Domníváte se, že Kronin tuto hru vyhrál?"

„Jsem pouze
praktický," namítl Groag, masíruje si zadek. „Měl jste je zabít, když jste je měl v ruce."

„Pche!" odsekl
Tede. „Vzdáváte se příliš rychle!" Oslovil svou družinu: „Dobře, pročesejte oba břehy!"

Rozdělili se a pokryli oba břehy toku v
obou směrech. Tede, netrpělivější než kdy dřív, bubnoval prsty na hrušku sedla a Galiot využil příležitosti a napájel se
chladnou, křišťálovou vodou. „Uvidíme," brumlal Tede. „Však
uvidíme..."

Netrvalo dlouho a psi na druhé straně
proti proudu se zuřivě ozvali a jeden z honců zatroubil.

„Ha! Tak co řeknete teď, Groagu?"
zvolal Tede a pobídl Galiota do vody. Sehnul se pod úzkými větvemi. „Kronin
není tak chytrý, jak si myslíte vy i on!"

Vyčerpaný Groag neodpověděl - odpadl do
zadních řad pronásledovatelů a ke všemu mu
suchá větev roztrhla rukáv jeho elegantního drahého šatu.

„Ach jo, slyšíš to,
co já?" zeptal se Talorin, jak táhli neohrabanou, těžkou, promočenou
mršinu lesem. Zastavili se, naslouchali. Talorin se opřel o drsnou kůru stromu
a svezl se k zemi, aby si odpočinul.

„Má ty dobroto, ti jsou ale vytrvalí," poznamenal
Kronin.

„Moje ubohé zápěstí
se začíná odírat," stěžoval si Talorin, „a jsem unavený a mám hlad - "

„Hleďme na
ubručeného kluka," řekl Kronin. „Jak myslíš, že je mně? Není snad horší kletby, než spoutat
dohromady dva šotky!"

Talorin ho poslouchal stejně jen na půl
ucha a luskl prsty. „Hleď, mám nápad!"

Kronin na něho skepticky pohlédl.

„Ne, vážně! Tenhle je dobrý!"

„Budeme na to potřebovat něco
zvláštního?"

„Ne, ne, jenom
svaly a sílu!" Talorin vyskočil, obličej mu dychtivě zářil.

„To je moc. Můj vyžaduje pouze - ach. Hm,
ne, pro ten bychom museli mít nějaký tuk -"

„Vidíš? Naše situace je na pováženou.
Prosím, dovol mi, abych ti jej řekl! Prosím, prosím, prosím -"

„Dobrá, dobrá!" řekl Kronin a napůl
si zakryl špičaté uši. „Ale mluv potichu. Jsou blízko."

Talorin zářil a mnul si ruce. Naklonil se
ke Kroninovi a šeptal: „Tenhle ty skřeti všivé hlavy nikdy nevyluští!"

 

„Konečně!" zachroptěl Groag, otřel
si čelo hedvábným kapesníkem a díval se
vzhůru do vysokých větví obzvlášť mohutné borovice. „Dostali jsme je na
strom!"

„Vypadá to
tak," souhlasil Tede s očima v koruně velikána.

Přetřel si bradu a
groteskně se zamračil. „Ale ať dělám, co dělám,
nikoho tam nevidím."

Všichni strážci koukali pitomě nahoru a
škrábali se na hlavách. Psi přivedli družinu k tomuto stromu, vyskakovali na
kmen a klouzali dolů - ač jednomu se skutečně podařilo vyskočit na nižší větev a teď na ní stál na roztřesených zadních
končetinách a zuřivě štěkal.

„Máte pravdu," volal Groag přes
hluk. „Já je také nevidím. Umí šotci létat?"

Ještě ani
nedomluvil a obličej jeho pána se zvolna roztáhl do úsměvu. „Nechápu," řekl Groag temně.

„Létat,
Groagu?" vyhrkl Tede. „Ha! Říkáte let? To je vaše teorie?"

„Ne, jen jsem uvažoval - "

„Nevidíte, co udělali?"

„Ach, nechtě mne chvilku - "

 „A vy si o sobě myslíte, jak jste chytrý!" Tede ukázal tlustým prstem na těžké, silné větve vybíhající z
obrovitého kmene. „Je to jednoduché! Vylezli na jednu z těch horních větví, přelezli na jiný strom, slezli, a - "
Tede zvolal na své průvodce: „Všichni! Roztáhněte se!"

Družina se
hvězdicovitě rozvinula do všech stran. Nadmíru sebevědomý Tede zatím s Groagem
čekali. Každou chvíli se
na svého povýšeného dvořana ušklíbl. A jistě, jeden ze psů začal poštěkávat u paty sousední borovice.

„Och, tohle úplně
miluji!" křikl Tede a cválal za svými hlučnými
černými psy. ,Ještě to Kroninovi ukážeme!"

„Tím jsem si jist, můj pane,"
vzdychl Groag jen tak pro sebe, když větev udělala další díru do jeho oděvu.

 

„Hrome! Už jsem to skoro měl!" řekl
Kronin, sedící na zadku před velkou jeskyní na úpatí skalnatého svahu. Jeho vlastní rudé zápěstí bylo konečně volné od pouta a
teď pracoval na Talorinově. Od ústí
jeskyně měli šotci dobrý rozhled přes paseku ohraničenou stromy.

„Pane, mohl by sis pospíšit?" ozval
se Talorin; odpočíval na jelení mršině se
skelnýma očima. „Ti psi se dostali hrozně blízko."

Kronin pomalu
vstal. „Máš pravdu." Na malou chvíli se zasnil. „Hej, proč bychom se nerozdělili? To by je mohlo zmást."

„Co? Já mám táhnout tu zdechlinu sám?"

Kroninův výraz
napovídal, že dle jeho názoru to nebyl tak špatný
nápad. „Vždycky se můžeš ukrýt v téhle jeskyni - "

„Můj pane!!"

„Hm. Asi ne." Nevyhlížel moc přesvědčivě.

„Třeba pomůže, když
si budeš myslet, že jsi stále v řetězech."

„Mohl bys mít pravdu. Předpokládejme, že
mám ještě pouto. Hm."

Zatímco dumal, psí štěkot zněl hlasitěji.

Talorin si odkašlal a vztáhl k němu
upoutané zápěstí. Řetěz rachotil. „Uh, se
vší úctou, pane, třeba bys měl pokračovat v otevírání." Talorin ovšem
příležitostně dovedl otevřít nějaký zámek, ale Kronin to uměl lépe a mimoto byl
vůdce. „Snad," utrousil Kronin neurčitě a uchopil Talorinovo
spoutané zápěstí. „Ale nemohu se starat v zámku a zároveň přemýšlet."

„To je v pořádku,
můj pane. Budu přemýšlet za oba. Mám fakt jeden nápad. Proč bychom - k ďasu! To už jsme jednou
zkoušeli. Možná ..."

Psí řev se blížil. A k tomu bylo slyšet
dupání koňských kopyt s Tedovým vlastním ochraptělým křikem a frenetickým
štěkáním rozkazů jeho průvodcům.

„Tohle je skutečně
nepříjemně blízko," řekl Kronin a mořil
se dál se zámkem.

Talorin stále
sedící na zdechlině přivřel oči v hlubokém přemýšlení. Každou chvilku se mu tvář rozjasnila, ale potom
potřásl hlavou a vrátil se k úvahám. „No,
tím je to dané!" konečně oznámil a volnou rukou se plácl přes stehno.
„Jsem s nápady v koncích!" Kronin se náhle přestal zámkem zabývat. Stříhal
ušima.

„Hej, neslyšíš něco?"

„Slyšel?"
opakoval Talorin, který byl zabraný do přebírání kamínků, hledaje mezi nimi drahokam. „Ano, domníval jsem se, že to
ty otáčíš zámkem - "

„Ne, ne - " odmítl Kronin a opět
zastříhal ušima. Otočil se tváří k otvoru
jeskyně. „Myslím, že zvuk přišel odtamtud." Talorin pustil na zem kamínky,
natáhl hlavu, aby lépe slyšel, a soustředil svůj sluch na jeskyni. „Máš
pravdu! Hm. Někdo tam děsně hlasitě chrápe!" Šotci na sebe zírali a potom se jejich oči zjasnily poznáním. Kronin
se horečnatě pustil do zámku. Talorinovi se vzrušením skoro točila hlava. „Drž
klidně, ano?" požádal ho Kronin. „Och, tohle bude něco!"

 

Zakrátko psi
doběhli k jeskyni a rámusili u vchodu, avšak odmítali jít dovnitř.

„Konečně!" křikl Tede, přitáhl
Galiotovi uzdu a zastavil za svou psí smečkou. Sklouzl ze sedla. „Jsou v
pasti!"

„Doufám, můj pane -" sténal Groag.

„Jsou uvnitř, o tom není pochyb,"
řekl Tede. Natáhl ruku pro svůj luk a šíp.

„Ano, ale pokaždé ..."

„Honem, honem!" křikl netrpělivě Tede, luskaje
prsty.

Groag mu podal zbraně. „Doteď byli velice mazaní -"

„Pravda! Vskutku
velice mazaní!" usmál se Tede a nasadil šíp. „A podívejte, kam je to dostalo! Jsou ztraceni!"

„I tak, můj pane, postupoval bych opatrně - "

„Ba! Vy prostě
nesnášíte, že bych mohl trumfnout šotka," zněla Tedova odpověď. Odvrátil se od dvořana a dychtivě zkoumal temno
jeskyně.

„Mýlíte se, můj pane," tlustý Groag
neobratně sklouzl ze sedla svého koníka. „Nic by mne nepotěšilo víc, ale -"

„Žádné ale!" odsekl Tede a obrátil
se. „Jen poslouchejte mé příkazy. Zůstaňte
pod stromy a dejte pozor na psy a koně. Nechám vám zde otroky a jejich
strážce. Kdyby se Kronin a ten druhý ušatý mrňous pokusili proklouznout kolem
vás, okamžitě je zabijte! Rozumíte?"

„Ano, pane." Groag byl přinejmenším vděčný za
odklad.

„A ostatní - následujte mne!"

Zatímco čtyři skřeti
nedočkavě sesedali, Groag ustupoval přes mýtinu ke stromům s otroky, poníky, psy a dvěma
strážci. Tede nahlížel opět do jeskyně, leč tentokrát váhavěji. Jeho věrný dvořan mu nasadil brouka
do hlavy. „Hrom do něho," mumlal.
„Pokaždé mi zkazí každou radost! No, tentokrát tedy ne!" Se šípem připraveným v luku, se strážci v těsném sledu
vstoupil tiše do jeskyně. Téměř okamžitě zmizeli ve tmě.

Mimo rozčilené psy,
kteří se zmítali na šňůrách a táhli za sebou na otevřenou mýtinu pár
vyčerpaných otroků, se nějakou chvíli nic nedělo. Sám Groag se usadil v měkkém
jehličí a opřel se o strom. Jemně prsty
hladil trhliny v hedvábí a vzdychal.

Z jeskyně se pojednou ozvalo dlouhé
pištění. Hned po něm nenásledoval nikdo
jiný než Tede a jeho čtyři strážci. Všichni kvičeli jak prasata, co jim
hrdla stačila, a uháněli z jeskyně tak rychle, jak jim to těla v brnění
dovolovala.

„Co se stalo, můj pane?" Groag vyskočil na nohy.

Odpověď dostal dost
rychle. Z jeskyně se vynořila obrovská, velice hněvivá ještěří hlava. Přímo
uprostřed mezi rozevřenými
nozdrami trčel Tedův mrňavý šíp. Ukázalo se, že vysunutá hlava seděla na
dlouhém silném hadovitém krku, který donekonečna klouzal ven, až před jeskyní
stál v celé velikosti ohromný zelený
drak.

„Do útoku! Do útoku!" ječel Tede; s
mávajícíma rukama ustupoval přes mýtinu a
čtyři strážci řinčeli za ním. Psi se bez vybídnutí otočili a trhali se opačným směrem, kňučeli a vlekli za
sebou několik otroků zpátky do lesa.

Drak před svou
jeskyní usedl na mohutné kýty. Jeho hlava se
tyčila nad okolními borovicemi; otevíral kožovitá křídla jako zelené plachty veliké lodi. Kolem drakova
silného zadního kotníku - jako
náramek s přívěskem - se obtáčel řetěz s mrtvým jelenem.

„Do útoku!" ječel Tede a pokračoval v úprku k
družině.

Dva honci, kteří zůstali s Groagem,
stísněně postoupili vpřed, malá prasečí
očka vytřeštěná. Kopí se klátila v roztřesených rukou.

„Zabijte ho! Zabijte ho!" kvičel
Groag. „Chraňte svého pána!"

Ti dva vypadali spíš na útok vzad než
vpřed, ale dopředu je tlačil Tede. Postavil
se za ně a chytal za paže ostatní prchající strážce se snahou je obrátit. „Kam jdete, zbabělci! Stát! Stát!"

Avšak většina stráží, psů a otroků s
Galiotem v čele se rozběhla po lese.

Drakův ohnivý zrak
byl upřený na tlustého skřeta - Velmistra
Teda - jenž na okraji lesa skákal nahoru a dolů, mával pěstmi, štěkal rozkazy
dvěma rozklepaným strážcům a postrkoval je na mýtinu. Groag byl přimražen na
místo.

„Vy idioti! Dostaňte ho! Na co čekáte!" vřískal
Tede.

Rozlíceného draka
konečně vřískot unavil. Otevřel obrovskou
tlamu, stočil růžový jazyk stranou a vydechl veliký, hřmící oblak plamene, jenž
Teda zastihl uprostřed jednoho výskoku.
Plameny přelétly těsně nad hlavami dvou skřetů, mířících k lesu.
Odhodili kopí a utíkali opačným směrem.

Drakův plamenný výdech byl tak
ohlušující, že v něm Tedovo kvílení zaniklo.

Groag stál jen pár kroků od Velmistra,
plášť celý ožehlý, a s hrůzou přihlížel. Když plameny uhasly, všechno, co na
zemi zůstalo z jeho pána, bylo jeho do ruda rozžhavené, napůl roztavené, zářící
brnění.

Drak vítězně zařval a z borovic se sypalo
jehličí. Nato přední prackou odhodil z
čenichu dráždící šíp a pomalu lezl zpět
do jeskyně. Náramek s jelení mršinou mizel - poslední následoval drakův
vlastní ocas.

V následném tichu
tu stál jen opuštěný Groag, hlavu a ramena pokrytá vrstvou jehličí, a zíral na místo, kde Tede
před chviličkou vyřvával rozkazy. Trvalo dost dlouho, než konečně mohl trochu pohnout nohou. Chystal se vklouznout do
lesa a vtom zaslechl divný zvuk - druh
vysokého písklavého smíchu. Hledal, odkud přichází.

Oči mu spočinuly na
dvou malých bytostech, usazených na kamenitém svahu nad vchodem do jeskyně. V záchvatech smíchu padly na záda a držely si bolící břicha.

      *

A to je víceméně ten příběh, který
všichni poprvé slyšeli v hospodě a potom byl nesčetněkrát opakován po celém
Krynnu.

Když cizinec v
kapuci vyprávění skončil, hosté se podívali na
něho a potom na Talorina; smál se pyšně od jednoho špičatého ucha k druhému.
„Šotek se dokáže přikrást ke každému spícímu drakovi," dodal celkem
zbytečně.

Starý Mops si prohrábl kučeravé vlasy.
„No, ať mě hrom - tak o Kroninovi je to přece jen pravda."

Jiný host, ten vytáhlý člověk, poklepal
hrdého šotka po rameni.

„A teď, laskavý cizince," pokračoval
Talorin zeširoka, „byste měl asi vyjádřit
díky za své osvobození. Bude mi potěšením sdělit váš vděk samému velkému
Kroninovi."

„Vděk?" zahučel cizinec. „Vděk? Za
mé osvobození?"

„Ano, ovšem. Každý ví, že Tede byl hrozný
tyran a od toho dne - "

„Od toho dne," přerušil ho cizinec,
„jsem byl jistě volný - ale k čemu?! Chodit
bez cíle sem a tam? Hladovět? Nemít

žádné přístřeší? Vděk, říkáte?
Pohleďte! Podívejte se na můj

vděk!" A cizinec shodil kápi. Ten kdysi tak elegantní, povýšený,
dobře živený dvořan Velmistra Teda byl celý vyhublý a oděný v cárech.

„Groag!" vyjekl šotek a vzpřímil se.

A než se kdo nadál, vytáhl pomatený skřet
zpod stolu rezavou válečnou sekeru s dvojitým ostřím a zvedl ji nad hlavu. Ťal prudce dolů, šotek uhnul a židle, již
opustil, praskla ve dví. Všichni od stolu odskočili, židle se kácely.

„Zůstaň stát!"
řval rozzuřený skřet a mával sekerou. „Já ti ukážu, jak jsem ti z pekla vděčný!"

„Snad někdy jindy!"
křikl Talorin a uskočil lehce ke dveřím.

Groag se vrhl
vpřed, máchl zbraní a roztřískal řadu kameninových
džbánků, srovnaných na výčepním pultu.

„Auvej!1
vykřikl šotek. „Myslím, že je nejvyšší čas, abych odešel." A vyskočil ven kulatým oknem. „Na shledanou!"
volal a jeho hlas zněl z dálky lesa.
„Vyřídím Kroninovi vaše blahopřání!"

„Pojď zpátky!"
zuřil Groag a se vztyčenou sekerou se hnal ze dveří. „Pojď zpátky, ať mohu tobě a tvé nenechavé rase
poděkovat!"

Hosté se tlačili k
okrouhlým stěnám kmene, aby byli šílenci z dosahu, a nevěřícně na sebe zírali. Potom to elfovi
blesklo v očích a
začal se uchechtávat. Tváře mu vesele zrůžověly. Ostatní se pomalu připojili a za chvilku se smáli
všichni.

„Nu, jakpak se vám
to líbilo?" řekl elf, otřel si slzu smíchu ze světlomodrého oka a postavil svou židli.
„Někteří lidé prostě neví, jak říct
děkuji."

Hospoda se otřásala
hlasitým řehotem. Muži pobaveně vrtěli hlavami a usedali na svá místa, aby pokračovali v
pití. Všichni byli
v dobré náladě. Mimo starého Mopse. Hluboce vzdychl, vrátil se k výčepu a smetal střepy rozbitých
džbánků. A zase, jak
předpovídal, šotek vypadl bez placení.
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TU VESNICI POJMENOVALI DRAČÍ MYS. PRO malou lidskou osadu, vystrčenou na výspě poloostrova na severovýchod od Kornenu, to bylo velkolepé jméno.
Spíš se měla jmenovat Rybí Mys. Každý, kdo tu žil, se nějak podílel na
obchodu s rybami. Staří a mladí, muži i ženy.

Do této části světa
zavítalo málo návštěvníků: pár obchodníků,
toulavá duše a sem tam i nižší kněz. Takže pohled na Solamnijského rytíře měl
být natolik neobvyklý, aby přiměl každého
vesničana ustát v práci a překvapeně zírat. Alespoň Torbin tomu věřil.
Jenže neučinili nic víc, než že se po něm podezřívavě
podívali a zmizeli ve svých domcích. Vypadali spíš vyděšení než
překvapení.

Ti, co stáli nejblíže - co ani
nevyklouzli či neutekli pryč - ho pozorovali
zúženýma, vyhýbavýma očima. Jeho osobní bohatství bylo malé, ale těmto
lidem připadalo jako královský poklad. Jeho ruka se dotkla jílce jen jako
varování proti příležitostným ukázkám
odvahy; poselství jim došlo rychlostí šípu. A Torbin shledal, že je
zcela opuštěný uprostřed právě té vesnice, kterou přišel bránit.

Mladý rytíř měl ohromnou touhu dokázat
světu svou odvahu. Chtěl, aby jeho jméno
mělo zvuk, chtěl učinit něco, co by mu u starších jeho řádu získalo
respekt, něco, co by obyčejné lidi nutilo, aby na něho hleděli očima zářícíma
obdivem. Zkrátka - ač by to nepřipustil ani sobě, natož komu jinému - Torbin
chtěl být hrdinou. Většina jeho druhů tíhla k
jihu, k zalidněnějším krajům. Utkají se s několika bandity, pohledem uzemní pár
vesničanů, vrátí se a budou se naparovat
svými velikými bitvami. Torbin chtěl daleko víc než jen tohle. Chtěl skutečnou bitvu s důstojným
protivníkem. Proto zamířil ke Kornenu a pak výš poloostrovem. Minotauři žili nedaleko.
Divocí pololidé, s jejich vlastním kodexem cti.

Jeden muž, táhnoucí
na jihozápad do pohostinnějších končin, hovořil o vesnici, držené v hrůze
velkou bandou minotaurů. Napůl lidé, napůl zvířata slídili v lesích a
pochodovali podél pobřeží.

Každým dnem teď jistě vtrhnou do bezbranné vesnice.

Torbin toho muže podezříval, že hodně
přehání, a další vyptávání jeho úsudek potvrdilo. Veliká banda se zmenšila na jediného minotaura a pár nedoložených
incidentů. Vypadalo to na ideální příležitost.

Nový zachránce
Dračího Mysu dosáhl svého cíle po dvou týdnech.

Těžce to tu páchlo rybami.

Uprostřed vesnice ho očekávali tři lépe
odění muži. Bez ustání se mezi sebou dohadovali, kdo z nich ho má oslovit - vypadalo to spíš, že nikdo o tuto čest nestojí -
a Torbin usoudil, že jsou členy zdejší rady vesnice. A skutečně byli. Ukázalo
se, že je to starosta, vedoucí rybář a výběrčí daní. Torbin jim usnadnil
rozhodování a vedl svého oře ke starostovi. Muž byl na omdlení, leč podařilo
se mu vykoktat pozdrav. Rytíř si sundal helmu a pozdravení oplatil.

Těm třem starším
mužům se jeho mládí jaksi nezamlouvalo. Torbin byl čistě oholený a spíš hezký, i přes mírně
zahnutý nos. Jeho
oči byly jasně modré a jako by podtrhovaly jeho nezkušenost. Dlouhé hnědé vlasy se velice lišily
od světlých kučer většiny zdejších obyvatel. Výběrčí daní, člověk hubený a dlouhý jako tříska, shlížel podél čnícího nosu na
každého a teď na příchozího frknul s otevřeným pohrdáním. Ostatní ho tišili.

„Jmenuji se Torbin.
Hledám pouze místo na přespání, než se
vydám opět na cestu." Rozhodl se, že než odkryje své úmysly, prozkoumá
napřed přesnost svých informací.

Starosta, otylý
holohlavý muž jménem Hallard Medvědobijec, vyhlížel ještě úzkostlivěji. „Tak vy jste
nepřijel, abyste nás zachránil před
minotaury?"

Rytíř ztuhl.
„Minotauři? Neurčitě si vzpomínám, že jsem kdesi slyšel o ostrovech velkých pololidí. Mají prý být
někde nedaleko
odtud za Krvavým mořem Ištaru. Říkám to správně?" Čekal, až přikývli. „O vaší tísni nic
nevím. Kolik je jich? Jsou blízko?"

Z těch tří po chvíli vylezlo, že tam bylo
vskutku pouze jedno takové stvoření, ač
původně přijelo na lodi s jinými. Ti se
okamžitě obrátili a zamířili domů, aby bezpochyby vypracovali plán
válečné strategie. Zbylý minotaurus se usídlil kdesi na pobřeží, leč podle
jejich neúplných zpráv přesné místo mohlo být kdekoliv do vzdálenosti celého
dne jízdy. V jedné věci se tři radní shodli
- minotaurus musí být zvěd okupačního
vojska. Nějací odvážlivci sebrali kuráž a tvora špehovali. Hlásili, že každý den sedí na stejném místě, z posbíraného
dřeva řeže ostré hole a v očekávání zírá na moře.

V mysli mladého
rytíře se rychle zformovala velkolepá představa. Viděl se, jak stojí nad
rozpáraným tělem hrozného minotaura a na hrotu meče nese jeho useknutou hlavu. Lepší trofej si nemohl přát! Nepřišlo mu na mysl, že taková
scéna by snadno mohla vypadat opačně. Byl přece Solamnijský rytíř.

Zatvářil se tak vážně, jak mohl, a
přikývl. „Dobře. Za ranního rozbřesku
vyjedu, s tím minotaurem se vypořádám. Vrátím se s jeho hlavou, na to
vám dávám své slovo."

Při jeho posledním
prohlášení se tvářili poněkud pochybovačně,
nicméně mu poděkovali. Jestli skutečně uspěje, budou přešťastní a uspořádají
velkou hostinu na jeho počest. A když ne, nebudou na tom o nic hůř, než kdyby
se vůbec neobjevil.

Vyhověli Torbinově
žádosti a našli mu místo k přenocování. V hostinci mu naservírovali nejlepší kuchařčinu
specialitu; rytíř
nikdy neměl ryby moc rád, takže si ženino vynaložené úsilí ani neuvědomil.
Vpravdě byl stěží schopen páchnoucí
sousta polknout. Torbin netušil, že překonala sama sebe z jediného důvodu - věřila, že mladý muž jede vstříc jisté smrti
a poslední výtečné jídlo si plně zaslouží.

V tomto chabém pokusu
o veřejný hostinec se Torbin ani nepokoušel navázat hovor s lidmi, kteří vstoupili a zase
odešli. Těch pár, co tu vysedávalo, jen
pohlédlo jeho směrem s tím úskočným
hladovým výrazem v očích. Rytíř shledal, že dychtivě čeká na ráno.

Uložili ho na noc
na cosi, co jen zdánlivě připomínalo lože. Byla to matrace plná hmyzu, hozená na kus dřeva. Navzdory
mnoha maličkým společníkům po chvíli
upadl do spánku a ve snech konečně našel
potěšení. Probodával svého nepřítele
tisícero způsoby a každá rána byla odvážnější a obratnější než ta
předešlá.

 

Jel tiše, doufaje,
že na sebe minotaura neupozorní. Narazil na stopy, byly čerstvé a patřily velkému zvířeti.
Torbinovi se zrychlil tep. V legendách se
o minotaurech mluvilo jako o zkušených
bojovnících, svým vlastním způsobem stejně obratných jako Solamnijští
rytíři. A také měli svůj vlastní kodex cti,
o němž někteří ze starších rytířů hovořili s velkým respektem.

Po krátkou dobu byl nucen projíždět kolem
stromů po stezce, jež v nejlepším případě
mohla být popsaná jako oblbující.
Kroutila se sem a tam a rytíř několikrát zjistil, že hledí směrem, odkud
právě přišel. Neočekávaně se stočila k pobřeží a vedla ho do drsné, otevřené
oblasti.

Nalevo k severu
viděl přístřešek; nedaleko seděl obávaný minotaurus
a velkou rohatou hlavu skláněl k jakési práci.

Torbin využil
terénní nerovnosti k úkrytu, připravil si meč a štít, a zacouval koněm, aby mu dal čas k nabytí
rychlosti, až na minotaura zaútočí. Zhluboka
se nadechl, rychle prohledal mysl kvůli
nějakým výhodám, které mu mohly uniknout, a pobídl koně vpřed.

Veliká rychlost válečného oře rychle
ujídala vzdálenost mezi oběma protivníky. Rytíř viděl, že jeho sok při první známce hluku vstal a obrátil se k němu. Neměl
žádnou zbraň, ale hned vedle byla
hromada silných dřevěných holí. Poločlověk mohl snadno jednu uchopit
dávno předtím, než by se Torbin dostal dost blízko, aby udeřil.

Nicméně minotaurus
stál nehnutě. Torbinovu rozhodnost nahradilo nechápavé rozhořčení. Nikdy
nesrazil neozbrojeného nepřítele. Bylo by
to proti všemu jeho smyslu pro čest, i když dnes byl jeho sokem tvor jako
tenhle minotaurus.

Brzo budou blízko
sebe. Minotaurus stále ještě nesáhl po zbrani, ve skutečnosti vypadal
připravený zemřít. Proklínající mladý rytíř prudce stáhl otěže v zoufalé snaze
tvora objet, než do
něj narazí. Domníval se, že ani minotaurus by nepřežil rány vycvičeného válečného koně, jestli by neučinil
sebemenší pokus se bránit.

Konečně se kůň nechal obrátit. Po několik
vteřin se muž a jeho oř divoce točili
kolem, jak se kůň snažil nabýt rovnováhu.
Torbin usilovně držel trhající se otěže a pustil svůj meč. Kůň hlasitě
řičel a konečně zpomalil; rytíř se opět pevně usadil a přitáhl uzdu. Teprve teď
si uvědomil ztrátu zbraně.

Stočil se v sedle a setkal se se zrakem
minotaura. Mocný tvor klidně kráčel k meči a
zvedl jej. Otočil jej, takže jílec směřoval
k Torbinovi a podal mu ho. Rytíř zamrkal a zbraň přijal. Minotaurus se bez dalších okolků vrátil ke svému vyřezávání,
pohlížeje při práci na Krvavé moře.

Torbin navedl koně tak, aby jeho výhled
blokoval. Tvor k němu vzhlédl. Torbin vztáhl meč.

„Vstaneš a budeš
bojovat? Vždycky jsem slyšel, že minotauři
jsou odvážní, lítí válečníci, ne zbabělci!"

Chřípí napůl muže, napůl zvířete se
roztáhlo, ale k útoku se neměl. Místo toho položil hůl a začal opracovávat
další.

Torbinův hněv
rostl. Jak se má prosadit, když jeho protivník odmítá bojovat? Smysl pro čest mu bránil napadnout
protivníka, jenž boj odmítl.

Minotaurus se přiměl
k hovoru. Hlas měl hluboký se sklonem k hřmění jako v bouři. „Raději bych s tebou mluvil
než bojoval, Solamnijský rytíři, tak vzdálený od domova. Připoj se, prosím."

Strávit jeho slova
zabralo několik vteřin. Zaskočený Torbin jen zíral. Těmi několika slovy se minotaurus stal
osobou, ne
zvířetem, jak mnoho lidí - včetně Torbina - o jednotlivcích jeho rasy uvažovalo. Bez dalšího rozmýšlení
pozvání přijal. Teprve když sesedal a vsunul meč do pochvy, ho napadlo, že ho
minotaurus mohl snadno několikrát probodnout.

„Posaď se
zde." Jeho neobvyklý hostitel ukázal na místo vedle sebe. Torbin si tedy sedl.

„Co chceš? A proč mě
rušíš? Nedělám nic, než že si ostřím pár
holí." Vypadal dotčeně, jako by toto pobřeží patřilo pouze jemu a nikomu jinému. Ustal v práci a
prohlížel poslední výrobek. Se zabručením jej odhodil.

Torbinovi to chvíli trvalo, než reagoval;
neočekával, že s minotaurem bude hrát hru na otázky a odpovědi. Stále si nebyl jist, zda neuvízl v nějakém druhu vynalézavé
pasti. Minotauři byli vysoce inteligentní tvorové, kteří rádi druhým rasám
dokazovali svou nadřazenost.

Minotaurus opakoval
své otázky. Torbin neviděl žádný důvod, proč mu neříct pravdu. Tvor sem tam
kývl, když naslouchal jeho vyprávění, o
tom jak přijel do Dračího Mysu, o strachu jeho obyvatel, a o co ho starší obce
žádali.

Tvor potřásl hlavou. „Lidé! Vždy ochotní
se stát oběťmi stínů strachu. Tvá rasa má
mysl. Měla by se ji také naučit používat."
Torbin neoponoval, ale cítil, že úsudek byl trochu přehnaný. Lidé - jak
řekl minotaurovi - nebyli všichni stejní.
Někteří byli odvážní, jiní hloupí, někteří čestní, jiní byli zloději.

„Mluvme o
cti." Minotaurův zrak byl podivně pozorný. Nechal dokonce vyřezávání holí.

Torbin nikdy
nestudoval minotaury a jejich způsob života, a tak mu nechal první slovo. Tvor obrátil oči k širé hladině moře.
Torbin se tam ohlédl, avšak neviděl nic než věčný pohyb vln, směřujících ke
břehům.

„Jako někteří lidé i my věříme, že čest
je na prvním místě a za ní dlouho nic."

Rytíř souhlasil.
„Bez cti nemá lidský život žádnou cenu. Je ztracen. Mezi Solamnijskými rytíři
je příběh pana Sotha legendou."

„Slyšel jsem jej.
Rytíř, jenž pro elfskou ženu opustil svoji družku
a je odsouzen na věky strašit ve svém hradu a věčně znovu prožívat zločiny, kterých se dopustil na rodině a přátelích."
„V zásadě je to správné."

Minotaurus nad něčím
uvažoval. „Byl před svým proviněním
čestným mužem?"

„Jak dalece vím. Vím, že všichni v
našem řádu si ho vážili, a to právě dělá
jeho zločin mnohem hroznější. Tak náhle zapomenout na čest! To je
nemyslitelné."

„Zřejmě ne. Soth
tak učinil. Chtěl bych nyní znát jeho pocity."

Torbin pokrčil rameny. Jen Soth je znal a
nikdo neriskoval, aby se ho na ně vyptával.

Minotaurus zamrkal. „Na ostrovech je čest
vším. Zvedá nás to nad nižší rasy. Elfové
tvrdí, že jsou čestní, ale mimo šotky
jsou snad největšími podfukáři. A co je horší, nebudou bojovat. Utečou a skryjí
se a celou dobu prohlašují, že jich se to netýká, že s tím nemají nic
společného, že to není jejich vina. Nakonec je z nich starý, zbabělý
národ."

Torbin se nikdy s elfem přímo nesetkal,
ač o nich slyšel hodně zvěstí; nemohl tedy
posoudit, nakolik jsou minotaurova prohlášení pravdivá. Dobře však věděl o
celkově poněkud samolibých, sobeckých sklonech minotaurů.

„Jednoho dne se minotauři vyrojí z
ostrovů a obsadí celý Krynn. Aspoň to tvrdí náš vůdce. Jeho předchůdce nás
prohlásil za nadřazenou rasu."

Torbin se obával, že rozhovor směřuje k
zaslepené přednášce o minotauři proslavené nadřazenosti, a odvážil se ho
přerušit. „Mluvil jsi o cti?"

Minotaurus přikývl.
„Na Mithasu a Kothasu si musíme své postavem ve společnosti vybojovat. Ve jménu cti zabíjíme
jeden drahého. - Minotaurus, který nebojuje, nemá žádnou čest. Je zbabělcem, nulou."

„Krutá společnost.
Solamnijští rytíři by nikdy takové zbytečné
krveprolévání nedovolili."

Minotaurus zuřivě
odfrkl. Torbin ztuhl, byl si jistý, že se po něm chystá skočit.

Jak frkání
pokračovalo, mladý rytíř si uvědomil, že je to smích. Nebyla v něm však žádná radost.

„Znám toho dost o tvém rytířském řádu. Mí
lidé vás mají v úctě. Vypráví se o skupinách
rytířů, kteří pokračovali v boji a
nevzdali se své pozice, dokud všichni nebyli pobiti. Zapomeň, že v
mnoha případech mohli ustoupit do výhodnějších a bojovat další den. Slyšel jsem o rytířích, kteří si vzali vlastní život,
protože se v očích svých druhů zostudili."

Torbinova ruka
spočinula na jílci meče. „Co povídáš, je pravda. Říká se to. Jenže ty to
překrucuješ, takže zní jako činy-"

„Slepé pýchy a
stupidity! Řekni mi, mladý rytíři, jsou hrdost
a čest pro tebe skutečně tak důležité? Kdyby pro tvou nedbalost zemřel přítel,
vzdal by ses Rytířstva?"

„Rytíř, jenž ve své
povinnosti zklame, není hoden svého titulu."

„Dá se omyl napravit?"

„Přítel by byl
stejně mrtvý. A stejně by to byla moje odpovědnost."

Minotaurus vzdychl, zvuk spíš jako řvoucí
vichr. „Jak dlouho bys musel za ten omyl platit? Deset roků? Dvacet?

Kdybys mohl
zachránit dvacet životů, trestal by ses stále za ten jeden?"

„To je otázka za hranicí směšnosti."

„Vskutku? Probodl
bys muže zezadu? Muže, jenž by nepostřehl
ani náznak nebezpečí?"

Torbin lapí po dechu. „Minotaurus by tak
mohl muže zabít, ale Solamnijský rytíř by se takového hnusného činu nikdy
nedopustil! Já bych ho vyzval!"

„Opravdu? Co kdybys
věděl, že ten muž tě snadno přemůže? Co
kdybys věděl, že jestli přežije, zaviní smrt mnoha jiných?"

Minotaurovy oči se
hluboce zavrtaly do rytířových. „Ptám se
tě znovu - jsou čest a hrdost tak dobré věci? A musíme my vždy vykonat tu
správnou věc?"

Torbin mlčel. Byl zmatený. Minotaurova
slova dávala smysl, ale to přece nemohla!

Minotaurus se od
něho odvrátil se stopami smutku v očích. Torbin čekal, ale víc už nepromluvil. Místo toho
pokračoval ve svém
řezání. Rytíř pár minut seděl a pozoroval ho a potom vstal. Minotaurus si ho nevšímal
a začínal pracovat na další holi. Torbin
se vrátil ke koni a nasedl.

Beze slova odjel a ani se neotočil.

 

Starosta, rybář a výběrčí daní na něho
čekali. Dojížděl k nim a neušly mu jejich
pohledy na meč v pochvě. Vzpomněl si
na svůj dřívější slib a zaťal zuby. Starosta k němu přistoupil.

„Je tedy to zvíře
mrtvé? Báli jsme se o vás, taková hloupost! Uťal jste mu hlavu od těla? Kamposi!" Rybář
se přištrachal, a jak šel, staral se v zažloutlých zubech. „Ať sem tví hoši přitáhnou mrtvolu! Vystavíme ji,
aby se na ni všichni mohli podívat!"

„Minotaurus není mrtvý."

Starostův odulý
obličej měl výraz, jako by po něm žádal jeho vlastní dítě. Rybář se zamračil a odplivl. Výběrčí
daní se vševědoucně usmál.

„Ne mrtvý? Raněný? Utekl?"

Tahle část byla pro Torbina obtížnější.

„Nebojoval jsem s ním. Hovořili jsme."

„Hovořili?"
zvolali všichni tři jedním hlasem. Hluk vylákal mnoho zvědavých vesničanů k oknům a dveřím, aby se
podívali, co se děje. Někteří si mezi sebou začínali mumlat a ukazovat na Torbina. Kdosi se hrubě zasmál.

„Nemyslím, že vám ublíží."

„Zbabělče!" hrozil mu starosta
pěstí, ač jeho odstup od rytíře se ani o kousek nezmenšil. „Měl jsem vás z
Dračího Mysu vyhnat!"

Torbin zrudl
hněvem. Nepotřeboval, aby navrch toho všeho jej idiotský, zaostalý rybář bezdůvodně nazval
zbabělcem. Jedním
bleskovým pohybem tasil meč a umístil hrot zbraně čistě pod mužův tučný lalok. Starosta zachroptěl a
ztuhl. Z domů vybíhali vesničané, ale nikdo
nepřistoupil blíž, aby otylému zuřivci pomohl.

„Nepřišel jsem, abych se nechal urážet!
Nemáte ani zdání o skutečné situaci. Jestli
vás to uspokojí, budu mít minotaura pod dohledem, a kdyby měl v úmyslu
nějaké zlo, vyřídím si to s ním. Bude vám
to vyhovovat?" Ve skutečnosti mu bylo úplně jedno, jestli bude či nebude. Tato vesnice, celý kraj mu mohl
být ukradený. Páchl. Lidé páchli ještě víc.

Vedoucí rybářů něco šeptal starostovi do
ucha. Starosta - za těchto okolností - přikyvoval, jak mohl. Přidal se i
výběrčí daní. Torbin dýchal už volněji a odtáhl ostří od starostova krku. Ten několik minut polykal, potom
byl schopen promluvit.

„B - by - lo r - rozhodnuto, že váš návrh
je docela rozumný - " Zadrhl se, když
se Torbinova ruka těsně sevřela na jílci meče. „- já chci říct - je
skutečně rozumný. Jak to je, necháme celou
situaci na vás. Za předpokladu - " starosta opět váhal, až cítil,
že je bezpečné pokračovat, „za podmínky, že
nám složíte přísahu, že toho tvora zabijete při první známce
nepřátelství."

Torbin zasunul meč do pochvy a zhnuseně na ně pohlédl.

„Souhlasím."

Ten večer mu předložili daleko horší
jídlo než předešlé noci, ačkoliv Torbin si
to neuvědomil. Měl jedno velké přání -
odejít z této vesnice. Bylo mu špatně z ryb, bylo mu špatně z lidí. Přes jeho matoucí otázky byl minotaurus
lepší společností než tihle
zlodějští kopáči červů. Nebýt jeho hrdosti, byl by mladý rytíř odjel z
osady v tu vteřinu. A tak jen šel do postele
brzo, rád, že se zbavil obyvatel téhle bohem zapomenuté díry, a s
napětím, co zítřek přinese.

 

Východ slunce ho
zastihl daleko od vesnice na cestě k pobřeží,
které si minotaurus zvolil za domov. Poločlověk tam byl; ve skutečnosti vypadal, jako by se ze včerejšího místa ani nehnul.
A jako obvykle vyřezával. Torbin se podivil, proč zem není pokrytá kopími jeho dřívějšího úsilí. Zdůvodnil si to tím,
že je asi použil při nočním lovu.

Pobídl k němu koně.
Oř nespokojeně frkal, když byl nucen mírně kráčet k čemusi, co považoval za podstatnou
hrozbu. Trénink
však převládl. Torbin byl jeho pán a musí se poslechnout. Minotaurus pozoroval moře tak intenzivně, že mladý
rytíř si nebyl jistý, jestli vnímá jeho přítomnost.

Jako na pokyn
promluvil. Jeho oči zůstaly upřené na Krvavé
moře. „Buď vítán, Solamnijský rytíři. Jsi tu časně."

Torbin si nebyl
vědom, že by měl sjednanou schůzku, ale dal
přednost mlčení. Chtěl s ním dnes mluvit a dozvědět se víc o jeho domovině.
Podle toho, jak se choval, se od ostatních
příslušníků své rasy lišil. Řeči o krvežíznivých a arogantních monstrech se příliš shodovaly, než aby byly
zcela falešné.

Pravý účel jeho návštěvy ležel pohřbený v jeho podvědomí, skrytý pod mnoha výmluvami; Torbinovu mysl
mučily pochyby o sobě samém, o všem, v co dosud věřil. „Dnes jsem došel
k rozhodnutí." Rytíř zamrkal. „K rozhodnutí?"

Minotaurus
pokračoval, jako by Torbinova slova neslyšel. „Dnes jsem došel k rozhodnutí. Čest a hrdost
nejsou ničím, nemají-li
opodstatnění. Není to zbrklé rozhodnutí; ve skutečnosti je shodné s tím, které jsem učinil už dávno. Je
čas bojovat, je čas obětovat svůj život pro
jiného a je čas k útěku. Zítra útěk skončí."

„Útěk?" Torbin sesedal z koně tiše,
nechtěl přerušit řetěz minotaurových
myšlenek. Minotaurus si ho nevšímal. Zdálo se, že pozoruje každou vlnu, všímá si každého stočení vánku.

„Minotauři musí za
své místo ve společnosti bojovat. Ten, kdo nebojuje, není. Je hanbou rodiny. Nazývají ho šotčím
spratkem nebo elfím bastardem. Dokonce i lidským potěrem. Ti, co ho znají, se mu vyhýbají, a ti, co ho
neznají, ho proklínají. Síla je správná - čest je všechno."

Minotaurus se
prudce obrátil k Torbinovi, jenž tak pozorně
naslouchal jeho slovům, že si zapomněl sednout. „Čest bude zítra navrácena. Už
nebudou sklánět hlavy studem." Poslední
slova zněla skoro jako kletba. Hůl, na níž pracoval, hodil daleko do
moře. Díval se na spršku, kterou při dopadu způsobila, než zmizela z dohledu.

Torbin cítil podivné zaujetí. „Co se zítra
přihodí?"

„Je to hrdost nebo láska? Je to čest nebo
strach?" Minotaurus se zvedl a Torbin si poprvé všiml úhledné hranice krátkých kopí. Každá špice byla jemně vyhlazená,
nejlepší výběr minotaurova úsilí. „Promiň, že tě tak brzo opouštím.
Musím provést přípravy, pro které musím mít soukromí. Žádám tě, abys mne
nenásledoval. Nikomu neublížím."

Torbin protestoval
a minotaurus zvedl masivní ruku s drápy. „Vím, co si vesnice myslí, konečně jsou to lidé s
lidskou hloupostí. Nech je, ať si myslí, co chtějí. Zítra se dozví pravdu."

Minotaurus z
naostřených holí vybral dvě a zkoušel jejich pevnost s očividnou zručností a znalostí, jedné
dal přednost, druhou
pustil a vybíral další. Konečně byl se dvěma spokojený a odtáhl k lesu. V měkké půdě
jeho velké nohy zanechaly hluboké díry. Torbin odhadl, že vzpřímený měřil přes
sedm stop, sedm stop
bojujícího minotaura; - kdyby to byla jeho volba,
byl by i mezi svými šampiónem.

Jenomže nebyla. Torbin se mohl pouze
dohadovat, co zavinilo zvrat, jenž musel minotaurův život tak drasticky změnit.

Brzo nato se vrátil
do vsi, odmítaje vzít na vědomí výsměšné, potupné pohledy obyvatel. Většinu dne věnoval opětovné, velmi pozorné prohlídce své
výzbroje; prošel všemi cviky a ošetřoval koně. Dělal všechno bez skutečného
zaujetí - jako nějaký způsob odkládacího
manévru. Torbin se nemohl přimět, aby
odešel, ale zároveň nemohl snést myšlenku, že by tu zůstal. V zádech
cítil pohledy, slyšel šepot a nadávky.

Přes noc zůstal
zase v hostinci a tentokrát se úplně vyhnul jídlu, které by byť jen vzdáleně páchlo rybinou. Před
dávným časem se
naučil žít z darů země. Ani nehodlal jíst nic jiného; strava připravená vesničany mu
zanechávala v ústech hořkou pachuť.

 

Za prvního úsvitu
se probudil s rozhodnutím pevně zakotveným v hlavě. Odjede. Avšak navzdory
pevnému rozhodnutí
se slunce už blížilo poledni a on stále ještě balil. A právě v tu chvíli byl veškerého rozhodování zbaven.

Minotaurus vstoupil do vsi.

Lidé panikařili.
Ženy táhly děti z ulic. Muži spěchali za radními, aby nějak zakročili. Starší
obce v čele s nepříliš dychtivým starostou obratem běželi k Torbinovi a žádali, aby splnil svůj slib, nebo čelil
následkům. Torbin vážně uvažoval, jaké následky má starosta na mysli, byl-li skutečně přesvědčen,
že minotaurus přišel obec zničit. Předpokládal snad, že minotaurus bude čekat, až na něj přijde řada?

Muž-zvíře se do
obce nevplížil. Ačkoli by ho vesničané počtem převyšovali, kdyby náhodou
sebrali odvahu, kráčel pevně a vzpřímeně. Nejvyšší muž osady by mu sahal sotva po ramena. V minotaurových očích bylo pohrdání; Dračí Mys nebyl žádnou hrozbou silám muže. Páchl. Lidé byli špinaví, zbabělí. Z nich ze všech si úctu
zasloužil pouze cizinec, Solamnijský
rytíř. Ostatní si nezasloužili nic, ani pohled.

Minotaurus a rytíř
se setkali před středem vesnice. Torbin nechtěl jet na koni, což by mu bylo
poskytlo psychologickou výhodu. Minotaurus nijak nenaznačil, že přišel bojovat.
Torbin se mu chtěl přizpůsobit.

Odkryl prázdné ruce a rytíře pozdravil, Torbin
pozdrav opětoval. Vesničané v tu chvíli
většinou zmizeli, pouze pár otužilých duší se odvážilo stát ve stínu a
přihlížet. Starosta se svými spojenci zůstali na ulici víc ze strachu o svá
postavení než o život. Postávali od
místa setkání jen pár yardů. Minotaurus jejich směrem ani nepohlédl.

„Přišel jsem za
tebou, neboť ty jediný si mezi těmito troskami zasluhuješ úctu." Trhaně oddechoval jako po
prudkém běhu nebo
pod vlivem napětí. Torbin si ho pozorně prohlížel. Mimo bederní roušku na sobě
neměl žádný jiný kus oděvu. Pod srstí se
lehce leskla pokožka, ale nebyl to pot po těžké námaze. Rytířova zvědavost se
prohloubila.

„Co po mně
žádáš?" Torbin se neobtěžoval šeptat. Nikdo nebyl dost blízko, aby ho mohl slyšet.

Minotaurovi bylo
zatěžko vypravit ze sebe své přání. „Žádám tě, abys za mnou přišel na pobřeží.
Dnes věci dospějí ke správnému konci.
Vesnice se mě už nebude muset obávat."

Rytíř se chtěl
dozvědět něco bližšího, ale zkušeným okem odhadl, že minotaurus byl pod silným tlakem a chtěl být
co nejdřív pryč od těch, které stále považoval za méněcenné navzdory svému
mírnému chovám. „Musím si jít pro koně."

„Za hodinu. Ne později." A potom
dodal: „Pospěš si, prosím. Čas se krátí."

Minotaurus se otočil k odchodu a opět
uviděl vesničany prchat z dohledu, kdykoliv se přiblížil. Obrátil se nazpět k
Torbinovi a pronikavě zíral nikoliv na něho, ale na vesnici a na to, co
představovala. „Žijí tady v neustálém strachu, a přece neodejdou. Pitomci.
Můžeš jim vyřídit ještě jednu věc: přiblíží-li se dnes k
pobřeží, přivolají na sebe hněv svrchované rasy. Zůstane tu jen popel, jenž bude značit
místo, kde tato ves kdysi stála. Rozuměj,
to není vyhrůžka. Co říkám, je holý fakt."

Torbin tam stál, plně si vědom významu
minotaurových slov, a pozoroval jeho pyšnou
chůzi i upřené pohledy, jimiž vědomě stíhal každého člověka na cestě z obce.
Rytíř pochyboval, že by potřebovali ještě další varování.

Na výběžku
poloostrova zůstávali spíš z tvrdohlavosti než statečnosti. Mohl se pouze
domýšlet, jací byli jejich předkové. Nynější obyvatelé Dračího Mysu rozhodně
nebyli dobrodružnými, odvážnými typy.

Předal vzkaz
starostovi a lidem, kteří se odvážili vytáhnout paty z domu, a jejich reakce ho velice potěšila.
Miloval tyhle lidi téměř tak málo jako
minotaurus, jenže navzdory jim samým je
musel chránit. A z tohoto jediného důvodu - pro něj ne právě nejdůležitějšího - bude v určeném čase u minotaurova
příbytku.

Vrátil se ke svému
nervóznímu koni a nasedl. Ač by byl dal přednost prudkému cvalu, přinutil se ke klidu a celou
cestu vesnicí držel
koně v mírném klusu. Starosta zřejmě neměl nic lepšího na práci než postávat na ulicích; popřál
mu mnoho štěstí v úkolu, který lidé Dračího Mysu pokládali za tu velikou bitvu, k níž mělo konečně dojít. Torbin se díval
přímo před sebe a mlčel. Vysvětlí jim pravdu, až bude po všem.

Když dorazil k
pobřeží, minotaurus tam už byl. Obrovský poločlověk byl děsivě rychlý. Dýchal těžce a potil se,
zdaleka však nebyl vyčerpaný. Pozdravil rytíře lehkým kývnutím masivní rohaté hlavy. Torbin
seskočil z koně a přisedl k němu. Minotaurus čekal, až se mu uklidní dech, a
potom řekl: „Od mých lidí nehrozí obci žádné nebezpečí. A asi nikdy nebude. Dračí Mys je úplné nic -
smradlavá kaluž lidských odpadků. Ve
skutečnosti by pro nás mohla být i důležitá. Můžeme na ty lidi ukazovat a říkat - pohleďte na ně, vidíte, jak jsou slabí a
patetičtí."

Tmavé hnědé oči se
přesunuly ke známému obzoru. Torbin je mimoděk následoval a měl dojem, že v dálce něco
vidí. Malé smítko, nic víc.

Minotaurus zvířecky
zafuněl. „Mí lidé! Přes jejich statečnost a pohrdání nižšími rasami jsou v mnohém ohledu méně než tupí trpaslíci."

Jeho řeč Torbina
polekala. Jak dalece jeho rasu pochopil, znamenala taková slova skoro zradu.
Minotaurus vydal svůj ekvivalent smíchu,
naplněného víc ironií než veselím.

„K našim chybám
jsme slepí. Nižší rasy se nás nemusí bát. Budeme pokračovat ve vzájemném zabíjení a mrzačení, abychom dokázali svou osobní
nadřazenost a vydobyli si postavení.
Děláme to tak už od nepaměti a budeme to dělat až do soudného dne; stalo se to
zvykem."

Minotaurovy oči se
nikdy neodchýlily od Krvavého moře. Teď se trochu rozšířily. Torbin, který byl
vycvičen, aby si takových maličkostí všímal, obrátil pozornost zpátky k moři. Smítko tam stále bylo, dalo se už rozeznat.

Byla to loď.

Slyšel minotaurův
lehký povzdech a podíval se na něj. Masivní
tvor vstal a protáhl se. Jeho zvířecí rysy se zkřivily jakýmsi zachmuřením.
„Tak to zase začne. Kvůli nim."

Nezdálo se, že by
mluvil k Torbinovi. Spíš jen vyřkl nahlas podvědomé úvahy. Upřeně sledoval blížící se plavidlo,
jako by se chtěl ujistit, že tam skutečně
je. Sehnul se a počal z hranice svých dřevěných výrobků volit ty nejlepší.

Torbin okamžitě
reagoval. Jestliže cestující na lodi znamenali boj, byl víc než ochoten
propůjčit svou sílu minotaurovi, jehož
začal pokládat za příbuznou duši. Avšak k jeho údivu mu ruka zabránila tasit meč. Obrátil se a shledal, že se dívá do bezedných
tmavých očí.

„Vážím si tvých
citů, muži, ale nedovolím ti riskovat svůj život.
Toto je moje bitva. Žádám tě, abys ji pouze pozoroval." Minotaurus
neodtáhl ruku, dokud mu rytíř nesložil přísahu.

Loď dorazila ke břehu s neuvěřitelnou
rychlostí. Ačkoliv to mohl očekávat,
Torbina zarazil vzhled posádky. Byli to všechno jenom minotauři a jeho oči mezi nimi nenašly velké rozdíly - měli na sobě lehká brnění a nesli meče
nebo trojzubce.

Neušlo mu, že jako
skupina upírali zrak na prvního minotaura,
kdy mohli.

Loď narazila na dno,
čtyři tvorové vyskočili a pomohli ji vytáhnout dál na písek. Torbin se díval,
jak pracují, a nemohl si pomoct - musel obdivovat sílu jejich paží a nohou.
Představil si
velké, spořádané vojsko minotaurů a otřásl se. Lépe když se vraždí mezi sebou, než aby se obrátili proti
světu. Nebýt jejich vzájemné brutality,
byli by už dávno zaplavili východní část pevniny.

Torbinův přítel zamumlal: „Snažil jsem se
je přesvědčit o pitomosti věčných soubojů.
Příliš pozdě jsem si uvědomil, kam
to povede. Naštěstí se za mne tak styděli, že mě neposlouchali."

Bylo jich celkem
šest a žádný se nezdál dosahovat výšky vyděděnce. Vážně mu salutovali - pozdravil je stejně. Vedoucí skupiny hleděl na rytíře.

Torbinův společník
promluvil. „Solamnijský rytíř - je tu jako pozorovatel. Pravidla povolují - ne,
žádají - takového svědka."

Vůdce odfrkl a
pronesl hlasem dokonce hlubším, než měl Torbinův
minotaurus: „Zdravíme tě, rytíři ze Solamnie. Předchází
tě čest tvého řádu." Odmlčel se a vážil minotaurovo prohlášení.
„Přijímám tě také za svědka, ačkoli věřím, že je
to poprvé, kdy se příslušník jiné rasy než naší postavil za možného
zatracence."

Torbin se do
prázdného formálního pozdravu musel nutit. Nechal
mu v ústech nepříjemnou chuť jako špatná ryba.

Vůdce se obrátil na minotaura.

„Souhlasíš nyní?"

„Zůstal jsem stejný. Moje názory se nezměnily."

Příchozí vypadal
takřka smutně. Sevřel těsněji jílec meče. „Potom
už nezbývá co dodat."

„Nezbývá. Můžeme začít, kdykoliv si budete přát."

Vůdce oslovil své druhy: „Utvořte kruh.
Střídejte se dle výzbroje."

Byli tu tři minotauři ozbrojení
trojzubci. Stejný počet, včetně vůdce, nesl
obrovské široké meče. Mimo Torbinova přítele měli všichni brnění na hrudi a
pažích, na kotnících ochrany. Těch šest si stouplo do kruhu a zvedli před
sebe zbraně v obřadním rituálu.

Torbinův přítel si stoupl doprostřed,
nesa dvě ze svých nejlepších ručně
vyrobených holí. Zasalutoval a ostatní pozdravení opětovali. Vůdce křikl
rozkaz v řeči, které Torbin nerozuměl. Těch
šest zaujalo bojové postoje. Osamělá postava v kruhu je okamžitě
napodobila.

Proti obklíčenému minotaurovi bleskl trojzubec.

Ozbrojen pouze dvěma krátkými kopími,
minotaurus se pod výpadem a bodci sehnul.
Útočník odskočil, ale dva jiní vyrazili
kupředu. V pravé paži odsouzence se objevila velká sečná rána. Neukázal ani známku bolesti a obě
zbraně odrazil.

Bitva teď začala doopravdy.

Jako jeden útočili
rychlými výpady, bodáním a protiútoky. Krev tekla. Jeden útočník padl. Meč
ležel blízko odsouzence, ale on neučinil žádný pokus jej zvednout. Bodec
trojzubce ho zasáhl do strany hrudi.
Zabručel a klopýtl na koleno. Předychtivý
kat vyrazil do kruhu, očekávaje, že boj ukončí. Byl přivítán oštěpem v
krku, který obklíčený minotaurus vrhl s úžasnou silou.

Avšak ztráta toho
oštěpu byla pro odsouzeného minotaura předzvěstí konce. Nedali mu čas, aby mohl zvednout
zbraně, které spadly na zem. Ani se
nemohl úspěšně bránit jen jedním oštěpem v levé ruce. Ostří meče ťalo do
zdravé ruky. Trojzubec se mu hluboce
zanořil do prsou. Padl na záda, stále svíraje svou zaostřenou hůl.

Tři útočníci
odstoupili. Jeden popravčí, ozbrojený trojzubcem, se blížil ke krvácející, zhroucené postavě. Minotaurus na zemi
zavřel oči.

Torbin si
pamatoval, že v tom okamžiku něco vykřikl, ale skutečná slova se navždy ztratila. Jeden ze
skupiny se k němu obrátil
a ujistil se, že nebude jednat. Všechny emoce v něm volaly po zásahu - aby zabránil smrtícímu úderu - ale výcvik a přísaha ho zadržely. V tom kritickém
momentu ho zastavila prázdná slova.

Trojzubec dopadl se strašnou silou.

Odbylo se to
rychle. O výsledku nemohlo být pochyb - jen
o možných zraněních. Ostří sekala, trojzubce bodaly. A celou tu dobu se dvě jednoduché zaostřené hole pokoušely odrazit
je a zasáhnout také vlastní cíl.

Odsouzenec ležel
schoulený a z boku hrudi mu čněly zlomené
bodce trojzubé zbraně. Majiteli ztráta trojzubce nemohla vadit; ležel kousek od něho a krev mu prýštila z otvoru, který býval jeho krkem. Opodál byl natažen
třetí ochablý tvor, jehož život vyprchal otevřenou ranou v žaludku.

Ani jeden ze čtyř
zbývajících minotaurů neunikl nějakému druhu
zranění. Vůdce měl dlouhou roztřepenou ránu na pravé paži, kterou utržil těsně před svým posledním výpadem. Dva byli pokryti menšími ranami a teď se pokoušeli
odstranit část dřevěného kopí z nohy
třetího bojovníka. Torbinův společník jim to pěkně spočítal.

Až na lodi ošetřili minotaura se zraněnou
nohou, pak se ujali tři pozůstalí úkolu
přenášení mrtvol. Odnesli k lodi oba padlé kamarády, mrtvého odsouzence zcela
ignorovali.

Torbin nemohl víc snést. Přísahal, že do
boje nezasáhne, a také to dodržel. Jejich
holá bezcitnost jím však do hloubi otřásla. Postoupil vpřed, tasil meč a řval
na ně tak výhružné nadávky, že nemohli předstírat, že ho neslyší.

Nejprve si myslel, že ho všichni
napadnou. Vůdce však zvedl zdravou paži a
zabránil bojovníkům v další akci. Sám klidně kráčel k rytíři.

„My s tebou nejsme
v žádném sporu, rytíři ze Solamnie. Jsi tu jako svědek, nic víc. Nepřivolávej na sebe
zkázu." Minotaurus pohlížel na
Torbinův meč jako na dětskou hračku. V porovnání s jeho masivní zbraní jí mohl
být.

„Nemůžete ho tu nechat! Bojoval proti
nemožné převaze a bojoval obdivuhodně!"

Minotaurus chladně
pohlédl na mrtvé tělo. „To se od něho očekávalo... aby vynahradil svou zbabělost. Uvrhl svou
rodinu do hanby...
dříve byla tak silná, tak skvělá... donedávna." Chladný zrak se upřel na Torbina. „Nemůžeš to chápat.
Jsi stále jen člověk, i když jsi jedním ze Solamnijských rytířů."

Torbin stiskl pevně
jílec meče. „Tak mi to vysvětli. Prosím!"

Vůdce minotaurů vzdychl. „Jeho rodina je
velká, mocná. Po deset generací vychovávali
šampióny, žijící symboly naší nadřazenosti." Ztišil hlas. Jeho
chlad bez varování zmizel a obnažil bytost tiše bojující s úzkostí.

„Někteří říkají, že
na jedné ze svých cest na pevninu potkal kněze. Je o nich známo, že naše muže vyhledávají a
obracejí na víru slabošských bohů lidí a jiných ras. Od něho to nikdo nečekal!
Ne to kázaní o míru, o tom, že trpaslíci a šotci jsou nám rovni - ha! - či o tom,
abychom zanechali svých her! Jak jinak najdeme ve společnosti své místo? Koho zvolíme za svého vůdce? Nezkrvaveného vola?"

Minotaurus se vzpřímil, opět nasadil
masku. „Takže si mohl vybrat. Rodina byla
zostuzená. Bitva byla jejich jedinou nadějí.
Viděli bychom, zda jeho zbabělost je tak převládající, že s sebou stáhne dolů i
celou svoji rodinu. Kdyby byl odmítl bojovat,
velice by trpěli. Taková slabost se může jen podědit!"

Torbin zasunul meč, ale jinak se z místa
nehnul. „Tohle? Toto že je bitva?"

„Mohl uprchnout.
Dali jsme mu dost času, aby se připravil,
nebo utekl. Volba byla na něm."

„To přece není volba."

Minotaurus se
zhluboka nadechl. „Jak jsem říkal; našemu způsobu
cti nemůžeš rozumět. Není to tvoje chyba. Zapomeň, vrať se ke svým lidem. Váhy se vyrovnaly. Jeho rodině byla
navrácena čest."

„Zaslouží si pohřeb."

„Obhájil svou čest. Ale ne své zločiny.
Pochovat zločince v domovské půdě je zakázáno."

Jeden z minotaurů
přišel k vůdci a něco šeptal. Ten chvíli přemýšlel a přikývl. „Tenhle chce s tebou hovořit. O
samotě. Je jeho příbuzný."

Vůdce se vrátil na
loď. Příchozí zavětřil Torbinovým směrem, zřejmě mu jeho pach nebyl příjemný. Ukázal na tělo.
„Dostal jsem povolení, abych tě o něco
požádal."

Zmatený rytíř ho nechal, aby pokračoval.

„Chtěl bych svého příbuzného nechat
pohřbít s nějakým obřadem, i přes jeho
slabost. Než propadl šílenství, byl skvělý."

Torbin se v duchu tázal, kdo byl vlastně
šílený. Nahlas řekl: „Co po mně chceš?"

„Zdá se, že jsi byl jeho př - společník
nebo známý. Ptám se tě tedy, jestli bys ho
dal pohřbít. Odměním tě za čas, který tím ztratíš. Vím, že lidé si velmi
cení p - "

Rytíř, šokovaný urážkou, ho přerušil.
„Pochovám ho, a žádné peníze nechci."

Minotaurus mrkal
rozpaky, pak zvolna přikývl. „Děkuji ti. Musím
se teď vrátit na loď."

Když tlačili loď na
vodu, Torbin přihlížel. A náhle si uvědomil,
že minotaurus, jenž ho žádal o pohřeb člena rodiny, byl také tím konečným
katem. Krátce uvažoval, jestli tohle bylo další součástí jejich zvyků.

Vůdce na něho
krátce pohlédl, ale nesnažil se navázat hovor.
Torbin stál a díval se za lodí, která odplouvala domů. Neodvrátil se, dokud se
nestala malou tečkou na obzoru.

Rytíř si zvolil místo nedaleko
přístřešku, dobře ukryté před zvídavýma očima zdejších lidí. Hrob byl mělký;
půda byla na povrchu příliš sypká a v hloubce čtyř stop
příliš tvrdá. A ke všemu musel použít
náhradní nástroje, které po sobě zanechal jeho přítel.

Torbin se modlil až do západu slunce.
Potom ztuhle vstal a šel k přístřešku.
Zvedl malé, neumělé ostří, jímž osamělý minotaurus opracovával své
výrobky. Chvíli si je prohlížel a pak je vložil do jednoho ze svých váčků.

Kůň ho vehementně
přivítal; nucený klid a pach minotaurů ho velice podráždily. Torbin zvíře
uklidnil a pomalu nasedl. Neohlédl se.

      *

Přestože noc
pokročila, vyvolal jeho příjezd ve vsi velké vzrušení. Obyvatelé se tlačili
kolem a chtěli vědět, jestli je bestie mrtvá. Starosta se svými nohsledy ho našli o pět
minut později, když
balil zbytek svých svršků a nakládal je na koně.

„Je to pravda? Odpravil jste to
zvíře?" Starostův dech páchl rybinou a pivem.

„Minotaurus je mrtvý." Torbin
soustředěně pokračoval v balení své výstroje.

Skupina jásala. - Starosta na příští den vyhlásil
svátek.

Uspořádají hostinu a každý vesničan
přispěje potravou či nápojem. A vítězný
Solamnijský rytíř bude čestným hostem. Členové
obecní rady se začali dohadovat o místa u hlavního stolu. Ostatní
tvořili zábavní komisi a podkomisi, které budou
oslavu organizovat. Několik mluvilo o tom, že by se tělo mělo přenést do
vesnice. Většina lidí se příležitostně trousila ven, aby si naplánovali zítřejší radovánky. Torbin skončil přípravy,
přidržel si koně, nasedl a odjel. Vesničané se na něho usmívali, nebo se uklonili, když je míjel; jiní na něho hleděli se zmatkem. Rytíř se díval přímo na cestu
před sebou.

Na kraji obce ho dostihl udýchaný
starosta. „Pane rytíři! Kam jedete? Vy se
zítra hostiny nezúčastníte? Chceme vás uctít."

Torbin silně přitáhl otěže a vycvičený
válečný oř se na místě zastavil. Otočil
zvíře kolem a celé půl minuty zíral starostovi
přímo do očí. Starosta se pod jeho upřeným pohledem vrtěl jako malé
dítě.

Potom tak náhle,
jak zastavil, obrátil koně zpátky do směru
a klusem odjel.

Ani se neohlédl.









 

Zlatý
kocour a červenka









NANCY
VARIAN BERBERICK
ZLATÝ PRUHOVANÝ KOCOUR POHLÍŽEL NA veverku v kleci s ospalým zájmem. Chudák veverčák
poplašeně dýchal, nejistý, co je horší: krutá hrozba bílých zubů kočky či trudná skutečnost jeho uvěznění. Klec,
rozhodl sklíčeně.

Že ho bolely všechny
kosti a srdce prudce bušilo v děsivém nepravidelném rytmu - za to mohla klec. Ale když viděl
žár doutnající v mandlových zelených očích, pomyslel si, že mít mezi sebou a kočkou mříže nemusí být tak špatná věc.

Řekni, veverko, šeptal kocour tiše, kdy myslíš, že nás zase nakrmí?

Ach, brzo, brzo, určitě! švitořil veverčák. Velmi brzo. Nedovedu si
představit, že máš ještě hlad Před chvilečkou jsi sežral dvě myši... Veverčák
mrkl, pak sekl ocasem a drobnými bílými pacičkami si otíral vousy.
Nerad myslel na myši a jejich bezmocný
úprk. A obzvlášť nerad myslel na klidný, smrtonosný vzhled kočky, olizující si své pysky drsným růžovým jazykem, nebo na politováníhodné křupání
tenkých myších kostiček.

A byly to malé
myšky. Veverčák uvažoval, jestli by to klec vydržela,
kdyby se kocour rozhodl shodit ji ze stolu.

Kočko, řekl a přes svůj strach se snažil, aby jeho hlas zněl tak přátelsky a mile, jak jen dovedl, myslím,
že tu někde může být další myš. No, v případě, že máš hlad. Někde
v koutku duše se trochu styděl, že by tak pohotově vrhl do
kočičích čelistí jiné nešťastné zvíře, jenom
aby zachránil svou vlastní šedou kůži. Ale raději ten pocit potlačil.
Byl přece veverka. A co znamenají pro
veverky myši, když ne potravu pro kočky?

Kocour měkce předl,
jemnost zvuku v kontrastu s tvrdým leskem
jeho očí. Ladně skočil na stůl. Veverko, povzdechl. Veverčákovi to připadlo, jako by si kočka s láskou
vzpomněla na maso, které už dlouho neochutnala.

Ach, kočko, ach, kočko, proč si na
slunku chvilku nezdřímneš? Támhle na krbu je dost slunečního svitu. Neměli jsme
moc teplých dní jako dnes. Myslím, že bys toho měla využít. On se vrátí brzo a
oba nás nakrmí.

Veverčák měl skutečně hlad. Na jazyku
mohl téměř cítit chuť sladkého kaštanu.
Ach, mít tak pěknou hromádku kaštanů! Nebo i několik hořkých žaludů.

Měkká tlapka klepla o mříže. Veverčák se
s nadáváním a štěbetáním stáhl do nejvzdálenějšího
koutku klece, schoulil se, aby byl co nejmenší. Byl chycen mezi instinktivní
touhou zbavit se této klece, být volný, a pochopením, že kočku zadržovaly
pouze mříže. Rozhořčeně trhal ocasem.

Kocour opět předl,
neomylné znamení, že se rozhodl schovat si chutné sousto na později. Seskočil na podlahu a
šel se upravovat do zlaté spršky pozdně
odpoledního slunce. Tu a tam vzhlédl k veverce, zívl a ušklíbl se.

Ten úšklebek, temný
a velice sebejistý, nesl poselství smrti.

 

Ačkoliv den byl
vlahý, skoro jako na jaře, počasí se k večeru - jak se často stává v pozdní zimě, rychle změnilo.
Ze špinavě šedé oblohy se nyní lil déšť a
hněvivě bubnoval do těsné střechy Flintová
domu. Vůně mokré kůry řásníkových polen se příjemně mísila s útulnou
vůní ohně.

Starý trpaslík udělal poslední lehounký
vryp nožem na malém předmětu, který vyřezával celé odpoledne. Od první chvíle
až do dokončení se na tu věc, kterou tvořil, nikdy nepodíval. Někdy, když nad něčím usilovně přemýšlel, nebo když v
něm převládal klid, nechal své ruce jednoduše dělat, co se jim chtělo. Výsledek
jeho práce nebyl řemeslem, byl uměním.

Hovor ten večer byl
těkavý a přelétavý, bezcílné stezky konverzace,
jež k ničemu nesměřovala a ponejvíc se vracela k náhlému a naléhavému Tasslehoffovu odchodu. Přinejmenším pro
Tase byl naléhavý.

Měl co dělat s
mluvící červenkou. Tas si byl jistý, že pták promluvil a prosil o pomoc. Jeho velké hnědé oči
zářily jistotou. Nikdo nebyl schopen mu
to rozmluvit. Tak před třemi dny odešel jako nějaký malý rytíř na výpravu.

Stejně se shodli,
že Útěšínu to dá dostatečnou lhůtu k uhašení kolektivního hněvu a Tas bude načas zapomenut. Zimou
uvězněný šotek mohl v Útěšíně nadělat tolik škod jako smečka lišek v kurníku či vpád cizí
armády. Nemnoho lidí mělo trpělivost pro Tasovo dlouhé a spletité vysvětlování,
proč si jednoduše „vypůjčil" postrádaný předmět, že jej určitě mínil
vrátit a prostě vůbec nechápal, jak se ukradené zboží dostalo do jeho mošny. Karamonův hluboký jasný smích zazněl
jizbou a přehlušil tiché hlasy jeho přátel.

„Mluvící
červenka!" Pokoušel se zvednout výšku hlasu, imituje šotkovo vytrvalé pištění,
že on skutečně mluvil s tím ptáčkem. Vůbec se mu to nedařilo. „A to ještě žádá
o pomoc! Pak odmašíruje a stěží se
rozloučí."

Raistlin cosi mumlal a Tanis se smál.
Sturm jen zavrtěl hlavou a leštil dál už vyblýskanou čepel svého meče.

Flint v rukou sevřel malou řezbu a palci
třel její okraje. Zdálo se, že v těchto dnech je jeho dům stále plný
nesourodých, mladých kamarádů.

Tanis, tichý,
zdánlivě mladý půlelf, jehož oříškově hnědé oči
teď svítily dobrou náladou, tu byl skoro stále, ačkoliv starý trpaslík si velice dobře pamatoval, kdy tomu tak nebylo.

Karamon se svými
šesti stopami si za životní poslání vyvolil vyjídání Flintových zásob do posledního drobku. Hubeného
Raistlina halilo
jakési tísnivé tajemství, stejně jak ho nyní halil stín rohu pokoje blízko krbu, kde
obvykle sedával; byl často tak tichý, že
Flint téměř zapomínal, že tam je. Téměř ...

A pak tu byl Sturm,
vyšší, štíhlejší než Raistlinovo hlučné dvojče. Tenhle by se měl rovnat Karamonově veselosti,
ale nerovnal. Příliš
zasmušilý, přemýšlel Flint a pozoroval mladého
muže vytrvale ošetřujícího svoji zbraň. Meč musí být tak bezvadný, jak o to
jeho pán usiloval.

„Tas se vrátí," řekl se zívnutím
Karamon. „A vůbec, jak daleko může ptáka následovat?"

Tanis, jenž po většinu hovoru mlčel,
vstal a protáhl se. „Asi ne moc daleko. Až toho ptáka ztratí, bude ho nejspíš
zdržovat něco, co upoutá jeho oko." Zasmál se a potřásl hlavou. Tasova pozornost byla jen ptačím pírkem
ve větru. „Ale nepochybuji, že máš pravdu, Karamone. Z toho deště bude
do rána sníh. Zima ještě stále neskončila, a Tas miluje teplý oheň a dobré
jídlo jako každý jiný. Nemyslím, že Útěšín bude mít dost času, aby ho
postrádal; bude tu mnohem dřív."

„Postrádal?" Raistlin opustil své
místo u ohně, pohlédl z bratra na Tanise s
nakyslým úsměvem. „Mohl by být pryč celý rok a nikomu by nechyběl. Začíná být
pozdě. Půjdeš se mnou, Karamone?"

Karamon kývl a popřál přátelům dobrou
noc. Sturm vstal a odešel chvilku po nich;
mimo šumění deště na střeše dům ztichl.

Tanis prošťáral
oheň v krbu a nalil si poslední číšku vína. Usadil
se na podlaze vedle Flintový židle a hleděl do tančících plamenů.

„Když je řeč o
července," řekl po chvíli, „myslím, že v tom hrála roli nuda a neklid. Chápu ho. Byla to dlouhá
zima."

Flint frkl. „Dlouhé
zimy jsou pěkné, poklidné časy, když ti je
neotráví šotek."

„A ze starých
trpaslíků se stanou vážní, zachmuření tvorové, když zde není, aby je otravoval. Ty jsi toho dnes
moc nenapovídal, Flinte."

„Pracoval jsem a poslouchal vaše žvanění."

Tanisovy oči
sklouzly na malou sošku, spočívající ve Flintových dlaních. Tázavým úsměvem požádal o dovolení a natáhl ruku. Flint mu ji váhavě předal.

Tanis se vždy s
Flintovými výtvory seznámil nejprve hmatem.
„Nauč se chápat rukama," poručil mu starý trpaslík, „než tvé oči vidí, co to je." Dotýkal se
prsty detailů, uměleckého zpodobení křídla a per. „Hezké. Je to
červenka, že?"

Se staženým obočím,
jež mělo podle Flinta vypadat výhružně, sáhl trpaslík po dřevěné figurce. „Cožpak nemáš
svůj vlastní dům? Zmiz, ať se mohu trochu
vyspat."

Tanis se svižně zvedl a položil starému
příteli ruku na rameno. „Nu tak se vyspi,
ale neprobdi celou noc obavami o Tase. Bude v pořádku."

„Obávat se? Já? Ne!
Tedy mimo obavy o lidi, kteří budou mít
takovou smůlu, že ho na ptačím lovu potkají. Mluvící pták! To jistě! Ten je asi tak pravděpodobný jako šotek s fungujícím
mozkem! Dobrou noc, Tanisi."

Tanis se uchechtl. „Dobrou noc, Flinte."

 

Tvrdý, prázdný pach kocourova hladu
naplnil domek. V zelených očích kočky číhala vražda.

Zdaleka nemůžeš
být tak hladová jako já, kočko! pomyslel si veverčák s odporem. Alespoň doufal, že není. Kočka zabila další myš, právě když oranžové
světlo zapadajícího slunce ozlatilo
okenní parapet. Teď nastala úplná tma a veverčák byl rád, že dnešního večera déšť a mraky zakrývaly měsíce. Světlo
Lunitáru by mu příliš připomínalo krev.

Mám takový hlad!
A takovou žízeň! Jestli kočka shodí klec ze stolu, aby mě dostala, nevím, jestli budu mít
dost sil k útěku. Pak tedy budu
skutečně na větvi...

Veverčák se skoro
zasmál. Přál si, kdyby tak byl nahoře na stromě
bezpečně stočený do teplého klubíčka s čenichem v hustém šedém ocásku. Se
sálajícím ohněm v krbu.

Krb?

Veverčák se otřásl
a mrskl ocas nad hlavu. Odkud přišla taková divná myšlenka? Ve skutečnosti
chtěl hezké, listím vystlané hnízdo, bohatou skrýš oříšků, na nichž by si čas
od času smlsnul, a trošku vody z kaluží na zemi... a nějaká vejce a sýr, kousek čerstvého chleba a
letošní med... Chtěl
by vědět, jestli
hladem ztrácí smysly. Chtěl by také vědět, kdy se muž vrátí, aby jej a kočku nakrmil.

Kocour zase
vyskočil na stůl, třel se o mříže a z krku mu vycházelo zlověstné hřmění. V jeho dechu byl cítit
pach mrtvé myši.

Kočko, troufl si, vypadáš, jako by
sis potřebovala zdřímnout.

Dřímal jsem celý den, veverko.

Celý den jsi
žral. 

Vůbec by mi nevadilo žrát celou noc. Veverčák zavětřil a vycenil
řezáky. Buď fér, kočko! Sežrala jsi každou ubohou malou myšku, která pitomě vlezla do
tohoto domu. Ale já jsem nedostal od chvíle, co mě zavřeli v téhle hrozné kleci, ani kousíček jídla. Nemyslím, že bych ti
moc chutnal - do rána budu kost a kůže. Aspoň kosti, předla kočka, jestli si mohu vybrat. Vrátí se brzo,
určitě. Možná. Někdy zůstává pryč celé dny. Veverčák cítil, jak se mu
bříško přitisklo na žebra. Dny! Dny v této hrozné kleci bez jídla, bez vody a s
hladovou kočkou. Musí se dostat ven!

Než myšlenku dokončil,
kočka pomalu zvedla hlavu, nastražila uši a nehlučně klouzala přes stůl a na zem. Vůně muže provála vzduchem; za dveřmi se
ozvaly kroky holínek. Veverčák sebou trhl a roztřeseně se zvedl na zadních nožkách. Cítil jídlo!

Muž vskutku přinesl
jídlo, ale s rozdáváním nijak nespěchal.
U dveří skopl holínky, z černých šatů otřepal studený déšť a hlubokým, hřmotným hlasem nadával, že déšť se brzo změní
v sníh a že nemohl najít jakousi červenku.

Červenka? Ten ptáček ... Veverčák na něj
chtěl myslet, věděl, že by na něj měl
myslet, že ten pták byl pro něj nějak důležitý.
Ale dokázal se soustředit jen na muže. Ten přistoupil ke krbu, prohrabal
studené ohniště a čas od času ze skryté kapsy pláště upustil vyděšenou
myš.

K mužovu velkému
potěšení se kočka bleskurychle vypořádala s první myší, s druhou si dala na čas
a třetí postrkovala mezi packami.

Schovává si ji
bezpochyby na později, myslel si veverčák kysele. Cítil
žaludy, budou jistě hořké, dřevnaté a drobné. Došla
mu trpělivost. Vrhl se proti dřevěným mřížím zuřivě štěbetaje a nadávaje muži
za bezohledný nekavalírský přístup k jeho vyhladovělému stavu.

„Ach, ano! Ano!
Vždyť jsem se už k tomu chystal, ty malý výtržníku." Muž sáhl do kapsy a vytáhl celou hrst
zimou zhnědlých žaludů. Tmavé, chladně jasné oči ve vrásčitém obličeji sledovaly žaludy, jež po jednom dopadaly na
dno klece.

Chystal se k tomu! Chystal se -! Veverčák se vrhl na dubové
plody. Švihl ocasem sem a tam, jednou či dvakrát se na muže upřeně
zadíval a konečně se mu povedlo žaludy seskupit na hromádku.

„Hladový, viď?"
řekl muž. Tvrdý výraz jeho černých očí přiváděl
veverčáka do lítého vzteku.

Hladový? Ach,
ano, ty zadní konci muly! Mám hlad! Jsem úplně vyhladovělý! A celý den jsem tu musel strávit zavřený s tou
vražednou kočkou!

Kočka zavrčela a
trhla koncem ocasu. Muž se zlostí veverky a reakcí kočky bavil; prostrčil prst mřížemi klece,
aby zvířátko ještě víc podráždil.

Veverčák zabořil ostré řezáky do měkkého masa prstu.

A bylo mu jedno, že
se mu mozek div nevytřepal z hlavy, když
mužova pěst srazila klec proti zdi.

 

Karamon si byl
jistý, že kdyby to byl Tanis, kdo by slyšel ptáčkovo
volání o pomoc (nebo Sturm či Raistlin), vaky by byly venku, zásoby v hromadě, meče a luky připraveny. Jenže
tentokrát to byl on, k němuž červenka volala o pomoc, a Flint mu nechtěl ani
naslouchat.

„Ale vážně," trval na svém Karamon, „já jsem ji
slyšel!"

Flint vzdychl. Tohle poslouchal celé ráno
a už ho to nadmíru unavovalo. „Už jsi skončil? Když to zkoušel Tas, už tehdy to
nebyl ani slušný vtip."

Svalnatý mladík se
nevyznačoval trpělivostí, vynalézavostí při plánování či strategii - vynikal jen v soubojích. Ale
jeho instinkty byly
často dobré a teď mu dobře posloužily. Zhluboka
nabral dech, zaťal zuby, polkl hlasitý protest, k němuž se chystal, a nalil si další džbánek piva. Rozhlédl se po opuštěném hostinci, zaslechl Otika šramotit v kuchyni
a těžce si vzdychl.

„Poslyš, Flinte," řekl, chladně a
věcně, jak doufal, „já první jsem se Tasovi
vysmál. Posmíval jsem se mu i včera večer. Dnes ráno se nemám čemu posmívat,
protože jsem červenku slyšel."

„Bohové vědí,"
bručel Flint, „že budu rád, až zima přejde. Tyto dni mi všichni připomínáte
hříbata honící se za větrem; slyšíte
výzvu k běhu v každé změně vánku."

„Flinte, ten pták prosil o pomoc. Tohle
říkal i Tas, než odešel. Je pryč už tři dny - a ten pták je teď zpět."

„A ty od sebe rozeznáš dvě červenky, že ano?!"

Karamon ve svém úsměvu nemohl
potlačit škádlivé veselí.

„Když promluví, tak je rozeznám."

„Ha! Začínáš mluvit jak tvůj bratr."

Poznámka mladého
muže ťala. Přemýšlel, co musí odpovědět na Flintův náznak urážky (ačkoli si
nebyl zcela jistý, jestli byl uražen) a
na trpaslíkovu zarputilou nevěřícnost.

Odpovědi ho ušetřily pomalu otevírané
dveře hostince.

„Karamone, myslím, že bys měl
rychle najít svého bratra."

Na Sturmův hlas by Karamon nereagoval.
Ale slyšel a koutkem oka viděl, že Flint
slyšel totéž: tiché pípání červenky. Naprosto důvěřivě seděla na
Sturmově zápěstí. Slunce pozdního rána se odráželo od tenounkého řetízku s
drobnými články kolem jejího krčku.

Pomoc! Ach! Pomoc!

Celé to ranní
utrpení nedůvěry stálo za tento okamžik, řekl si v duchu Karamon a vyrazil ke
dveřím - stálo za ten ohromený výraz ve
tváři starého trpaslíka. Chechtaje se klapal dolů
po dřevěných schodech hospody, postavené vysoko na řásníkovém stromě.
Zamířil k můstkům.

V celém městě ženy
vzhlédly od pečení a praní, obchodníci opustili zákazníky a běželi k oknům, děti se sbíhaly od
svých her a všichni byli zvědaví, co statného mladíka přimělo, aby halasně svolával svého bratra a přítele Tanise
Půlelfa.

 

Když se veverčák
probudil, byl zmatený. Spali hodně, byla stále zima a potřeba spánku byla v
podvědomí hluboce zakořeněná. Ale když spal, měl sny. A tam pramenil jeho
zmatek: žádná veverka nikdy během dlouhých zimních spánků nesnila. A jako by sám fakt snění
nestačil, ty sny byly rozhodně divné.
Zdálo se mu o lidech. Ne o tvorech jeho veverčího rodu s šedými kožíšky a bohatými ocasy. Jeho sny procházeli lidé a
trpaslík a půlelf s velkýma očima a vlasy barvy liščího kožichu. Ve snech věděl, kdo jsou; někdy k nim
mluvil a oni k němu. A když k němu
mluvili, věděl - ač nechápal, jak to věděl - že nemluvili k veverce.

Bylo to skoro, jako kdyby se mu
zdály sny někoho jiného.

Teď zívl, protáhl napřed zadní nožky a
potom přední a přehrabával úhlednou hromádku žaludových skořápek kvůli nějakým
zbytkům. Žádné tam nebyly.

Rozhlédl se po
domku, všiml si, že muž opět odešel, ačkoliv jeho pach stále lpěl na všech
věcech kolem, a vtom pocítil náhlé, poplašné sevření: kočka
neklidně přecházela od okna ke dveřím a
zpět k oknu.

Nemáš zase hlad, že ne?

Vždycky, mumlala kočka bez ohlédnutí. Hodně spíš, veverko.
Zase odešel hledat tu červenku.

Červenka ...
ach, ano. Já sám bych ji rád našel. Mám dojem, že s ní mám jakési nedokončené jednání.

Narezlý kocour se
neohlédl, z očí mu svítila opatrná zvědavost.
S červenkou? Co za jednání?

Veverčák si nebyl
jistý a řekl mu to. Znovu cítil nepříjemný zmatek. Matně si uvědomil, že včera v noci pro něj
červenka měla nějaký význam. Jenže nyní, ať se snažil seč byl, nemohl se upamatovat jaký. Namáhavý pokus si vzpomenout ho
rozrušil stejně jako jeho sny.

Kočka neslyšně
ťapala přes pokoj a lehce vyskočila na stůl. Když veverka nadávala a prchla do pozadí klece,
kocour zívl a usmál se.

Klid, veverko, klid. Upřeně veverčáka pozoroval a tentokrát budil dojem, že jej nepovažuje za oběd. Po
chvíli škubl ocasem a zamručel: Myslel
jsem - snad - asi ne. Jsi jen obyčejná veverka, ne?

Já - já se domnívám, že jsem, odvětil
veverčák, jenže chvílemi se cítím jinak. Možná proto, že jsem v kleci; nenávidím ji... Asi bych měl být vděčný za ty mříže mezi
tebou a mnou, když jsi pořád tak hladová - ach! No, neber to jako urážku, ovšem -

Ovšem, šeptla
kočka.

Nechtěl bych se tě dotknout, ale jsi
kočka a já veverka a kočky občas mívají chuť na veverky a -

Nejsem kočka.

Cože? Ovšem, že
jsi. Mohu tě ujistit, že jsi kočka. O opaku bys těžko přesvědčovala ty myši,
které tady terorizuješ.

Nejsem kočka. Kocour zvedl hlavu a veverčák si poprvé všiml malého pleteného koženého obojku, jenž mu
volně obepínal krk. Vidíš tohle?

Ten obojek? Je hezký.

Ach, vzdychla kočka, to tedy je. Taky jsem si to myslel,
když mi jej dala.

Ona? Kdo?

Červenka.

Červenka. Veverčáka
začínala bolet hlava. Zavřel oči a zavrtal
nos do předních tlapek. Kočko, nevím, o čem mluvíš.

Nu ano, jak bys mohla, když jsi veverka.

A jsem příliš zmatený, než abych se
trápil nad červenkami a obojky.

Kocour sotva slyšitelně předl. Co tě tak zmátlo,
maličká?

Mé sny, vzdychl veverčák.

Sny... kočka
vzpřímila hlavu. Sny?

Ano, sny. A veverky je nemají mít. Vím
to. Vím to, protože jsem veverka. Ale stejně se mi zdají.

A přece nic nenosíš, řekla kočka.

Veverčák dotčeně nafoukl tváře. Zajisté,
že nenosím nic víc než svou kůži. A to jen proto, že mezi tebou a mnou jsou
mříže. Co víc bych měl nosit?

Kdybys byla něco
jiného než veverka, něco bys nosila. Červenka nosí zlatý řetízek. Já nosím obojek. Navzdory tomu, jaký máme teď
tvar, udržuje nás to tím, čím jsme.

Veverčákova bolest hlavy se zhoršovala. Nechápu.

Jsem muž. Jmenuji
se Pytr. Červenka je žena a jmenuje se, no, Červenka.

Pytr se líně protáhl a pak se u klece
pohodlně stočil. Příběh, který se chystal
vyprávět, byl dlouhý, usoudil tedy, že se raději pohodlně uloží. Venku
začínalo sněžit a den se chýlil k večeru.
Byl hladový, neklidný, naplněný obavami. Trochu se mu ulevilo, že má komu vyprávět, co se stalo, i když to bylo
jenom veverce.

 

... a tak, vzdychla
červenka, když jsem odmítla souhlasit, když jsem kvůli němu nechtěla
zavrhnout Pytra, mág na nás na oba
vložil kouzlo. Zatřepetala křídly a
trochu se otřásla.

„Červenka, - říkají ti Červenka - a červenkou se staneš." - A - a Pytra
proměnil v kočku. A potom jsem unikla. Letěla jsem daleko, až do Útěšína. Tam
jsem našla šotka, který mě slyšel a přišel na pomoc. A teď ten mág má i jeho.
Ach, není způsob, jak byste nám mohli pomoct?

Pod silou jejího
příběhu je červenka vedla, dlouho a daleko. Letěla vpředu a vracela se, aby se ujistila, že
nesešli z cesty.
Všechnu sílu soustředila do letu, přivedení pomoci. Neměla čas na rozprávky, ačkoliv Karamon a Sturm i Tanis
s Raistlinem celou věc zvážili a rozhodli,
že jak se Červenka zotaví, musí jim vyprávět víc detailů. Flint
neuvažoval. Bál se. Nechtěl svůj strach
ukázat, skrýval jej za věčným brbláním, v němž tvrdohlavý šotek hrál hlavní
roli. Nikoho tím neoblafnul.

Následovali ji
sněhovou vánicí celý den až pozdě do noci. Když se utábořili, Červenka dosedla
na své místečko na Sturmově zápěstí. Bylo jí tam dobře, v mladém muži vycítila laskavost a
vyváženost, a to ji plnilo důvěrou. Držela se ho jenom lehce a složila hlavičku
pod kropenaté křídlo k odpočinku.

„Červenko," oslovil ji jemně Sturm.
„Červenko?"

Vzhlédla k němu,
unavená letem a strachem a naklonila hlavičku.

„Červenko, co se stalo se šotkem?"

Veverka nebyla
nijak poraněná, když jsem ji viděla naposledy.

Sturm se nechápavě
zamračil. Ptáčkův hlas slyšeli v uších jako zpěv, ale jejich mysl vnímala měkký ženský hlas.
Čas od času je to
mátlo. Když se Raistlin tiše, suše zasmál, Sturm Červenčině odpovědi náhle porozuměl.

„Co jiného?" ptal se mladý mág. „V
co jiného proměnit šotka! Jak se zdá,
tenhle mág, ať je to kdokoliv, šotkům dobře rozumí."

Dal veverku do klece. Myslím, že se
tím baví, tak jak ho bavilo udělat z Pytra kočku a ze mne ptáka.

Tanis bolestně
zavřel oči. Flint zabručel tichý protest. Duše uvězněného nebo spoutaného šotka bude utrpením samá modřina a šrám.

„Červenko, kdo je ten mág?"

Jeho jméno je Rieve.

Raistlin zvedl hlavu pohybem muže, co ve
větru čichá kouř. Tanis na něho hleděl.
Doposud mlčenlivý Karamon si poposedl.

„Raiste?" řekl
Karamon a nevědomky položil ruku na jílec meče
v pochvě. „Slyšel jsi o něm někdy?"

„Má ďábelskou pověst. Slyšel jsem o
něm." Raistlin se mírně, nevesele
usmál, chápal otázku, kterou se jeho dvojče bálo vyslovit.

„Ale nic se neboj,
bratříčku. Byl bych blázen, kdybych si nepřiznal, že Rievův um je větší než můj, ale myslím si,
že jeho krutost zašla tak daleko, že mi proti sobě poskytl dokonalou zbraň."

„Zbraň?" vydechl Tanis.

Raistlinovy modré
oči se zableskly. Kdyby měsíce tu noc vydávaly světlo, jejich paprsky na novém sněhu by byly
stejně studené. „Zbraň. Ne jednu, snad
čtyři."

A ačkoliv na něj
naléhali, mladý mág se jen zachumlal do tepla
svého pláště a neodpověděl. Hleděl do ohně.

Jak Tanis určoval
noční hlídky, uvažoval, jaké zbraně si Raistlin
uková z ticha a z plamenů.

 

Pytr věděl, že
veverka je v nebezpečí. Poznal, že vlastně vůbec není pravou veverkou. Její sny
mu daly dostatečné vysvětlení.
Netušil, kdo by to mohl být. V jednom měl jistotu, že ať byla předtím čímkoliv, její
vzpomínky vyblednou, až jednoho dne
zmizí. Neměla jediný kousek své totožnosti, jehož by se přidržela - ať byla,
kdo byla. Jednou po noci beze snů se probudí a shledá, že je skutečnou
veverkou. A nejspíš - Pytrem projela vlna
chladu - nikdy nebude ani tušit, že kdysi byla někým jiným.

Pojď, veverko, řekni mi své jméno.

Mé jméno? Veverka, ne?

Ne, řekni mi své pravé jméno.
Nemyslím, ze jsi skutečná veverka. Jaké je tvé skutečné jméno?

Nevím.

No tak! Začni přemýšlet.

Veverka se snažila,
ale námaha jen zvýšila bolestné bušení v
hlavě. Nech toho, kočko - Pytre. Asi si zdřímnu.

Myslím, že bys neměla.

Proč? Možná se mi bude zase něco zdát, možná...

Ach, ty sny! - Pytr
jenom tak tiše předl. Postrčil packou mezi mřížemi usínající veverku a povedlo
se mu ignorovat kočičí hlad, jenž mu
připomněl, jak dobře chutná veverčí maso. Veverko, nespi. Mluv se mnou, ano?
Řekni mi, jak tě chytil.

Přímo za dveřmi. Veverka vzdychla. Přímo venku
za dveřmi.

Víš, právě proto
jsem si myslel, že jsi skutečně veverka. Neviděl jsem, jak tě proměnil. Myslel jsem si -
je mi líto, ale myslel jsem si, že
jsi moje večeře.

Chápu, proč sis to myslel. Ale
stále se domnívám, že jsem.

Moje večeře?

Ne. Veverka. Nevzpomínám si na žádnou
proměnu. Asi jsem byl vždycky veverka.

Veverkám se nezdávají sny. Pamatuješ?

Bláznivým asi ano.

Ne, ne, ty nejsi
bláznivá. Určitě nejsi bláznivá. Pytr hluboko v
krku vytvořil zvuk, jenž mohl být chechtot.

Veverka vzhlédla a
Pytr měl dojem, že v černých očkách zasvitla
paměť.

Ne bláznivý, tvrdohlavý.

Co?

Tvrdohlavý ... cosi. Tak mi vždycky
nadává. Asi to tak nemyslí, ale vždycky mi tak říká.

Pytr spokojeně předl. Kdo? Kdo ti tak říká?

Ale světlo a paměť byly pryč. Veverka se
stočila nosem k ocásku a zhluboka vzdychla.
Nemohu si vzpomenout. Nechal
bys mě teď spát? Musím spát. Je zima. Potřebuji spánek.

Chudák veverka, pomyslel si Pytr. Sklouzl ze
stolu a šel ke krbu. Nevěděl, jak by jí
mohl pomoct, ač si to moc přál.

Rieve, vrčel do bezměsíčné noci a přemýšlel, jestli tam někde
není ukrytá myš, za všechno mi draze zaplatíš.

 

V Raistlinově plánu
byla určitá elegance, kterou Tanis radostně
ocenil.

„Co chceš, abychom udělali?"

„Jedli."

Tanis stáhl obočí. „Cože?"

„Jedli. Snězte
všechno, co můžete — všechny zásoby, co jsme
s sebou přinesli."

Rty mladého mága se stáhly křivým
úsměvem. „Mého bratra to nebude stát žádnou
námahu, ale všichni by se měli dosyta najíst."

„Ale ..."

„Nezačni se se mnou
přít, Tanisi. Vím, co dělám. A řeknu ti taky, proč. To nejsou tvary zvířat, které převezmete.
Vy se jimi stanete!
A prvotní potřebou zvířete v zimě je jistota, že má plný žaludek. Jestliže tato potřeba není uspokojena, všechny vaše další úmysly půjdou stranou. Do
určitého stupně si zachováte svou vlastní mysl, ale ne vaše vlastní těla, ani vaše vlastní instinkty. A instinkt je pro zvíře
tím, čím je pro vás vaše mysl. Rozumíš?"

Tanis rozuměl, ale
teď si nebyl jistý, zda plán byl tak elegantní.
„Raistline, já ..."

Mladý mág zvedl
jedno obočí a řekl mírně vyzývavě: „Tanisi,
ty máš strach!"

„Byl bych blázen, kdybych neměl."

„Ano, to bys byl.
Co je podstatné - můžeš mi věřit? Na to si
musíš odpovědět ty sám. Za sebe i za druhé. Udělají, co budeš chtít."

Tanis věděl, že má pravdu, dokazovaly to
mnohé zkušenosti. Sjel očima z mladého mága
na své přátele, odpočívající u ranního ohně. Došel k závěru, že Karamona
nebude třeba přesvědčovat. Svému dvojčeti zcela a bezvýhradně věřil. Sturm hovořil tiše s Červenkou, hnízdící stále na
jeho zápěstí. Tomu se to dá
vysvětlit. Ale Flint? Tam bude problém. Starý trpaslík neměl rád nic a
nevěřil ničemu, co mělo co činit s kouzly.

Raistlin snad uhodl
jeho obavy, naklonil se k němu a řekl klidně:
„Flint bude první. Udělám to rychle, než mu to dojde."

„Proč?"

„Jestli mu dáš možnost argumentovat,
budeme tu sedět ještě pozítří."

Tanis se nevesele ušklíbl. Měl
pravdu. „Bude v pořádku?"

„Bude. Všichni budete. Věří ti, Tanisi. Věříš ty
mně?"

Důvěra je návykem,
jenž se těžko nabývá a rychle ztratí. Přes
úzkost, kterou teď cítil, dlouhodobý zvyk Raistlinovi věřit převládl. „Věřím
ti."

„Dobře. Tak jdi a řekni
jim, ať jí. Poslední věc, co bychom si přáli, by byl útok jednoho na druhého z hladu. A
obzvlášť," smál se nějakému tajnému
žertu, „u mého bratra."

Důvěřuji ti, myslel
si Tanis a zvedl se k odchodu - jenže nám
to někdy moc neusnadňuješ.

Raistlin byl ve své
volbě laskavý i v mnoha jiných ohledech. Tanis to pochopil, když ho viděl pokročit nenápadně
za Flinta, jako by starý trpaslík byl poslední věcí v jeho mysli. Vzduch kolem těch dvou se
zachvěl, sotva slyšitelně zasténal. Než
se Tanis stačil nadechnout, Flint zmizel.

Na jeho místě stál pes a otřepal se, jako
by střásal déšť. Tanis zářil. Tohle nebyl
žádný vyhublý kříženec, ale širokoplecí ovčácký pes s hustou srstí. Ačkoli psí
čumák byl bílý věkem, dlouhé zužující se čelisti byly stále mocné. Tanis věděl,
že takové čelisti mohou roztrhat hrdlo toulavého vlka. A také mohou opatrně
zvednout kotě za kůži na krku a odnést je
do bezpečí. Po dlouhé generace ovčáci této rase svěřovali svá stáda i
své rodiny.

Právě teď však
Flint - pes vypadal nebezpečně. Výhružně vrčel s ušima přitisknutýma nazad a cenil dlouhé zuby,
stvořené k trhání.

Červenka opustila
Sturmovo zápěstí a slétla před psa. Šeptala cosi, co znělo jako povzbuzení, a
vrčení pohaslo ve známé bručení. Tak,
jak to s Raistlinem naplánovali, Tanis ke psovi
přiklekl - k Flintoví! napomenul se - a kolem krku mu uvázal světlomodrý čtverec látky, utržený ze
zásobní košile z trpaslíkova vaku. V očích ovčáka byl takový pohled, že si
děkoval, že odolal touze ty hedvábné uši protřepat.

Karamon otevřel ústa, aby promluvil,
zasmál se, či zeptal - Tanis nevěděl - a náhle tu stál žlutohnědý panter; ocas neklidně švihal, pod kůží se vlnily svaly a stál,
kde dřív sedělo Raistlinovo dvojče.

Výborně, řekl si
Tanis. Přes panterovu mocnou hruď a ramena
upevnil Karamonův pásek jako postroj. Hledal očima Sturma, ale neviděl ani
mladého muže, ani zvíře, v něž se mohl proměnit. „Raistline?"

Mág ukázal nahoru
ke stromům. Černohlavý sokol se šedým peřím vydal dlouhý, vysoký skřek a roztáhl perutě
křídel v nevědomém půvabu.

Tanis přemítal, jak
dobře je zná, zná je tak dobře, že pro ně vybral odpovídající tvar. Zvedl ruku a sokol slétl a
zachytil se ostrými spáry. „Jemně,
Sturme, jemně!"

Sevření trochu povolilo. Sokol sklonil
hlavu a Tanis mu přes ni přetáhl pevně
svázaný řemínek s pečetním prstenem, který Sturm odjakživa nosil a nikdy
se od něj neodloučil. „Zbývá jen jeden, Tanisi," řekl Raistlin měkce.
„Jsem připravený."

Raistlin se setkal s jeho očima a dlouze
do nich hleděl. „Budu s vámi," řekl
„budu stále s vámi a vrátím vás zpátky."

„Já vím."

Vzduch se znovu zachvěl, pak zasténal.
Raistlin byl na pasece sám - s červenkou, ovčákem, panterem, sokolem s bystrýma
očima a rychlou, červenohnědou liškou.

„Copak?" řekl Raistlin Července,
když naklonila hlavičku, jako by
pochybovala o jeho posledním výběru. „Je rychlý a vytrvalý lovec." Dal
lišce obojek z kusu látky z Tanisových zásob a přisedl na paty.
„Následuj červenku a lov dobře, liško. Užij
všechnu svou chytrost. Nezapomeň, toho mága nesmíte zabít! Já mohu
odvolat jen svoje vlastní kouzla!"

 

Pytr ve větru cítil nebezpečí. Rieve se
vrátil odpoledne domů z dalšího neúspěšného
hledání Červenky a teď zachmuřeně
dumal u ohně. Pach nebezpečí nevycházel z něho, Pytr z něj cítil jen tvrdý, hořký pach hněvu. Tento pach byl jiný. Byla to kombinace vůní, jež se prolínaly a
vysílaly děsivou zprávu o
různorodém společenství tvorů, kteří sledovali společný cíl. Pes, větřil - a
liška. Pytr vzpřímil hlavu a zachytil
vůni ptáka - byl velký, odvážný, chytrý: smrtonosný dravec. Jejich pachy přehlušovala silná pižmová
vůně vzdáleného bratrance; skalní
panter se plížil nedaleko. Byli na lovu, sdělovala jejich vůně, ale
neměli hlad.

V kleci na stole se veverčák zvedl a nasál vzduch.

Kočko! Pytre! Cítíš to?

Cítím. Pachy nepřátel.

Nepřátel? Veverčin
ocásek tančil. Ano, byly to pachy nepřátel, jenže sen, z něhož se probrala,
nebyl o nepříteli, o nebezpečí.

Kočko - Pytre,
když jsem snil, zdálo se mi, že cítím přátele.

Pytrův ocas se neklidně
škubal, potom zvolnil do přemýšlivé
vlny.

Přátele?

No, to se dá
těžko vysvětlit. Je to... cítím psa a lišku, sokola a pantera. Můj nos říká, že
se mám bát. Jenže...
v mysli nevidím ta zvířata,
jejichž pachy cítím. Nevím, jak jinak ti to popsat.

Pytr byl nyní
přesvědčen, že veverka je asi bláznivá. Zívl, seskočil z okenního rámu, široce se vyhnul
Rievovi a vyhoupl se na stůl.

Veverko, co se ti tedy zdálo?

Nevím. Nevidím nic, čím bych si byl
jistý. Prostě, já nevidím psa. Nebo lišku. A ty ostatní. Co dělá náš muž?

Rieve? Jeho nos nic necítí — jako
všichni jeho druhu.

Veverčák mrkl. Pytre,
jsem jenom veverka a nemohu ti říct, jak
to vím, ale mám pocit, že přicházejí přátelé.

Dlouhé ponuré vytí psa propadalo nocí.
Pytr se naježil. Slyšel ostrý štěkot lišky
a sokolův skřek napřed pronikavý, potom slabší. Panter se neozval, ač
Pytr věděl, že je blízko. Větřil, hřbet vypnutý do hrozivého oblouku s ocasem
tak zježeným, že vypadal pomalu jako
veverčin. Rieve stál zády k ohni. Kyselý a odporný pach jeho strachu plnil jizbu.

Veverko,
doufejme, že tohle jsou vskutku tvoji přátelé. Ačkoliv jestli jsou, musím
uznat, že na veverku máš pěkně divné přátele.

Část veverky s ním
plně souhlasila. Avšak ta druhá část, ta která snila vzpomínky, o nichž věděla, že by je neměla
mít, se šťastně smála.

 

Sokol se snesl v
klesajícím proudění vzduchu a obratně se zachytil na holé větvi. Oči mu
blýskaly a roztáhnuv mocná křídla vydal
rozkazovačný skřek výzvy.

Sturm, řekla si liška a roztáhla čelisti
s ostrými zuby v úšklebek. Za sebou slyšela
ovčáckého psa Flinta, táhnoucího
dolů svahem. Ten směr ho navede přímo ke dveřím domku zastíněného nocí a stromy. Vlevo vpředu na
opačné straně hřmělo hluboké bručení pantera, Karamon dorazil na místo. Tanise - lišku napadlo, jak bylo dobře, že se
Karamon před útokem dosyta najedl.

Liška obezřetně
zkoumala vzduch, poznala pachy svých společníků i těch uvnitř domku. Mužský pach byl silný,
stejně dobře větřila kočku a veverku.

Veverka! Tlama jí
bezděky začala slinit. Věděla z jakéhosi dosud neobjeveného pramene informací, že veverky chutnaly
skoro tak dobře jako králíci. Tanis se zachvěl a otřepal se.

Opět zachytila pach člověka - tentokrát
přicházel od pahorku za ní, znala jej dobře,
i když jej ucítila teprve nedávno:
Raistlin. Lehoučce a sladce se k ní donesla vůně červenky.

Červenko, šeptla, ačkoli každému, kdo ji
slyšel, by zvuk připadal
jako tichý dech lišky, jež se v nočním lovu zastavila k odpočinku.

Tady jsem. Tady.

Víš, co máš dělat?

Ano, jsem připravená.

Tak začni!

Vyrazila z křoví, za nímž se skrýval
Raistlin, a ladně se mihla nocí dolů do nahromaděných stínů stromů blízko
domovních dveří, kde se Flint skrčil ke skoku.

Karamon - panter
umlčel své výhružné hřmění a Tanis jej nyní
zavětřil blíž a věděl, že se tichounce jako duch krade podél strany domu. Nad ním vzlétl sokol a usadil se na stříšce nad
dveřmi. Tanis zadržel dech; kdyby sokola zahlédl kdekoliv, poznal by,
že je to Sturm, podle pyšného držení hlavy.

Červenka se vznesla
na okno a třepetala křídly proti sklu. Ptačím hlasem pípala a naříkala. Mohla
být tvorečkem překvapeným nocí a
hledajícím přístřeší.

Sklo překřížil stín. Tanis zaslechl
sykavé nadechnutí. Vzduch přinesl mužův
pach silněji. Panteří oči nebezpečně plály v odrazu světla, jež se linulo z
okna. Tanisovi s jeho zvýšeným vnímáním pachů připadalo, že Rieve musí
vědět, co čeká venku u jeho dveří.

Červenka z okna
slétla ke dveřím a o vlas minula Flinta, číhajícího
v černé tmě.

Rievův stín opustil okno, zmizel a
přerušil tenkou čáru světla pode dveřmi. Tanis - rudý duch noci, seběhl svahem
a držel se ve stínu, až se ocitl na druhé straně dveří proti Flintovi. Slyšel
zvuk zvedané závory. „Červenko," řekl
chladný hlas zevnitř, „tak ty ses vrátila?" Ano, pípala. Ach,
prosím, pusť mne dovnitř. „Jistě, maličká. Jistě." V čarodějově tónu
zazněla hedvábná nitka hrozby. „Rozmyslela ses." Ano. Jen mne pusť
dovnitř. Prosím! Dveře se prudce otevřely, oranžové světlo zářilo do noci a
červenka vystřelila kolem čaroděje jako malá hnědá kometa. Rieve se obrátil a
bez dechu padl pod váhou velkého černého
ovčáckého psa a štíhlé rezavé lišky. Než se vzpamatoval, psí zuby se mu zahryzly do ramene. Skrčil
koleno a vší silou kopl psa do břicha. S vrčením ho pustil. Za ním syčela kočka a uvězněná veverka do toho
štěbetala. Rieve se vyškrábal na nohy, kopl znovu po psovi a minul.
Stočil se ke dveřím; do očí mu mířil jako břitva ostrý zobák tmavookého sokola.

„Ne!" křikl, zvednuv paži, aby si
zachránil zrak. Sokolí spáry mu rvaly kůži ruky a zápěstí. „Ne!"

V odpověď na jeho protest se sokol vznesl
vysoko vzhůru a usadil se na desce nad krbem. Rieve se trhaně nadechl a klopýtal ke dveřím, aby je zajistil. Těžká,
žlutohnědá tlapa mu tvrdě dopadla na
prsa a na místě ho srazila. Panteří tesáky se v záři ohně leskly jako
dýky.

U panterova ramene s rukou na široké
zlaté hlavě skalní kočky a druhou vztaženou
v parodii pozdravu stál světlooký pobledlý
mladý mág. Jeho mrazivý úsměv vzbudil v Rievovi strach, jaký mu
nenahnaly ani ty lesklé tesáky.

Čaroděj sténal a
přemýšlel, jestli bude mít čas, aby se připravil
na smrt.

 

Veverčák nevěděl,
kam se podívat dřív, všude kolem se zvířata měnila v lidi. Sokol, ten překrásný
pták, se stal vysokým
tmavovlasým mladíkem. Cosi ze sokolí pýchy v něm přetrvávalo. Veverčák soudil,
že asi vždycky takhle vypadal. Liška, kulhající po kopanci, jenž ji odhodil přes celou místnost, nebyla vůbec liškou, ale
půlelfem s rezavými vlasy; nyní se opíral o zeď a podle výrazu jeho velkých očí se dalo
odhadnout, jak ho naražená žebra bolí.

Pes... ach, ten pes! Veverčák takřka věděl,
ještě než došlo k proměně, že se stane
trpaslíkem s hnědým vousem, nadávajícím na bolavé břicho.

Zůstal pouze panter shrbený nad Rievem.
Mohutná tlapa stále pevně spočívala ve
středu čarodějovy hrudi. Štíhlý mladý muž roztržitě laskal uši velké kočky a
usmíval se, jako by se pouze stavil
na šálek něčeho teplého, co by zahnalo chlad noci.

„Rieve, příteli, potřebujeme čtyři další
proměny," šeptal. „Až vy provedete tři, já provedu jednu."

Rieve cosi vyhrkl a
veverčák uvážil, jak pro něj musí být obtížné
nabrat dech k odpovědi, když ho panterova tlapa tiskne k zemi.

„Mám to považovat za souhlas?"

„Mám - na -
vybranou?" vypravil ze sebe Rieve kysele.

„Nu, ano. Máme
přece vždycky volbu. Avšak vaše je poněkud
omezená."

Rieve těžce polkl,
omezení uznal a pak přikývl. Veverčák mrskl
ocasem a vzrušeně pobíhal po kleci.

Kočko! Pytre!
Pohleď! Dívej se! Chystají se další proměny! Pytre! Pytre, kde jsi?

Pytr zmizel, či
vlastně kočka zmizela - nahradil ji podsaditý světlovlasý muž. Zápěstí mu
zdobil tenký pletený kožený náramek.

A ptáček, sedící
ustrašeně celou dobu skvělého přepadení na hraně stolu u veverčí klece, se
vytratil také. Malá hezká dívka s vlasy
barvy červenčího peří položila ruku na klec.

„Ještě jednu," řekla. „Tato je ta
nejdůležitější."

Ovšem, ten
panter! myslel
si veverčák. Vypadá dost lítě, aby čaroděje spolkl k večeři a pořád měl ještě hlad. Teď
je na řadě
panter.

Jenže k jeho úžasu panter zůstal
panterem, z jehož širokých prsou dunělo
hluboké vrčení. Dívka se sklonila nad jeho vlastní klec a otevřela dvířka. Opatrně ho podebrala a vynesla
ho ven.

Už žádné mříže! Jako
by se v minulých dnech dusil, nabral si plné plíce vzduchu a z dívčiných rukou skočil na zem.
Cítil čistý sladký
noční vzduch. Mohl jej vychutnat, chutnal svobodou!

Dívka vykřikla,
tmavovlasý mladík cosi volal a půlelf skočil ke dveřím a kopl do nich. Jenže veverky jsou malé a
mrštné. Nasál
tolik vzduchu, kolik mohl, proletěl mezi zavíranými dveřmi a veřejemi a vnořil se do
tmy. Už měl dost všech těch lidí, zvířat a klecí. Chtěl stromy, útulná hnízda a sladké skrýše kaštanů. A teď je bude mít, ať
si tam uvnitř křičí, jak chtějí. „Pojď
zpátky, ty tvrdohlavý šotku!" Trpaslíkův
výkřik přimrazil veverku v půli kmene. Tvrdohlavý... cosi. Tvrdohlavý
šotku! Šotek?

S nočním chladným
vzduchem se dělo něco nezvyklého. Chvěl se jako v letním žáru a zasténal zvukem
protínajícího vánku.
Veverčák se dusil, nedařilo se mu nadechnout potřebný vzduch. Náhle ztratil úchyt a padal k zemi.

Šotek!

„Ve jménu všech bohů, kam jsi chtěl jít?"

„Já -" Tas se ujistil, že má nohy, a
nejistě vstával. Cosi z veverčiných pocitů
se docela nevytratilo. Zalykaje se děsem překonával naléhavý rozkaz k úprku. „Já - nevím. Já vážně ani nevím, jak
jsem se sem dostal, ať už je to sem kdekoliv. Myslím, že jsem následoval
červenku a ...no, pak jsem byl tady a spadl
ze stromu. Ale vzpomínám si na jakési sny ... podivné sny o veverkách a
kočkách, a -"

Flint odfrkl a vytáhl šotka na nohy. A
přes všechno jeho mračení byl dotek jeho ruky jemný. „Teď klusej zpátky do domu. Mohu tě ujistit, že Karamon už má zase hlad. A Raistlina čeká ještě nějaká práce."

„Ale Karamon je stále hladový,"
namítl Tas a oprášil se. „Co je na tom tak důležitého - och, ten panter!"

Flint přikývl. Tas
si připomněl Pytrův intenzivní, věčně neukojený kočičí hlad a zlomyslně se ušklíbl. Byl celý
šťastný, že Rieve
právě poznává, jaký je to pocit být ústředním předmětem takového hrůzyplného hladu.

„Flinte, jen mě tak napadlo, třeba by
Karamona mohli nakrmit tím, co leží uvnitř?"

 

Nakonec - ač Tas nebyl sám, kdo si přál,
aby panter čaroděje sežral - se Rieve
nestal potravou. Nikdo nevěděl, co se odehrálo mezi ním a Raistlinem,
neboť mladý mág je s výjimkou pantera
vykázal z domu, ale čaroděj musel složit nějakou přísahu nebo slib. Jestli je Karamon slyšel a pochopil,
zachovával v tom směru pro něho neobvyklé mlčení. A o týden později, když se bývalá kočka a veverka, červenka a sokol, liška, pes a panter sešli v Útěšíně, stále
ještě si nad tím lámali hlavu.

Červenka hleděla na
Raistlina, sedícího ve stínu Flintova krbu. „Abych řekla pravdu, nejsem si
jistá, že to chci vědět."

„Mně by to nevadilo," mumlal Pytr.
Pohladil jí vlasy a vzdychl. „Rád bych
věděl, jakou mincí Rieve splatil svůj úděsný dluh."

Mladá žena zavrtěla
hlavou a usmála se, hnědé oči se zjasnily, kdykoliv spočinuly na Pytrovi.
Drobná, veselá, dost připomínala toho
ptáčka, jehož jméno nesla a kterým se na čas stala, přemítal Flint.

Tanisovi v tom
okamžiku bleskla hlavou stejná myšlenka; pohlédl na Flinta, a když dostal kývnutím svolení,
přešel ke krbu a
zvedl jednu z Flintových malých vyřezávaných sošek.

„Tohle je pro tebe," posadil se vedle dívky.

„Ale - co je to? Dali jste nám přece víc než
dost."

„Ještě tuto věc, ale musíš zavřít oči."

Všichni se zvědavě
nahnuli blíž a Tas se skrčil pod Pytrovu paži,
aby mu něco neušlo. Nic však neviděli, neboť Tanis skryl předmět v sevřených
rukou. Raistlin se ve stínu krbu zavrtěl, ale nevstal, aby se k nim připojil.

Červenka pevně stiskla víčka a Tanis jí
vložil tu věc do dlaní. „Flint mě naučil
jedno: nech ruce, aby poznaly, co drží, než ti to řeknou oči. Jak jsme
se nedávno přesvědčili na vlastní kůži, oči nás snadno ošálí."

Dívčiny prsty objevily napřed
křídla, pak pečlivě zakulacená záda,
zobáček a umně vyřezaná ocasní pera. „Ptáček!" zvolala. „Červenka?"
Slabý vánek zašeptal a utichl.

A přece když
otevřela oči a dívala se na malou sošku, její výraz byl zmatený. „Ale ... můj
hmat mi jasně řekl, že je to červenka.
Tohle nechápu."

Nechápal ani Tanis. Ani Flint. Tas byl
první, kdo porušil ticho.

„Flinte! To je nádhera! Tohle je
nejkrásnější miniatura, jakou jsem kdy viděl! Kdy jsi ji vyřezal?"

„Já ji
nevyřezal," odsekl Flint suše. „S tímhle nemám nic společného." Upřeně sošku pozoroval a záporně
vrtěl hlavou. V každém drobném dokonalém
detailu znázorňovala Červenku s
jemnými vlasy, staženými vzadu na krku, jak je měla nyní; milý úsměv jí zvlnil rty a rozjasnil oči a ruce měla poklidně
složené v klíně.

Flint se zachvěl a
pohlédl přes jizbu. Ačkoliv si nemohl být jistý, měl dojem, že ve stínu krbu vidí Raistlinův
rozesmátý obličej.
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„CO TY JSI ZA
ČARODĚJE, BRATŘÍČKU!" BRUčel Tanin. Stál na molu a pozoroval odplouvající loď. „Měl
jsi to přece vědět,
že s tím trpaslíkem není něco v pořádku!"

„Já?" odporoval Palin. „Byl
jsi to ty, kdo nás do té věci zatáhl. ,Dobrodružství vždycky začíná na takovémhle místě'," mladý kouzelník
napodobil hlas staršího bratra.

„Hej, pánové, " začal Sturm
uklidňujícím tónem.

„Ach, sklapni!"
Oba bratři se k němu otočili. „Ty jsi to byl, kdo uzavřel tu pitomou sázku!"

Tři bratři tu stáli
a vztekle na sebe hleděli; dvěma starším ostrá slaná bríza smetala do očí kučeravé rezavé vlasy,
mladšímu cloumala
bílým pláštěm kolem štíhlých nohou.

Přerušil je zvonivý křik,
přehlušující tančící vody.

„Na shledanou,
chlapci! Na shledanou! Stálo to za to! Třeba
si to někdy zopakujeme!"

„Jen přes mou
mrtvolu!" utrousili všichni tři vroucně, zvedli ruce, párkrát neurčitě zamávali a kysele
se ušklíbli.

Sturm se začal uchechtávat. „To je jedna
věc, ve které se můžeme shodnout. A vím ještě o druhé." Bratři vděčně odvrátili
zrak od plavidla, rachotícího mezi vlnami.

„A to je...?"

„Že do smrti smrtoucí o tomhle nikdy
nikomu neřekneme!" řekl Sturm přidušeně. Jeho dva bratři se ohlédli po kolemstojících divácích na molu, kteří pozorovali
loď a smáli se. Někteří si na bratry
ukazovali prstem s potlačovaným chichotem.

Tanin s žalostným pokusem o úsměv napřáhl
před sebe ruku. Sturm na ni položil pravici
a Palin přitiskl svoji na ruce svých sourozenců.

„Odsouhlaseno," pronesli slavnostně.
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DOUGAN
KLADIVO
„DOBRODRUŽSTVÍ VŽDYCKY ZAČÍNÁ NA TAkovémhle místě," prohlásil Tanin a se spokojeným výrazem
si prohlížel hostinec.

„To nemyslíš
vážně!" zhrozil se Palin. „V tomto špinavém brlohu bych neustájil ani koně, natož abych se tu ubytoval!"

„Skutečně," hlásil Sturm, obcházeje
roh budovy po inspekční prohlídce, „stáje jsou v porovnání s hostincem čisté a voní setsakra lépe. Navrhuji, abychom v nich
přespali a koně poslali dovnitř."

Hospoda umístěná v docích přímořského
města Sankristu vyhlížela každým coulem tak
hrozivě a zpustle jako těch pár hostů, které mladíci viděli courat
uvnitř. Okna, obrácená k molu, byla
maličká, jako by je dlouholeté zírání na moře navěky zamhouřilo.
Nahromaděnou špínou stěží prosvítala záře lamp. Větrem a pískem ošlehané
stavení se krčilo na konci malé uličky jako
lupič číhající na svou příští oběť. I její jméno, Stočená kosatka,
nevěstilo nic dobrého.

„Čekal jsem, že si malý bratříček bude
stěžovat," řekl kysele Tanin, sesedl a
pohlížel zlostně přes hrušku sedla na Sturma. „Chybí mu čisté bílé
peřiny a maminka, aby ho na noc pečlivě
přikryla. Od tebe, Sturme Majere, bych očekával něco víc."

„Ach, já nemám žádné námitky,"
pronesl lehce Sturm, sklouzl ze sedla a jal
se odvazovat cestovní vak. „Jenom jsem hlásil výsledek prohlídky. Stejně nemáme
moc na vybranou," dodal, vytáhl malý kožený váček a zatřásl jím. Místo
zvonění kovových mincí se ozval jen
pochmurný náraz. „Dnes žádná lněná prostěradla,
Paline," usmál se křivě na mladšího bratra, jenž zůstal neutěšitelně
sedět na koni.

„Ale pomysli na zítřek - budeme v Uth
Wistanu, hosté v hradu pana Guntara. Nejen bílé ložní prádlo, ale postele
poseté dokonce i růžovými plátky."

„Nemyslel jsem na
bílé prádlo," odsekl popíchnutý Palin. „Vůbec
nějaká prostěradla by fakt byla vítanou změnou! A dávám přednost posteli, jejíž matrace nejsou živé!" Podrážděně
se poškrábal pod bílým hábitem.

„Válečník si musí na
takové věci zvyknout," prohlásil Tanin
hlasem světa zběhlého staršího bratra, jenž v Palinovi vzbudil touhu vhodit ho do koňského žlabu. „Jestli tě na tvé první
výpravě napadnou jen štěnice, můžeš se počítat mezi šťastlivce."

„Jaká výprava?"
mumlal hořce Palin a sesedl z koně. „Doprovázím
vás na hrad Uth Wistan, abyste se mohli připojit k rytířskému řádu. Tomu říkáš
výprava? Je to jak šotci na nějakém výletě
a otec i vy jste to věděli, když jste se rozhodli, že mohu jet s vámi! Vždyť jediným nebezpečím, se
kterým jsme se od odjezdu z domova setkali, byla jenom ta ubohá služka, která se snažila uříznout Sturmovi obě uši
řeznickým nožem."

„Takový omyl se může stát každému,"
zarděl se Sturm. „Pořád vám to říkám! Chtěl jsem jen uchopit její džbánky. Dalo
by se říct, že to byla prsatá holka, a když se nade mnou s tácem sklonila,
nedával jsem přesně pozor na to, co dělám -"

„Och, ty jsi věděl
přesně, co děláš!" opáčil Palin zachmuřeně.
„I když se po tobě hnala s tím nožem, museli jsme tě odtud doslova odtáhnout. A
oči jsi měl vykulené, že byly velké jak tvůj štít."

„Nu, já se aspoň o tyto věci
zajímám," odsekl brunátný Sturm.
„Nějako někteří lidé, o nichž bych se nerad šířil, kteří si o sobě
myslí, že jsou příliš dobří - "

„Mám vysoká měřítka!" odporoval
Palin. „Nesložím se hned před nějakou prsatou blondýnou, která jimi na mne
zatřepe - "

„Přestaňte!
Oba!" rozkázal Tanin unaveně. „Sturme, vezmi koně a postarej se, aby byli vyhřebelcovaní a nakrmení. Ty, Paline,
půjdeš se mnou."

Palin a Sturm se
tvářili vzdorovitě a Taninův tón zvážněl. „Vzpomeňte
si, co otec říkal."

Oba sourozenci si pamatovali - brblající
Sturm uchopil do ruky otěže a vedl koně ke stájím. Palin spolkl štiplavou
poznámku a bratra poslechl.

Tanin zdědil prudkou povahu po matce, ale
jiné dědičné znaky se neprojevily.
Temperamentem se víc podobal muži, na
jehož počest dostal své jméno - Tanis Půlelf byl nejdražším přítelem jeho rodičů. Tanin ho zbožňoval a ze
všech sil se snažil svému hrdinovi
vyrovnat. A následně tento mladý, čtyřiadvacetiletý
muž bral svou úlohu vůdce a staršího bratra velmi vážně, což jednomu z mladších
sourozenců vyhovovalo. Sturm, milující legraci, byl téměř otiskem svého
otce; podědil po Karamonovi žoviální, bezstarostnou povahu, a protože nerad nesl odpovědnost, poslouchal
obvykle Tanina bez protestů. Ale jednadvacetiletý Palin se narodil s bystrou
myslí a intelektem svého mocného, tragického strýčka, arcimága Raistlina. Palin
své bratry miloval, ale nesnášel, co pokládal za Taninovo poručnické
šikanování, a Sturmův lehkomyslný přístup k životu ho nesmírně dráždil.

Tohle však byla
Palinova první výprava - což mu Tanin oznamoval nejméně jednou za hodinu. Od
nesmírně obtížné Zkoušky ve Věži Vysoké magie v Palantasu uplynul měsíc. Mladý mág byl nyní platným členem
Řádu mágů na Krynnu, ale nijak ho to neuspokojilo. Cítil se zklamaný,
deprimovaný. Po
léta měl před sebou nejvyšší cíl, složit Zkoušku, a až toho cíle dosáhne, otevřou se mu nespočetné dveře.

Neotevřely se ani
jedny. Připustil, že byl mladým mágem. Měl zatím málo moci, byl schopen vyvolávat jen menší
kouzla. Ideálně by
se měl doučit u nějakého kvalifikovaného arcimága, který by převzal jeho další výuku. Jenže žádný arcimág si jeho služby nežádal a Palin byl dost chytrý,
aby věděl proč.

Jeho strýc,
Raistlin, byl největším čarodějem, jaký kdy žil. Oblékl černý plášť Zla a v touze ovládnout svět
vyzval samotnou Královnu Temnot; pokus
skončil jeho smrtí. Ač Palin nosil bílý
plášť Dobra, byl si dobře vědom, že někteří v Řádu mu nedůvěřují a asi
nikdy nebudou. Nosil strýcovu hůl - mocnou
Magiovu hůl, kterou za tajuplných okolností dostal v Palantasu na Věži Vysoké magie. Konkláve už bzučelo dohady, jak
se k ní Palin mohl dostat. Byla přece v uzamčené místnosti, navíc zajištěné mocnou kletbou. Ne, cokoliv dosáhne - Palin v hloubi duše věděl - dosáhne
stejnou cestou jako jeho strýc - studiem, prací a osamělým bojem.

Ale to byla
budoucnost. V přítomnosti, uvažoval, se musí spokojit cestováním se svými bratry. Jeho otec Karamon, který se svým dvojčetem Raistlinem byl hrdinou
Války Kopí, byl v tomto bodě neústupný. Palin nikdy neviděl svět. Jestli
se chtěl této cesty do Sankristu zúčastnit, měl se podřídit bratrovu vedení a
jeho ochraně.

Musel se otci
zavázat svatou přísahou, že bude bratry poslouchat, stejně jako Tanin a Sturm
se zapřísáhli jeho ochranou. Karamon
věděl, že jeho synové k sobě cítí hlubokou náklonnost
a lásku. Věděl, že přísahy byly popravdě zbytečné. Ale mohutný muž byl
zkušený, tušil, že první společný výlet bude klást na sourozenecké
vztahy jisté nároky. Palin byl z těch tří nejinteligentnější, ale také se chtěl
ukázat - a byl až k zbláznění dychtivý.

„Palin se musí
naučit cenit si jiných lidí, respektovat jejich vědomosti, i když jim to tak rychle nemyslí jako
jemu," přemýšlel Karamon a s lítostí si vzpomněl na svého bratra, který se té lekci nikdy nenaučil. „A Sturm s Taninem ho
budou muset respektovat, budou si muset
uvědomit, že každý problém nelze řešit úderem meče. A nade vše se musí
naučit spoléhat jeden na druhého!" Vysoký muž zavrtěl hlavou. „Ať je
bohové provázejí."

O ironii této modlitby se neměl nikdy dozvědět.

Zpočátku se zdálo,
že tyhle lekce se nevstřebají nijak snadno. Dva starší synové se mezi sebou
dohodli (ač se o tom otci nezmínili), že
na téhle cestě udělají ze školometa pravého muže.

Ovšem jejich názor
na mužnost se s Palinovým nekryl. Jak dalece se přesvědčil, být mužem, to znamenalo život s
blechami, mizernou stravou, nechutným pivem a ženami pochybné pověsti. O tom chtěl s Taninem mluvit, když ten
koutkem úst procedil: „Chovej se jako
muž!" a otevřel dveře. A Palin
zavřel pusu. Teď tedy s bratry vstupoval do podivné hospody v pověstné
divoké čtvrti Sankristu.

Mladý mág nebyl
naivní, věděl, že sourozenci musí světu ukázat
sjednocenou frontu, mohly na tom záviset dokonce i jejich vlastní životy. A to se bratřím - i přes jejich rozličné povahy
- docela dobře dařilo. Tak dobře, že se při svém dlouhém putování z Útěšína na sever nesetkali s žádnými obtížemi. Ti
dva starší podědili po Karamonovi výšku, svalnatou rozložitost a sílu. Byli
zkušenými válečníky, pyšnými na své
jizvy z bitev, a své meče nosili s vybroušenou lehkostí. Benjamínek Palin byl vysoký a dobře stavěný, ale
měl štíhlé tělo člověka zvyklého víc
na vysedávání u knih než mávání zbraněmi. Avšak každému, kdo by ho
pokládal za snadnou kořist, by stačil
pohled do mladistvého, hezkého, vážného obličeje a intenzivního, pronikavého
jasu čistých očí a raději by vážil dvakrát, než by se s ním střetl.

Možná s tím měla co
dělat i Magiova hůl, kterou nosil. Byla vyrobená z prostého dřeva, ozdobená broušeným křišťálem,
který byl pevně sevřený ve zlatém dračím
spáru; nenesla žádné viditelné známky své
kouzelné moci. Obklopovala ji však
zcela temná, neviditelná aura - možná díky svému bývalému pánovi -
kterou lidé neomylně vnímali s pocitem tísně.
Palin držel hůl na dosah. Neustále. Jestliže ji právě nesvíral, hůl
spočívala nedaleko a často natáhl ruku, aby se jí jemně dotkl.

Dnes jako jiné
večery vstup Tanina s Palinem neučinil na přítomné žádný zvláštní dojem - kromě jedné skupiny. Byli
usazeni v
červotočivém boxu v rohu a hned se dali do brebentění, šeptání a ukazování prstem. Brebentění ještě vzrostlo - vstoupil Sturm a připojil se k bratrům. Několik
jich požduchovalo mužskou postavu,
sedící až u zdi s obličejem ve stínu.

„Aj. Vidím,
vidím!" zabručel. „Myslíte, že budou vyhovovat?" Všichni nadšeně přikývli. Byli menší než zastíněná postava, z hnědých hábitů jim koukaly jen oči,
měli dokonce zahalené i ruce a nohy a nedalo se rozpoznat, kdo vlastně
jsou.

Chlapík v rohu si
mladé muže vychytrale dopodrobna prohlédl. Záhadní tvorové v hnědých hábitech nepřestávali
brebentit. „Buďte tiše, hlupáci," napomenul je rozzlobeně. „Přivábíte na sebe jejich pozornost."

Hnědé hábity
okamžitě umlkly a najednou zavládlo takové ticho, jako by padli do studny. Samozřejmě, neobvyklý
klid přinutil každého, kdo tam seděl, aby
se na ně překvapeně podíval - včetně tří mladíků.

„No, tak jste to dokázali!" vrčel
chlapík ze stínu. Dva z jeho družiny
svěsili hlavy, třetí měl chuť odporovat. „Ticho! Já budu jednat
sám!" a povstal.

Nahnul se dopředu do světla, z hloubi
plného lesklého černého vousu vyslal k mladým mužům přívětivý úsměv, zvedl džbánek a vesele je oslovil: Dougan Kladivo
k vašim službám, mladí pánové. Připijete si se starým trpaslíkem?"

„Jistě, bude nás těšit," odvětil zdvořile Tanin.

„Pusťte mne ven," se nařídil hnědě
oděným stvořením; byli v boxu tak
namačkaní, že se nedalo říct, kolik se jich tam tísní. S brbláním i kletbami a „au, to je má noha" a „pozor na mé vousy," se trpaslík vynořil - udýchaný a
poněkud brunátný - od zadní stěny boxu. Volal na hostinského, aby donesl
jeho osobní nápoj, a se džbánkem v ruce přistoupil k jejich stolu.

Ostatní hosté, námořníci a většinou lidé
z okolí, se vrátili ke svým záležitostem a Palinovi připadalo, že musejí být pěkně nekalé, soudě podle temných zamračených
výrazů jejich obličejů. Bratry nepřivítali a zdálo se, že ani trpaslík či jeho kumpáni je nezajímají. Někteří vrhli po
Douganu Kladivoví zlý pohled.
Podsaditý a nápadně oblečený - aspoň na trpaslíka - Dougan si přitáhl vysokou
stolici, aby kompenzovala jeho malou postavu, a pohodlně se u stolu bratří uvelebil.

„Co budete pít,
pánové?" zeptal se. „Lihovinu mých lidí? Ach, pánové mají zajisté vybrané chutě! Pak není
nic lepšího než kvašené houbové pivo z
Thorbardinu."

Dougan se na bratry
zeširoka usmál, když se hostinský doštrachal ke stolu se třemi džbánky v ruce. Postavil je
na stůl a před
trpaslíka přistavil vysokou kameninovou láhev s korkovou zátkou. Dougan korek vytáhl a čichal výpary s
takovým spokojeným gustem, že se Sturmovi v ústech sbíhaly sliny.

„Aj, je výtečné," ocenil nápoj.
„Podejte mi své džbánky, páni. Nešetřete. Je ho dost pro všechny a víc, odkud
přišla tato láhev. Nepiji však s cizinci,
tak mi řekněte vaše jména."

„Tanin Majere a
tohle jsou mí bratři Sturm a Palin." Tanin k němu ochotně přistrčil svůj džbánek, Sturmův už
objímala trpaslíkova dlaň.

„Děkuji, já si dám
víno," řekl škrobeně Palin a polohlasem dodal: „Víte, jak se otec o tomhle krámu vyjádřil."

Tanin reagoval ledovým pohledem a Sturm
se smál a popichoval: „Ach, uvolni se
Paline! Jeden nebo dva džbánky trpasličí kořalky nikomu neublíží."

„Pravda, chlapče!" dodal Dougan
hbitě. „Je dobrej na každou bolest, říkával
můj otec. - Tento skvělý elixír vyhojí prasklou hlavu i rozbité srdce.
Ochutnejte trochu, mladý čaroději. Jestli je Hrdina Kopí, Karamon Majere, vaším
otcem, pak ve své době také zvedl jednu či
dvě skleničky, jestli zvěsti, co jsem o něm slyšel, nelžou!"

„Já si dám
víno," opakoval Palin. Chladně ignoroval bratrovo postrkování loktem a kopance pod stolem.

„Pro tak mladého hocha asi bude
lepší." Dougan spiklenecky mrkl na Tanina. „Hospodo, víno tady pro toho
chlapce!"

Palin zrudl studem.
Viděl, že nemůže nic říct, už toho řekl i tak dost. Zahanbeně zvedl svoji sklenku a skrčil se ve
svém plášti, neschopen podívat se kolem.
Měl pocit, že se mu v hostinci všichni smějí.

„Tak vy jste o našem otci slyšel?"
Tanin náhle změnil téma.

„Kdopak by neslyšel o Karamonu Majereovi,
Hrdinovi Kopí? Na jeho zdraví!"
Trpaslík zvedl džbánek a všichni se zhluboka
napili. A když je postavili, chvilku bylo ticho kromě lehkého lapání po dechu, po němž následovalo
trojí spokojené říhnutí.

„Setsakra dobré!" chroptěl Sturm, otvíraje slzící
oči. „Nikdy jsem nepil lepší!" přísahal Tanin a nadechl se. „Dopij,
hlapče!" Trpaslík se nahnul k Palinovi. „Zajisté připiješ vlastnímu otci,
že ano?"

„Ovšem, že připije. Že to uděláš,
Paline?" Taninův hlas byl nebezpečně milý.

Palin poslušně otci
připil na zdraví jedním douškem vína. Přestali
si ho všímat, pohrouženi do hovoru o krajích světa, jež nedávno procestovali, a co se tam dělo. Palin neměl nic, čím by do
konverzace přispěl, studoval tedy trpaslíka. Dougan byl vyšší než
kterýkoliv z jeho rasy, s nimiž se setkal, a ačkoliv si říkal starý, mohlo mu
být nejvýš něco přes sto roků, věk, jenž se pokládal za pravou vyzrálou
dospělost. Jeho vous mu byl očividně pýchou a radostí; nápadně často si jej
hladil, aby si ho každý všímal. Byl leskle černý, silný a hustý a vlnil se mu přes hruď až pod pas. I jeho kučeravé vlasy
byly smolně černé a takřka stejně dlouhé. Jako většina jeho rodu byl obtloustlý
a po léta si přes kulaté břicho asi neviděl
ani na nohy. Na rozdíl od většiny trpaslíků byl oblečen v bohatém
oděvu, jenž by slušel i Vládci Palantasu.

Byl na něho úžasný
pohled - rudá sametová vesta, rudé sametové kalhoty, černé botky s rudými
podpatky a hedvábná košile s nabíranými
rukávy - košile, která kdysi jistě zářila
bělostí, ale teď byla poskvrněná pivem, špínou a něčím, co vypadalo jako pozůstatky oběda. Byl
pozoruhodný i v jiném ohledu.
Trpaslíci byli většinou nevrlí a uzavření ve styku s jedinci jiné rasy,
leč Dougan byl žoviální, umluvený a
okouzlující cizinec, s jakým se bratři na svých cestách nesetkali. A
zdálo se, že i on se těší z jejich společnosti.

„U Reorxe," řekl s obdivem, když
viděl, s jakou chutí Tanin a Sturm
vyprázdnil džbánky, „vy jste hoši podle mého gusta. Je radost popíjet s
opravdovými muži."

Sturm se zasmál. „S námi je těžko držet
krok," naparoval se a pokývl Douganovi,
aby naléval. „Ale vy byste měl dát pozor a pít pomaleji."

„Pomaleji! Hleďme,
kdo promluvil!" Trpaslík řval tak hlasitě, že všechny oči v místnosti se na ně upřely, včetně
těch malých tvorů v
hnědých hábitech. „Hej! Na světě není člověka,
který by trpaslíka přepil jeho vlastním pivem!"

Pohlédnuv na
Sturma, Tanin mrkl, ale udržel vážnou tvář. „Tak
teď jste je právě potkal, Dougane Kladivo!" Opřel se v židli dozadu, až zavrzala pod jeho váhou.
„Mnohého trpaslíka jsme upili, až spadl pod stůl, a pořád jsme byli
dost střízliví, abychom ho dopravili do postele."

„A já," opáčil Dougan se zaťatými
pěstmi a obličej pod vousy mu žhavě
zrudnul, „jsem statné muže upil, že se octli pod stolem, a dotáhl jsem je nejen k posteli, převlékl do noční košile, ale navíc jsem jejich pokoje i
uklidil!" „S námi se to nestane!" prohlásil Tanin. „Chcete se vsadit?" ječel trpaslík a jazyk
mu už trochu nesloužil.

„Vsadíme se?" zařval Sturm.

„Vsadíme!" křikl Dougan.

„Řekněte pravidla a sumu!" Tanin na židli
poposedl.

Dougan si rozvážně
hladil vousy. „Vyrovnám se každému z vás,
páni, džbánek za džbánek - "

„Ha, ha!" Sturm vyprskl smíchem.

„ - džbánek za džbánek," pokračoval nevzrušeně
trpaslík, „až vaše oholené brady prásknou o zem."

„Spíš váš vous
zamete podlahu, a ne naše brady," paličatě odvětil Sturm. „Co vsadíte?"

Dougan Kladivo
rozmýšlel. „Vítězi se dostane ohromného zadostiučinění tím, že pomůže těm, co prohrají, do
postele," řekl po chvíli namotávaje
si vous kolem prstu.

„A kdo prohraje, zaplatí všechnu útratu," dodal
Tanin.

„Ujednáno," potvrdili Tanin se
Sturmem. Oba potřásli Douganovou pravicí, načež se trpaslík s nataženou rukou
otočil k Palinovi.

„Dejte mi s tím pokoj! Já se
nezúčastním!" řekl důrazně a zlostně si měřil bratry. „Tanine," řekl
potichu, „mysli na naše fondy. Jestli prohrajete, budeme - "

„Bratříčku,"
přerušil ho hněvem zardělý Tanin, „příště mi připomeň, abych tě nechal doma a
vzal s sebou Paladinova kněze! Bude míň
kázání a pravděpodobně víc legrace!"

„Nemáš žádné právo se mnou takhle
mluvit," vzepřel se Palin.

„Ach, buďto v tom
jedete všichni tři, nebo sázka neplatí," skočil jim do řeči Dougan a zavrtěl hlavou.
„Přepít dva mužské pro mne není žádná
soutěž. A musí to být můj trpasličí nápoj.
Vždyť ten chlapec by mohl pít stejně dobře mateřské mléko jako tuhle elfí
vodičku!" (Elfí voda - název, který trpaslíci užívají pro víno,
které nesnášejí.)

„Já nebudu pít ten - " začal Palin.

„Paline, ty nás
zahanbuješ! Jestli nesneseš trochu legrace, jdi
do svého pokoje!" Taninův hlas zněl přísně a mrazivě.

Rozjitřený mladík
se chystal vstát, ale Sturm ho chytil za rukáv.

„Ach, nechej toho, Paline," řekl
vesele, „uvolni se! Pro Reorxovy fousy!
Otec nehodlá právě vstoupit do dveří!" Tahal za Palinův rukáv, až
se bratr pomalu posadil. „Přespříliš jsi
studoval. Tvůj mozek je samá pavučina. Na, napij se trochu. Víc
nechceme. Jestli ti to nebude chutnat, pak už o tom přestaneme mluvit."

Postrčil před něho plný džbánek, naklonil
se a šeptal mu do ucha: „Nenaštvi Tanina. Ano? Víš, jak potom trucuje a my to
budeme odnášet odtud až k panu Guntarovi. Velký bratr to s tebou myslí dobře.
Já taky. Chceme jenom, abys měl trochu dobré zábavy, to je všechno. Tak se
trochu snaž, ne?"

Palin pohlédl na
Tanina a viděl jeho nešťastný, zamračený obličej.
Možná má Sturm pravdu, přemítal. Možná bych se měl trochu uvolnit a užít si
legrace. Tanin to myslel skoro doopravdy, když řekl, že mě příště nechá doma.
Nikdy dřív takhle nemluvil. Já jsem jenom
chtěl, aby mě brali vážně, aby se mnou přestali jednat jako s dítětem. Možná
jsem zašel moc daleko ...

Palin se nucené usmál a zvedl nápoj. „Na
zdraví mým bratrům," řekl dojatě a
potěšilo ho, když se Taninovy zelené oči
rozjasnily a Sturmovu tvář roztáhl široký úsměv. Přiložil džbánek ke rtům a usrkl hlt nechvalně známého
piva, nazývaného trpasličí kořalka.

Nechutnalo špatně.
Bylo ve skutečnosti příjemné s jakousi temnou, zemitou vůní, jež v jeho očích vyvolala vidinu
trpaslíkova podzemního domova v Thorbardinu. Převaloval je na jazyku, mile překvapen přikývl a polkl...

Mladý mág si v tom
okamžiku myslel, že mu v hlavě vybuchla ohnivá koule. Plameny prošlehly jeho
ústy. Oheň mu vyrazil z nosu i z uší,
burácel dolů jeho hrdlem a žhnul mu v
žaludku. Nemohl dýchat, vidět... věděl, že umírá... každou chvilku ...
tady, v té špinavé, bohy zapomenuté putyce ...

Kdosi - Palin měl
mlhavý dojem, že to byl Sturm - mu bušil
do zad a konečně byl schopen nabrat dech.

„Rád vidím muže, jemuž jeho likér
chutná," prohlásil Dougan s vážností.
„Teď jsem na řadě já. Připíjím mladému mágovi!"
Přiložil džbánek ke rtům, zaklonil hlavu a jedním dlouhým hltem jej vyprázdnil.
Když jej odložil, oči měl zalité a
cibulovitý nos zčervenal. „Ách!" vydechl, mrkavě potlačil slzy a
otřel si ústa koncem černého vousu.

„Slyšte,
slyšte!" vykřikli Tanin se Sturmem a zvedli své nápoje. „Připíjíme bratrovi,
našemu čaroději!" A také vypili do dna, i když ne tak rychle jako Dougan, leč lok
nepřerušili, ani aby se nadechli.

„Děkuji,"
Palin byl hluboce dojatý. Opatrně trošinku upil. Podruhé účinek nebyl tak
strašný. Spíš byl příjemný. Usrkl další hlt a další a konečně džbánek dorazil.
Za veselého randění
bratrů i Dougana jej postavil na stůl. Mladý muž se cítil ohromně a teple, krev mu v žilách brněla. Tanin se na
něho díval s hřejivou pýchou a Sturm mu znovu nalil. Dougan vyzunkl dva džbánky
za sebou, Sturm s Taninem do sebe obrátili svoje nápoje a pak přišla řada na
Palina. Zvedl jej k ústům ...

Palin se smál a
nemohl přestat. Vykládal Taninovi a Sturmovi, jak je miluje, miluje je nejvíc na světě, až ho
dojetí tak zdolalo,
že se musel na Sturmově široké hrudi vyplakat. Ale ne! Byl zde ještě někdo, koho miloval - byl to
trpaslík. Vypotácel se na nohy a obešel stůl, aby mu potřásl rukou. Dokonce
pronesl i řeč. Rychlí přátelé ... dobří přátelé, jako otec a otcovi přátelé ...
starý Flint - trpaslík ... Vrátil se zpátky
ke své židli, jenže teď viděl čtyři místo jedné. Vybral si tu nejbližší a usedl, minul, a kdyby ho byl
Tanin nezachytil, byl by skončil na
zemi. Popíjel další dávku a pozoroval bratry a nového přítele skrze láskyplné slzy, stékající po jeho mladičké
tváři.

„Řeknu vám, chlapci," - k Palinovi
doléhal Douganův hlas z velké dálky,
„miluju vás jak vlastní syny. A musím říct, že jste vypili trošku víc,
než kolik snesete."

„Né!" křikl rozhorleně Sturm a bouchl pěstí do
stolu.

„My na vás stačíme," bručel Tanin
těžce dýchaje, tváře masitě rudé.

„Setsakra prafta," podpořil bratra
Palin, bouchnuv do stolu - nu, byl to jeho
úmysl, kdyby byl stůl náhle, nevysvětlitelně
neuskočil stranou. A potom ležel na podlaze. Zdála se být docela zajímavá, určitě bezpečnější než ty
čtyři židle nahoře či skákající
stůl... Zamženýma očima se rozhlížel kolem a vedle na podlaze našel svoji hůl.
Natáhl se a zamilovaně ji pohladil.

„Širak!" zabreptal a křišťál na vrcholu vybuchl
světlem. Přitom
zaslechl jakýsi hluk: vysoké, vřískavé hlasy brebentily a žvatlaly kdesi v pozadí. Palin
se zachichotal, nemohl přestat.

Odněkud z výšky k
němu připlouval Douganův hlas. „Tak do postele a zdravý noční spánek!"
Byla-li v tónu jeho hlasu temná vyhrůžka či nepokrytý triumfální smích, Palin to přehlédl. Trpaslík byl jeho přítel, něco jako bratr.
Miloval ho jako bratra, jeho drazí bratři...

Palin složil hlavu
na podlahu, tvář si opřel o chladivé dřevo hole.
Zavřel oči a vklouzl do jiného světa - světa malých tvorů v hnědých hábitech,
kteří ho zvedli a běželi s ním pryč...
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SVĚT SE HOUPAL A
CHVĚL A PALINOVI SE ZVEDAL žaludek a chvěla kůže s každým pohybem - mizérie miluje společnost. Otočil se na bok a děsně
zvracel, a jak ležel na čemkoliv, na
čem ležel, uvažoval, jak dlouho bude trvat, aby umřel a skončil tak své
trapem. Oči měl jaksi slepené, nemohl je otevřít, aby se podíval.

Když už nebylo co
zvracet a zdálo se, že jeho vnitřnosti se doopravdy
rozhodly zůstat uvnitř, obrátil se se sténáním na záda. Hlava se mu poněkud vyjasnila a vtom si uvědomil, že se
může stěží pohnout, že má ruce svázané za zády. Strach projel omámeným mozkem, jeho ledová vlna odvála mlhu trpasličí kořalky. Necítil chodidla a krušně mu
došlo, že provazy utažené kolem
kotníků mu omezily krevní oběh. Skřípaje zuby trochu změnil polohu a v
měkkých holínkách vrtěl prsty, až cítil brnění navracející se krve.

Všiml si, že leží na
dřevěné pryčně, nahmatal ji pod sebou rukama. A pryčna se zvláštně pohybovala,
houpala se nahoru a dolů způsobem, jenž nijak nepomáhal Palinově bolavé hlavě a bouřícímu se žaludku. Byly tu divné pachy a zvuky
- dřevo vrzalo, něco divně svištělo a
bublalo a každou chvíli nad hlavou slyšel ohlušující řvaní, bouchám a
plácání, jež znělo jako stádo splašených koní, či - Palinovi se stáhlo hrdlo - jako otcův popis útočících draků. Mladý
mág opatrně otevřel oči.

A hned je zase
zavřel. Proud slunečních paprsků z kulatého okénka ho bodl v mozku jako šíp a
vyslal do bělá rozžhavenou
bolest do pozadí jeho očních důlků. Pryčna se houpala jedním směrem, nato zase jiným a
žaludek se mu opět zvedl.

Odpočíval, až se
natolik vzpamatoval, že se přestal obávat smrti
v nejbližších deseti vteřinách; obrnil se, otevřel oči a nechal je otevřené.

Podařilo se, ale za
cenu dalšího záchvatu nevolnosti. Naštěstí, či naneštěstí vevnitř už nezbylo nic, co by mohl
zvrátit, a
zanedlouho byl schopen se rozhlédnout. Ležel na dřevěné pryčně, jak prve usoudil.

Pryčna byla zabudovaná do prohnuté
dřevěné stěny malé místnosti a zřejmě měla
sloužit za hrubé lůžko. Neobvykle tvarovaný pokoj lemovalo několik
dalších lůžek a Palin na nich viděl své
bratry, bezvědomé a svázané na rukou a nohou jako on sám. Žádný jiný nábytek tu nebyl, pouze pár dřevěných
beden klouzalo po podlaze sem a tam.

Palinovi stačilo
dívat se ven malým kulatým oknem, aby se potvrdily jeho nejhorší obavy. Napřed spatřil pouze
modrou oblohu, bílé
mraky a jasný sluneční svit. Potom se prkno, na něž ho uložili, jako by propadlo do strže. Dřevěné bedny se skřípavě sunuly kolem něho. Obloha i mraky
zmizely, nahradila je zelená voda.

Znovu zavřel oči,
překulil se, aby ulevil svalům staženým křečí
a položil bolavou hlavu na chladné dřevo palandy.

Raději by měl říct „kajuty", to je
správný námořnický výraz, že ano, řekl si trpce. Tak se nazývají lůžka na lodi.
A jakpak asi nazvou na lodi nás? ptal se
sám sebe beznadějně. Galejními
otroky? Přikovanými k veslům, vydanými na pospas dohlížiteli s jeho bičem,
mrskajícím maso z jejich zad ... Pohyb
lodi se změnil, bedny rachotily po podlaze do opačného kouta, obloha s mračny
skočila zpátky do okna a Palin věděl, že bude zase zvracet.

 

„Paline ... Paline, jsi v pořádku?"
V hlase bylo tolik úzkosti, že přivedl Palina k vědomí. Bolestně znovu otevřel oči. Uvědomil si, že musel usnout, ale neměl
ponětí, jak se mu to s bolavou hlavou a protestujícími útrobami mohlo
podařit.

„Paline!" naléhal hlas.

„Ano," zachroptěl. Hovor ho stál
nadlidskou námahu, v ústech a na jazyku měl
pocit, jako by se mu tam nastěhovali nějací
jeskynní tvorové. Při té myšlence mu žaludek poskočil, a rychle jí
zanechal. „Ano," opakoval, „jsem ... v pořádku ..."

„Díky Paladinovi!" úpěl hlas patřící
Taninovi. „U bohů, ležel jsi tam tak docela
tichý a bledý, že jsem myslel, že jsi mrtvý!"

„Přál bych si, abych byl," řekl hoch procítěně.

„Víme, co tím
míníš," ozval se Sturm, velmi mírný, pokořený Sturm, jak se dalo podle tónu usoudit.

Palin se stočil,
aby na bratry viděl. Jestli vypadám tak zle jako oni, není divu, že Tanin věřil, že jsem mrtvý. Oba
mladí muži byli pod opálenou pletí bledí s nádechem do zelena a na podlaze byly očividné známky, že
oběma bylo dost špatně. Jejich rezavé kadeře byly rozcuchané, mokré a slepené,
oděvy promáčené. Oba leželi na zádech s
rukama a nohama svázanýma hrubými koženými
pásky. Tanin měl na čele velkou
podlitinu a navíc měl odřené a krvácející zápěstí. Asi se chtěl
osvobodit a nešlo to.

„Je to moje vina," pronesl Tanin
přiškrceně a zasténal v návalu zvedající se
nevolnosti. „Byl jsem blázen, že jsem neviděl, co přijde!"

„Neber si všechny
zásluhy, drahý bratře," řekl Sturm. „Jel jsem v tom s tebou. Měli jsme naslouchat Palinovi - "

„Ne. Neměli," zamumlal Palin a
zavřel oči před střídající se oblohou a mořem, jež se v okénku neustále
promítaly. „Jak jste mi oba zdůraznili,
choval jsem se jak nadřazený, sebevědomý karatel." Odmlčel se ve
snaze uhodnout, jestli bude zvracet či nikoliv. Konečně si pomyslel, že asi
nebude, a dodal: „Teď jsme v tom stejně
všichni. Ví někdo, kde jsme a co se děje?"

„Jsme v podpalubí lodi," řekl Tanin,
jako by to nebylo dost patrné. „A podle zvuku tam mají v řetězech nějaké veliké
zvíře." „Draka?" pípl Palin.

„Mohl by být.
Vzpomínám si, jak Tanis popisoval černého draka,
který je v Xak Sarotu napadl. Slyšel bublavý zvuk a syčení, jako když vaří voda
v konvici..."

„Ale proč by někdo uvázal draka na
loď?" odporoval skomíravě Sturm.

„Z mnoha
důvodů," dodal Palin. „Povětšinou velmi ohavných."

„Asi drží otroky, jako jsme my, na
uzdě," volal polohlasem Tanin.
„Paline, můžeš něco udělat? Míním - osvobodit nás? Víš, magií."

„Ne," odvětil kouzelník hořce. „Moje
kouzelnické potřeby zmizely - a nemohl
bych se k nim dostat, ani kdyby byly tady.
Mám svázané ruce. Moje hůl - moje hůl!!" vzpomněl si s bodnutím.
Ustrašeně se zmítal, až se dokázal posadit, rozhlédl
se a ulehčené si oddechl. Magiova hůl stála v rohu opřená o trup lodi. Z
nějakého důvodu se při houpání lodi ani nehnula; zůstávala stát naprosto
klidně, zřejmě nedotčená přírodními
zákony. „Hůl by mi snad pomohla, ale jediná věc, co jsem se naučil, je žádat ji o světlo," připustil zahanbeně.
„A mimo to," dodal a vyčerpaně se položil, „hlava mě tak bolí, že
si stěží vzpomenu na své vlastní jméno, natož na formule kouzel."

Mladí muži tiše
přemýšleli. Tanin znovu bojoval s koženými pouty, pak to vzdal. Kůže byla promočená, a jak
vyschla, smrštila
se, takže velkému muži bylo znemožněno, aby unikl. Sturm natočil tělo k mladšímu sourozenci a jemně
hvízdl.

„Paline,"
šeptal, „vzpomínám si na příhodu strýce Raistlina, jak on a otec byli chyceni bandity a osvobodil
se pomocí nože ukrytého na zápěstí. Máš -"

„Ano. Mám podobný
nůž. Když jsem složil Zkoušku, Justarius
mi jej poslal. Mám ho upevněný na předloktí řemínkem." Odmlčel se a váhavě přiznal: „Ale ještě jsem nepřišel na
způsob, jak ta hromská věc pracuje."

Na počátku rozmluvy
se oba bratři nadějně posadili a při jejím
zakončení se se zaúpěním zase položili.

„Takže, jak to vypadá, jsme vězni na
téhle proklaté lodi -"

„Vězni?"
zvolal bujarý hlas. „Spíš prohrávající, nikdy však vězni!"

Padací dveře se ve stropě otevřely a
dovnitř nakoukla hlava malé, zavalité postavy v zářivě červeném sametu, s dlouhými černými vlasy. „Jste mými hosty!"
křikl vesele Dougan Kladivo,
prohlížeje si své oběti. „A šťastnější než všechno lidstvo, neboť jsem vybral právě vás, abyste mne doprovázeli na mé skvělé výpravě! Výpravě, která
vás proslaví po celém světě! Výpravě, proti které se cesty vašich rodičů budou zdát jak šotčí hon za mršinou!"
Dougan se poklopem nahýbal tak
hluboko, že mu obličej zrudl námahou a div nespadl hlavou dolů.

„My s vámi na žádnou
výpravu nepůjdeme, vy trpaslíku!" zapřísahal
se Tanin - a pro jednou s ním Sturm a Palin naprosto souhlasili.

Dougan na ně
shlížel poklopem a uchechtl se: „Chcete se vsadit?"

 

„Víte, mládenci, je to věc cti,"
dodal mírně. Hodil dolů provazový žebřík a
poněkud rozkolísaně šplhal dolů do podpalubí. Jeho sestup ztěžovala skutečnost,
že přes čnící břicho neviděl, kam
položit nohu. Konečně se po několika sklouznutích dostal dolů. Chvíli po
enormní námaze odpočíval, z rukávu pláště
vytáhl krajkový kapesníček a otíral si zpocený obličej.

„Řeknu vám,
mládenci, taky se necítím zrovna nejlíp," pronesl vážně. „U Reorxe, vy ale umíte pít. Jak jste říkali." Lehce se zakymácel s pohybem lodi a ukázal na
Sturma. „Vy obzvlášť! Přísahám při svém vousu," zálibně si jej
pohladil, „že jsem vás viděl dvakrát a
dopracoval jsem se ke čtyřem, když se
vám oči obrátily v sloup a padl jste na zem. Fakt jste otřásl základy
hostince a já jsem musel škodu uhradit."

„Mluvil jste o tom, že nám odříznete
pouta," vrčel Tanin.

„No jistě," broukl Dougan a z opasku
vytáhl nůž. Obešel bedny a začal pilně
fidlat na kožených řemenech, poutajících Taninova zápěstí.

Palin chtěl vědět, proč, když nebyli
vězni, byli svázáni na rukou a nohou.

„Ale chlapče," trpaslík se po něm
ukřivděně ohlédl, „přece vaše vlastní bezpečí. Měl jsem strach o vaši
bezpečnost! Byli jste tak nadšení, když
jsme vás odnášeli na tuto krásnou loď, že jsme museli váš elán
omezit!" „Nadšení?" utrousil Tanin. „Byli jsme bez sebe!" „Ne,
vskutku, nebyli jste. Ach, on byl," připustil Dougan a hodil hlavou k
Palinovi. „Spal jako miminko v matčině náručí.
Ale vy dva, jak jsem si myslel, sotva jsem vás spatřil, jste velcí bojovníci.
Možná jste se divili, proč máte na čele tu malou modřinu -"

Tanin si mlčky
trpaslíka přeměřil. Sedl si a opatrně ohmatával
čelo, kde měl bouli zvíci vejce.

„Elán!" prohlásil trpaslík velebně a
přešel ke Sturmovi, aby ho zbavil pout. „To
byl ten důvod, proč jsem si vás vybral pro svoji výpravu."

„Jedinou výpravou,
kterou bych s vámi podnikl, by bylo vidět
vás v Propasti!" opáčil tvrdohlavě Tanin.

Palin vzdychl. „Drahý bratře,"
pronesl unaveně, „ještě ti nedošlo, že nemáme na vybranou? Jsme na lodi, daleko
od pobřeží," viděl, že Dougan souhlasně kývl hlavou, „a zcela v moci
tohoto trpaslíka a jeho vrahounské posádky. Myslíš, že by nás zbavil pout, kdyby
byla sebemenší možnost úniku?" Sturm už seděl a třel si zápěstí.

„Inteligentní
hoch," pochvaloval si trpaslík a řezal Palmový řemeny. „Ale je přece
čaroděj. A ti, jak jsem slyšel, jsou všichni
inteligentní. Tak inteligentní," pokračoval mazaně, „že si pořádně rozmyslí, než aby začal kolem
vrhat kouzla, co mu přijdou na mysl.
Například kouzlo spánku by mé posádce vrahounů poskytlo
odpočinek, ale umíte vy tři řídit loď? Mimo to," dodal, vida Palinův
chmurný výraz, „jak jsem se už zmínil, je
to věc cti. Dokonale férově jste prohráli sázku! Splnil jsem svůj díl a
dopravil vás na lože. A vy teď musíte dodržet váš, musíte zaplatit
útratu." Douganův knír se zvedl úšklebkem a trpaslík si spokojeně
pohladil vous.

„Setsakra vám
zaplatím," vrčel Tanin. „Vytrhám vám ty vaše vousy i s kořínky!"

Taninův hlas se
chvěl vztekem a Palin se skrčil, pozoruje bezmocně svého prudkého bratra, jak
se vrhá na rozšklebeného trpaslíka - a
padá tváří do špíny a svinstva.

„No, no, chlapče," Dougan mu pomohl
na nohy. „Než vytrháte mé vousy, musíte se na plovoucí lodi naučit chodit -
jestli odmítáte honorovat svůj závazek. Podle toho, co jsem slyšel o Karamonu Majereovi, byste mne pořádně zklamali; ze
synů se stali podfukáři."

„Podfukáři
nejsme!" ohradil se Tanin trucovitě. Opíral se unaveně o palandu a držel se jí
křečovitě oběma rukama, jak se pod ním podlaha kymácela. „Sázku splatíme, i
když by se dalo říct, že byla
zmanipulovaná. Co od nás chcete?"

„Abyste mne
doprovázeli. Tam, kam míříme, číhá extrémní nebezpečí! Potřebuji dva statné, zkušené bojovníky a
čaroděj se může vždycky hodit."

„Co vaše posádka?
zeptal se Sturm. Pomalu se svezl z palandy a dopadl na podlahu, právě když se
loď naklonila; sjel pozpátku, až narazil
do boku lodi.

Douganův rozesmátý obličej najednou
vystřízlivěl. Pohlédl nahoru, odkud se zase
ozýval ten podivný řev, tentokrát smíšený
s ječením a výkřiky. „Ach, moje ... eh ... posádka," potřásl smutně
hlavou. „Oni jsou ... no, nejlíp bude, když půjdete se mnou a uvidíte
sami."

Obrátil se na
podpatku svých módních bot. Vydal se k žebříku a neobratně klopýtl, když loď poskočila jiným
směrem.

„Au! To mi připomíná," třel si
holeň, kde do ní narazila jedna z putujících beden, a jadrně zaklel.
„Uskladnili jsme vaše věci tady," bouchl do víka. „Meče, štíty, brnění a
tak. Tam, kam jedeme, je budete potřebovat," dodal vesele.

Zachytil rozkývaný
provazový žebřík, vyškrábal se nahoru a
protáhl se poklopem. „Přijďte brzo!" zaslechli z paluby.

„Co teď uděláme?" Sturm se postavil
opatrně na nohy a hned zase spadl dopředu,
když mu podlaha proklouzla pod nohama.
Obličej mu definitivně zezelenal a na čele vyrazily krůpěje potu.

„Vezmeme si meče," rozhodl temně
Tanin a klopýtal k bednám.

„A vypadneme z
téhle páchnoucí díry," řekl Palin. Zakrýval si cípem rukávu nos a ústa.
„Potřebujeme čerstvý vzduch a chci vidět,
co se nahoře vlastně děje." „Chceš se vsadit?" posmíval se Tanin. Palin se žalostně usmál a podařilo se mu dojít k
Magiově holi, jež stále nehybně stála
opřená o lodní stěnu. Zda to byla její kouzelná vlastnost, nebo jestli mu pouhé
držení hladkého dřeva dodalo
sebedůvěru - mladý mág se cítil lépe hned, jak ji jeho ruka objala.

„Mysli na
nebezpečí, jež tato hůl viděla a provedla jimi své pány," šeptal si tiše pro
sebe. „Magius ji držel, když bojoval Humovi po boku. Můj strýc ji držel, když vstoupil do
Propasti a čelil Královně Temnot. Tahle
situace s ní asi nehne."

Svíraje hůl, začal
lézt po žebříku. Tanin ho chytil za rukáv. „Bratříčku, nevíš, co je tam nahoře, a sám jsi
připustil, že se na nějaké kouzlení necítíš. Co kdybychom se Sturmem šli první?"

Palin se zastavil a
zadíval se s radostným úžasem do bratrovy
tváře. Jeho starší bratr mu neporučil, jak měl dřív ve zvyku. Téměř slyšel jeho slova: „Paline, ty blázne! Počkej dole.
Sturm a já půjdeme první." Tanin ho oslovil s respektem, přednesl logickou námitku a nechal
rozhodnutí na Palinovi.

„Máš pravdu." Palin odstoupil od
žebříku - jen to bylo o kus dál, než zamýšlel, jak ho kolísavá loď opět vyvedla
z rovnováhy. Sturm ho zachytil a ti tři
stáli a čekali, až se loď srovná. Potom jeden za druhým šplhali nahoru.

Sturmova silná ruka vytáhla Palina na
palubu. Vděčně nasál čerstvý vzduch, v prudkém slunečním jasu mžoural a potlačil bolestivé bušení v hlavě. Sotva se mu
oči přizpůsobily, zaslechl za sebou řev - děsný zvuk, kombinace vytí, ječeni, vrzání a syčení. Paluba se pod nohama
chvěla a bubnovala. Začínal se
vyděšeně obracet, aby čelil hroznému útočícímu zvířeti, když slyšel
Taninův výkřik: „Pozor, Paline!"

Celá bratrova váha jej srazila a
přitiskla na prkna, právě když se mu něco
temného a strašného s hřměním a divokým plácáním přehnalo nad hlavou.

„Jsi v pořádku?" ptal se Tanin s
obavou. Vstal a vztáhl k Palinovi ruku. „Nechtěl jsem do tebe vrazit tak tvrdě."

„Myslím, že jsi mi v těle přelámal
všechny kosti," sípěl Palin, lapaje po dechu. Zíral na záď lodě, kde ta
věc mizela přes okraj.

„U všech bohů, co to
bylo?" oslovil Dougana. Trpaslík se také
poněkud zahanbeně zvedal z paluby.

S obličejem rudým
jako jeho sametové kalhoty si oprašoval kousky dřeva, vlákna provazu a mořskou pěnu a vtom ho
obklopila
brebentící horda malých stvoření, aby mu pomohla.

„Ahoj, vy tam!" podrážděně zařval
Dougan a mával kolem sebe pažemi.
„Nepřibližujte se! Vraťte se ke svým povinnostem!"

Poslušně se rozprchli, pokradmu si
prohlížejíce tři bratry a jeden se dokonce
přiblížil k Palinovi a dychtivě se natáhl, aby se dotkl Magiovy hole.

„Zpátky!" křičel mladý mág a
přitiskl hůl k sobě. Tvor zavětřil a
ustoupil, ač jeho živá očka hladově setrvala na holi. Pak odběhl ke své
práci.

„Gnómové!" žasl Sturm a sklonil meč.

„Uch, ano," mumlal rozpačitě Dougan.
„Moje ... um ... posádka vrahounů."

„Bohové,
pomozte!" modlil se náruživě Tanin. „Jsme na plavidle gnómů!"

„A ta věc
...?" Palinovi selhal hlas, nemohl dokončit otázku.

„To je ... uch ... plachta," mumlal
Dougan a ždímal si z vousů vodu. Rukou učinil neurčité gesto. „Asi za deset
minut bude zpátky, tak ... um ... buďte připravení."

„Co u všech hromů dělá trpaslík na
gnómské lodi?" štěkl Tanin.

Douganovy rozpaky
vzrůstaly. „Ach, no, já," bručel, obtáčeje si vous kolem ukazováčku. „To je dlouhá historie.
Až budu mít čas, tak vám ji možná povím
..."

Palin s pomocí hole
balancoval na vrzající palubě a hleděl na
moře. Hlavou mu bleskl nápad a srdce mu začalo padat tak rychle, jak se skláněla příď plavidla. Slunce měli za zády, loď uháněla k západu a byli na gnómském plavidle s
trpasličím kapitánem. „Šedoklenot!" šeptl Palin.

„Aj, chlapče!"
jásal Dougan, plácaje mladého mága po zádech. „Uhodil jste hřebík na hlavičku, jak se říká.
Tohle je ten důvod, proč jsem na této ...
och ... trochu jedinečné lodi a ten," Dougan se kolébal dopředu a dozadu
na chodidlech a s pyšně vystrčeným břichem,
„je cílem mé výpravy!" „Co?" zeptal se podezřívavě Tanin. „Moji bratři," oslovil je Palin, „vypadá to,
že jsme upoutáni k výpravě, jež hledá ztracený legendární Šedoklenot z
Gargathu."

„Nic nehledám," opravil ho Dougan.
„Já jsem jej našel! Jsme na výpravě, jíž končí všechny výpravy! Získáme zpět
Šedoklenot a - Ahoj, chlapci, pozor." Dougan za sebe vrhl stísněný pohled
a složil se na palubu. „Přichází plachta," zabručel.
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GNÓMSKÁ PLACHETNICE
BYLA VSKUTKU PRAvým technickým unikátem. (Sturm
tvrdil, že celá jedinečnost spočívala ve faktu, že se vůbec udržela na vodě, natož aby plachtila vpřed!) Roky plánování
(více let v komisích) a stovky let řemeslné práce učinily z gnómského plavidla postrach moří. (Tohle byla skutečně pravda. Většina lodí
prchala při spatření její vlajky - nesla
zlatý šroub v hnědočerveném poli -
avšak důvodem úprku byly její nepředvídatelně vybuchující parní kotle.
Gnómové prohlašovali, že jednou napadli a
potopili pirátskou loď minotaurů. Jenže pravda byla jiná. Minotauři se tak
bezmocně chechtali, že nechali svoji loď neopatrně vplout do blízkosti gnómů,
kteří v panice ze sudů uvolnili
stlačený vzduch, užívaný k řízem lodi. Následný náraz loď minotaurů
smetl z hladiny a gnómy odhodil z kurzu o dvacet mil.)

Ať se druhé rasy
posmívaly, jak chtěly, gnómové věděli, že jejich loď předčila svůj čas v
praktičnosti, ekonomice i vzhledu. Fakt, že byla pomalejší než cokoliv na hladině - v
dobrém počasí se
silným větrem měla průměrnou rychlost kolem půl
uzlu - jim nevadilo. Chápou, že nic není perfektní. (Komise na tomto problému neustále pracuje a s důvěrou se očekává,
že v příštím tisíciletí přijde s řešením.)

Konstruktéři dobře
věděli, že všechny lodi měly plachty. Dle jejich názoru to byla nutná rekvizita, aby loď byla
lodí. Proto i
gnómská loď měla plachtu. Leč po pečlivém studiu plachetnic, postavených jinými, méně nadanými rasami se usnesli, že zaplnit palubu změtí stožárů, lan a
plachet by bylo mrhání prostorem a přídavné mrhání silami při tahání plachet
nahoru a dolů, aby zachytily vítr. Gnómská loď tudíž měla jednu gigantickou plachtu, která nejen zachycovala vítr, ale
v základu jej i táhla s sebou.

A právě tato plachta dodala lodi její
převratný vzhled. Enormní rozměr
nadýmajícího se plátna s ráhnem tloušťky deseti silných dubů, které jelo na
třech tukem se lesknoucích kolejnicích - dvěma po bocích trupu a jednou
uprostřed. Silná lana, běžící po délce
lodi, tažená parními generátory obrovského parního kotle v podpalubí,
obsluhovala ten zázrak moderní námořní technologie a vlekla plachtu obrovskou rychlostí po namazaných kolejnicích. Plachta
při svém pohybu zepředu nazad vyráběla svůj vlastní vítr, jak burácela podél
trupu a poháněla loď v jejím kurzu.

Když plachta dokončila svůj impozantní
let přes palubu a dosáhla konec lodi... (A tady se vyskytl drobný problém. Bylo
nemožné loď na obrtlíku otočit. Proto příď vypadala stejně jako záď. Gnómové tento malý zádrhel vyřešili tak, že plachta se mohla vznášet oběma směry - odpředu
dozadu či naopak, jak bylo třeba, a na obě přídě umístili ozdobné dřevěné
figury - prsaté gnómské panny, držící v rukou šrouby a zírající s rezolutní intenzitou do mořských dálek.) ... Kde jsme to
byli? Ach, ano. Když plachta dosáhla příď na zádi, hezky se smotala a cestovala vodou pod plavidlem,
až dosáhla příď vepředu. Zde vyskočila z vody, roztáhla se a hřměla těsně
nad palubou.

Tak si aspoň počínala na konstruktérských
prknech a v četných gnómských koupacích
vanách. Jenže ve skutečnosti mechanizmus ovládající stáčení plachty brzo
působením slané vody zrezavěl a
plachta padla do vody buď docela, nebo částečně otevřená. Takhle
klouzala pod kýlem a působila jako brzda,
jež příležitostně táhla plavidlo víc nazad, než kolik urazilo dopředu.
Tento malý nedostatek byl však převážen nepředvídaným bonusem. Když se
otevřená plachta ponořila do vod, působila jako
síť a vytáhla hejna ryb. Jak se zvedla nad příď, pršely z ní na palubu ryby,
které sloužily za obědy i večeře, a někdy
se stalo, že padající tuňák zranil nešťastníka, který včas neuhnul.

Plachetnice neměla žádné kormidlo,
protože je nebylo kam umístit, neboť
plavidlo mělo v základu dvě přídě a žádnou záď. To nevadilo; gnómové navrhli loď tak, aby mohla být řízena předem zmíněnými přetlakovými sudy,
umístěnými po stranách, jež byly plněné vzduchem obrovskými parními měchy.
Vypuštěním vzduchu z jednoho či druhého dovolovalo lodi, aby měnila směr. (Prve jsme řekli, že bylo nemožné loď otočit, vypustí-li vzduch z obou sudů
zaráz. Tohle loď stočilo tak strašnou rychlostí, že většina posádky byla vržena
přes palubu a ti, kteří se na ní
nějak zachytili, už nikdy nemohli kráčet v přímé lince. Tyto nešťastníky ihned
najímal Cech plánovačů ulic.

Jméno tohoto velice podivuhodného
plavidla bylo Skvělá Gnómská Loď Výprav a Výzkumů Postavená z Dřevěných
Desek Držených Pohromadě Zázračným Gnómským Lepem (o němž je lépe se nešířit) Namísto Pracného Lidského Vynálezu Hřebíků, Kterou Jsme Navrhli Efektivněji a
Je Poháněna Parou Vyráběnou z Vody Přiváděné do Rychlého Varu a tak dále a tak dále. Celé jméno zabralo v
jejich knihovně několik svazků. Tohle
jméno, nebo jeho zkrácená verze, bylo vyřezané do boků, a kde prostor nestačil,
posloužila i paluba. Není třeba zdůrazňovat, že plavba na Zázraku (zkrácená
lidská verze jména) nepřispívala ke klidu v
duši ani k udržení večeře v žaludku.
Loď se na vodě kymácela jako opilý mořský
elf, když plachta byla pod kýlem, a vyrazila vpřed s otřesným trhnutím, když se plachta řítila nad palubu,
a hrozivě se rozhoupala, jak plachta dopadla do vody. Čerpadla v nákladním prostoru pracovala - díky divům gnómského
tmelu.

Naštěstí směřovali přímo na západ, loď
nebylo třeba otáčet, takže se vyhnuli
nutnosti otevřít přetlakové sudy (vzrušení, rovnající se ničivému tornádu) - požehnání, které Tanin, Sturm a
Palin během milosrdně krátké cesty nemohli ocenit. Tohle tedy byl Zázrak s
posádkou gnómů, trpaslíkem - kapitánem
a třemi dobrodruhy, trpícími mořskou nemocí a následky nestřídmého pití (ač Dougan je slavnostně ujistil, že by vlastně
za to měli děkovat bohům!).

 

Blížila se noc. Slunce zapadalo do moře v
rudém oparu, jako by chtělo překonat červeň
trpaslíkova výstředního oděvu.
Bratři se uboze choulili na palubě a byli rádi, že nadchází noc. Měli za sebou trudný den, kdy se věčně
museli skrývat před letícím ráhnem.
Ke všemu byli zasypáváni rybami a voda,
proudící z plachty, je promáčela. Jediné, co dostali k jídlu, byly ryby (ve velkém výběru a množství) a
jakýsi druh sucharů, jež podezřele vypadaly spíš jako ten zázračný tmel. Aby odvrátil jejich mysli od tělesných potíží,
Dougan navrhl, že jim bude vyprávět příběh Šedoklenotu z Gargathu.

„Znám ten
příběh," řekl Tanin trucovitě, „každý na Krynnu jej zná! Poslouchal jsem ho od dětství."

„Ach, ale znáte ten
pravdivý?" zeptal se Dougan a měřil si je
pozorně jasnýma černýma očima.

Nikdo neodpověděl,
neslyšeli by ani sami sebe v práskání plátna a skřípění rumpálů, jak plachta vyskočila z vody a
hřímala nad palubou. Kolem nohou se jim mrskaly ryby, gnómové poskakovali sem a tam a
chytali je. Křížení plachty bylo podtrženo křikem a jeky, poněvadž pár gnómů se nesložilo
dostatečně rychle a ráhno je smetlo z
paluby. Stalo se to téměř po každém průletu a po bocích lodi stály nepřetržité hlídky, aby zařvaly „Gnóm přes palubu!" (což
dělali s potěšením) a hodily svým
nešťastným soukmenovcům záchranné vynálezy (které v přístavech sloužily
jako kotvy).

„Jak máme poznat, je-li příběh pravdivý
nebo ne?" ozval se rozmrzelý Tanin, když se hluk utišil.

„Vím, že je několik
verzí, podle toho, slyšíte-li jej od trpaslíka
nebo některé jiné rasy," dodal Palin.

Zdálo se, že Dougan tone ve značných
rozpacích. „Aj, chlapče," řekl, „a tady jste se dotkl bolavého místa. Ale pokračujte a povězte nám svůj, mladý čaroději.
Předpokládám, že jste jej studoval, protože do světa přinesl
kouzla."

„Nu dobrá," Palina potěšilo a
lichotilo mu, že je středem pozornosti.
Hovor zaslechli i gnómové a chtěli slyšet člověčí verzi svého oblíbeného
příběhu. Opustili své úkoly (a hon na ryby),
usadili se kolem, pozorujíce mága s výrazy od dychtivé jistoty, že jim jej bude vyprávět špatně, až po
otevřené podezření, že by jej náhodou vykládal správně.

„Když se bohové z
Chaosu probudili a převzali částečně vládu, ustavili Rovnováhu vesmíru a Chaos byl potlačen. -
Kyvadlo Času se
pohybovalo mezi Dobrem a Zlem, a Neutralita
hlídala, aby žádný z nich nezískal převahu. A v této době duchové ras začali tančit mezi hvězdami; bohové proto rozhodli,
že stvoří pro ty rasy svět, který by obývaly.

Svět byl ukován,
jenže teď bohové o duchy ras bojovali. Bohové
Dobra chtěli dát rasám moc nad hmotným světem a
vést je k Dobru. Bohové Zla si chtěli rasy zotročit, aby jim vnutili provádění svých zlých úmyslů. Bohové
Neutrality žádali, aby byla rasám
dána moc nad hmotným světem, ale se svobodnou volbou mezi Dobrem a Zlem.

Rozhodli se konečně pro poslední
variantu. Bohové Zla věřili, že získat převahu je nebude stát žádné velké
úsilí.

Zrodily se tři rasy
- elfové, milovaní bohy Dobra. Obři, ochotní otroci bohů Zla. A lidé, neutrálové, kteří ze
všech ras měli život nejkratší, a proto se mohli snadno přiklonit k jedné či druhé straně.

Když byly tyto rasy stvořeny, byl svěřen
bohu Reorxovi úkol ukovat svět. Vybral si
několik lidí, aby mu pomáhali, neboť
byli ochotnými pracovníky. Ale lidé Reorxe brzo rozzlobili. Někteří byli lakomí a pracovali, jen aby
získali bohatství, nejsouce na svůj výtvor nijak hrdí. Někteří
podváděli, jmi kradli. Zuřící Reorx svoje
učně proklel a změnil je v gnómy -
malá stvoření, odsouzená - já nemyslím jako odsouzená," Palin se
spěšně opravil, vida, že gnómové se mračí -
„míním ... uch ... nadaná k výzkumům -" gnómové se usmívali - „a trávící své životy vymýšlením mechanických
pomůcek, které nikdy ... ech ...
chci říct, zřídkakdy užitečně pracovaly ...."

Plachta hřměla nad hlavami a Palin se s úlevou
odmlčel.

„Dělejtestoudobroučástí!"
volali gnómové; vždycky mluví extrémně rychle a brebentíslovadohromady. Usoudil, že je to dobrá rada (až jim porozuměl), a pokračoval.

„Brzy nato jeden
zlý bůh Reorxe svedl, aby vzal ohromnou moc
Chaosu a ukoval ji v klenot. Obecně se věří, že tím bohem byl Hiddukel, bůh
zkorumpovaného bohatství -"

„Ne, hochu," vzdychl Dougan. „Byl to Morgion."

„Morgion?" opakoval Palin překvapeně.

„Aj, bůh rozkladu. Ale vysvětlím to
později." Trpaslík mávl rukou. „Pokračujte."

„Na každý pád,"
Palin byl poněkud vyvedený z konceptu. „Reorx vyrobil Šedoklenot a vsadil jej do měsíce, rudého
Lunitáru, měsíce, jenž byl bohům
Neutrality svatý."

Gnómové se
usmívali, teď nadcházela jejich nejoblíbenější část.

„Gnómové během té
doby postavili Velký vynález, zkonstruovaný,
aby mohli opustit svět a vstoupit mezi hvězdy. Této věci chyběla jediná věc, aby fungovala - byla to hnací síla.
V noci pozorovali oblohu, viděli Šedoklenot zářit ze srdce Lunitáru a hned poznali, že kdyby se mohli zmocnit síly Chaosu skryté v Šedoklenotu, měli by pro svůj
vynález chybějící pohon."

Mnoho pokyvování a moudrých pohledů mezi
gnómy. Sturm zíval, Tanin se tiše postavil, nahnul se přes zábradlí a ulevil
bouřlivým útrobám.

„Jeden neobyčejně nadaný gnóm postavil
vysunovací žebř, jenž skutečně pracoval. Vynesl ho na měsíc a tam do sítě, kterou pro ten účel nesl, chytil Šedoklenot
dřív, než si ho bohové všimli.

Snesl klenot dolů
na svět, jenže tam mu unikl a plul k západu; míjel země a za sebou nechával chaos. Chaos vstoupil
do světa ve formě kouzla. Jak klenot
plul, zvířata a tvorové v jeho stopách se
proměnili podle volby klenotu. Buď zkrásněli nebo zošklivěli.

Družina gnómů Šedoklenot následovala i
přes moře v naději, že jej chytí a že si ho přivlastní. Jenže člověk jménem Gargath nakonec kámen polapil a pomocí kouzla jej
držel ve své pevnosti. Gnómové se dopravili k hradu a viděli zář Šedoklenotu
osvětlovat okolní krajinu. Žádali, aby jim Gargath kámen vydal. Odmítl. Gnómové vyhrožovali válkou - " tady se z řad gnómů ozvaly povzbudivé výkřiky -
„Gargath výzvu přivítal. Vystavěl kolem hradu vysokou zeď, aby jej ochránila a kámen též. Nebyl žádný způsob, jímž
by gnómové mohli ztéci vysoké
hradby, a rozhodli se tedy k ústupu s přísahou, že se vrátí."
„Slyšte! Slyšte!" volalo shromáždění. „O měsíc později gnómská armáda
přitáhla ke Gargathu s velkým, parou poháněným dobývacím strojem. Dosáhl na
hradební opevnění, ale porouchal se, než mohl splnit svůj účel. Gnómové s
těžkými ztrátami museli ustoupit. Za dva měsíce
se vrátili s ještě větším strojem. Tento stroj narazil do prvního,
vybuchl a shořel. Gnómové s ještě většími ztrátami odtáhli.

Tři měsíce nato však byli zpátky s
kolosální dobývací, parou poháněnou mašinou. Valila se přes popel dvou předcházejících a hřměla ke zdi, když se hnací
mechanizmus porouchal. Konstrukce se s mohutným hřmotem převrátila na
bok a zeď rozbila. Ačkoliv to nebylo právě to, co měli v úmyslu, byli nadmíru
potěšeni."

Více povzbudivého, veselého křiku. „Ale
jak se hrnuli průlomem ve zdi, z klenotu vyšlehlo ocelově šedé světlo a všechny oslepilo. Když se pan Gargath vzpamatoval,
viděl ke svému zděšení, že gnómové bojovali mezi sebou!"

Mračení a výkřiky: „Lháři! Tak to
nebylo!"

„Jedna frakce gnómů žádala, aby byl
Šedoklenot svěřen jim, že jej rozřežou a
obrátí v bohatství. Druhá frakce chtěla Šedoklenot rozdělit na části a
zjistit, jak funguje.

Jak ty dvě strany bojovaly, jejich
podstata se změnila ... Tak se zrodily rasy
trpaslíků, kteří řežou skály a neustále přemýšlí o bohatství, a šotků, hnaných neuhasitelnou zvědavostí
poznávat svět. Šedoklenot během zmatku unikl a naposledy byl viděn, jak
směřuje na západ, pronásledován skupinou gnómů a panem Gargathem. A
to," končil udýchaně Palin, „je příběh
Šedoklenotu - ovšem, pokud se nezeptáte trpaslíků."

„Proč? Co by
řekli?" tázal se s poněkud nemocným úsměvem Tanin a obrátil se na Dougana.

Dougan vydal vzdech,
jenž asi přicházel až ze špičky jeho černých botek. „Trpaslíci vždycky stáli na
svém, že oni jsou vyvolenci Reorxe, že jejich rasu stvořil z lásky a že gnómové
a šotci vyšli z jeho pokusů a omylů, až
našel ten správný tvar."

Dav silně
protestoval. Gnómové vypadali značně dotčeně. Dougan se otočil a umlčel je upřeným pronikavým pohledem. „Podle trpaslíků Reorx stvořil Šedoklenot
coby dar pro trpaslíky a gnómové ho
ukradli." Další protesty, utišené v zárodku ostrým pohledem.

„Nu, připadá
mi," ozval se zívající Sturm, „že jediný, kdo zná pravdu, je sám Reorx."

„Ne tak,
chlapče," Dougan se tvářil nespokojeně. „Víš, já znám ten pravdivý příběh. Proto podnikám tuto
výpravu."

„Který je tedy pravdivý?" Tanin mrkl
na Palina.

„Žádný," řekl
Dougan ve velkých rozpacích. Sklonil hlavu, bradu zabořil do vousů, prsty
otáčel knoflíky svého promočeného
červeného kabátu.

„No ... uch ... víte," mumlal a přes
pleskot ryb na palubě a šplouchání moře mu
bylo těžko rozumět. „Reorx ... ach ... ztratilŠedoklenotvehřevkostky."

„Cože?" Palin se naklonil dopředu.

„Ztratíljej," šeptl trpaslík.

„Pořád jsem nerozuměl —"

„- ZTRATIL TEN HROMSKÝ KÁMEN VE HŘE V
KOSTKY!" vztekle zařval Dougan se vzpřímenou hlavou a planoucíma očima.

Vyděšení gnómové se rozprchli na všechny
strany a pár jich utržilo ránu do hlavy letícím ráhnem plachty.

„Morgion, bůh
rozpadu a chorob svedl Reorxe, aby klenot vyrobil. Morgion dobře věděl, že
kdyby byl Chaos vypuštěn do světa, jeho zlá moc by vzrostla. Vyzval Reorxe ke
hře, sázkou byl Šedoklenot a ..."
odmlčel se a zíral stísněně na palubu.

„Prohrál jej ve hře v kostky?!" užasle
za něj dokončil Sturm. „Aj, chlapče,"
Dougan zhluboka vzdychl. „Víte, Reorx má jednu chybu, jednu malou chybičku,
abyste věděli, jinak je jemným,
čestným gentlemanem, jakého jen můžete potkat. Jenže," trpaslík vyrazil
další vzdech, „miluje svou láhev a miluje dobrou sázku."

„Takže vy Reorxe
znáte, že?" Sturm zívl, až mu praskaly sanice.

„Jsem pyšný, že to mohu potvrdit,"
pronesl Dougan vážně, pohladil vous a natočil kníry. „S jeho pomocí jsem po všech těch letech zjistil, kde se Šedoklenot
nachází. Tihle chlapíci mi také pomáhají," plácl po rameni kolemjdoucího gnóma
a drobného tvora načisto povalil. „Nu, a s přispěním tří dobrých mladých mužů jej získáme nazpět... a ... " vůčihledně
zmatený Dougan se odmlčel.

A?"

„A přirozeně jej vrátíme Reorxovi,"
dodal s pokrčením ramen.

„Přirozeně,"
opakoval Tanin pochybovačně. Ohlédl se po Sturmovi,
který na palubě usnul, a přistihl jednoho gnóma při úprku s bratrovou helmou.
„Hej!" zařval mu do ucha a zvedl jej za límec.

„Jájsemsenamchtěljenompodívat!"
kňučel velice ustrašeně gnóm.
„Bylbychjipřineslzpátkyčestně. Víte," řekl pomaleji, když Tanin uvolnil stisk, „my jsme vyvinuli
nový revoluční typ helmy. Máme s
tím pár problémů, jako třeba jak ji sundat z hlavy a já - " gnóm si
ji láskyplně prohlížel.

„Dík, mne to
nezajímá," zavrčel Tanin a vytrhl mu ji z ruky. „Pojď, bratříčku,"
obrátil se na Palina, „pomoz mi s ním do
postele."

„Kde je postel?" zeptal se mladík
unaveně. „Ne, do té smradlavé díry už nepůjdu."

„Já taky ne,"
souhlasil Tanin. Rozhlížel se po palubě a pak ukázal: „Tamhleten krám vypadá jako přístřešek; zdá se, že to bude asi
nejlepší místo. Aspoň bude suchý."

Prst ukazoval na
několik desek, které byly složitě a vynalézavě spojeny do malého úkrytu. Opíral se o bok a stříška
byla bezpečně pod
letící hřmotnou plachtou; určitě chránil spáče před vodou a padajícími rybami.

„Je suchý," řekl Dougan spokojeně. „To je moje
postel."

„Byla," opáčil suše Tanin. Sklonil
se a třásl Sturmem. „Vzbuď se! Nebudeme tě
nosit! A pospěš, než nám ta proklatá plachta srazí hlavy."

„Co je?" mrkal ospale Sturm a sedl si.

„To nemůžete udělat!" ječel trpaslík.

„Hleďte, Dougane Kladivo!" Tanin se
sehnul a hrozivě zíral trpaslíkovi do očí.
„Jsem po pitce, mám mořskou nemoc a celý den jsem nic nejedl. Pršela na
mne voda, mlátily do mne ryby, třískla mě plachta a ty večerní pohádky pro děti
mě k smrti nudily. Nevěřím vám, nevěřím
vaší pitomé výpravě." Tanin se
zalykal vztekem. Zvedl prst a třepal jím trpaslíkovi před nosem. „Budu spát, kde budu chtít, a přísahám, že zítra,
až se budu cítit lépe, přinutím ty malé parchanty loď obrátit a vzít nás zpátky
domů."

„A když vás
zastavím?" vyhrožoval Dougan s kosým pohledem.

Taninova zuřivost ho nevyvedla z míry.

„Pak loď bude mít místo panny na přídi či
kde má příď novou figurínu!" syčel Tanin sevřenými zuby. „A bude mít
dlouhé vousy!"

Velký muž vztekle
dusal k přístřešku a sehnul se. Sturm mu rozespale
kráčel v patách.

„Dougane, být vámi,
šel bych mu z cesty," radil Palin, spěchaje
za nimi. „Je schopen udělat, co říká."

„Ano? Budu to mít na
paměti," trpaslík si zamyšleně potahoval
černé vousy.

Přístřešek plnily
trpaslíkovy věci - většina vypadala jako jeho
výstřední oděvy. Palin je bezohledně vystrčil holínkou na palubu. Tanin se
natáhl na podlahu, Sturm padl vedle něj a
oba usnuli tak rychle, jako kdyby na ně mladší bratr seslal kouzlo. Palin se složil na malém zbylém místečku
a doufal, že ho spánek také přemůže.

Ale nebyl válečník jako jeho bratři,
uvědomil si trpce. Sturm dokázal spát v
pouštním písku v plné zbroji a o Taninovi bylo známo, že spokojeně
chrápal, když blesk zlomil strom stojící
hned vedle. Promočený na kůži se chvěl zimou, ležel a poddal se své
mizérii.

Měl hlad, ale
pokaždé, když pomyslel na jídlo, žaludek mu poskočil.
Svaly ho bolely od mořské nemoci, hořká chuť slané
vody mu svírala ústa. S touhou myslel na svou postel doma; na čisté, sladce
vonící ložní prádlo; na hodiny poklidného studia pod ochrannými větvemi
řásníku s knihou kouzel v klíně.

Zavřel oči a snažil se potlačit slzy
touhy po domově, ale zalila ho jako vlna. Vztáhl ruku a dotkl se Magiovy hole.
A náhle si připomněl strýčka. Proč? Palin neměl tušení - Raistlin zemřel dávno
před tím, než se narodil. Možná to byla ta
hůl... nebo si paměť v jeho oslabeném stavu vybavila polozapomenuté otcovo
vyprávění. Ať byl důvod jakýkoli, Palin
jasně viděl Raistlina, ležícího na zemi v ponurém, deštivém lese.
Skrčený ve svém rudém plášti kašlal, kašlal, až se . zdálo, že se snad už nikdy nenadechne. Palin viděl na popelavých rtech krev, viděl křehké tělo zmítané
bolestí. Ale neslyšel jediné slovo stížnosti. Palin se měkce ke strýci
přiblížil. Kašel ustal, křeče ustaly. Raistlin zvedl hlavu a pohlížel mu přímo
do očí ...

Zahanbeně sklonil hlavu, přitáhl si hůl
blíž a spokojeně položil tvář k jejímu hladkému povrchu a usnul. Ale měl dojem, že v posledním okamžiku, než sklouzl přes
okraj vědomí, zahlédl trpaslíkovu hlavu, nahlížející do přístřešku, a
slyšel jeho hlas.

„Mám tu balíček karet, chlapci ... Co
říkáte? Nejvyšší karta spí dnes tady?"
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OBA BRATŘI VĚDĚLI, ŽE TANIN JE SCHOPEN svou hrozbu provést a loď převzít, ačkoli jak by
přiměl gnómy, aby ji řídili, byla jiná věc. Gnómové byli pevně rozhodnutí v cestě pokračovat a během noci začali
organizovat sbírku zbraní. Všechny
nesly neomylné známky gnómské vynalézavosti
a bylo pravděpodobné, že nadělají možná víc škody svému nositeli než
zamýšlené oběti, takže výsledek bitky dvou
mužů a čaroděje proti početným gnómům a trpaslíkovi byl nejistý.

Otázka však naštěstí nežádala odpověď.
Příštího rána bratry vzbudil ohromný náraz, krev mrazící zvuk drceného dřeva a
dost opožděný výkřik: „Země, ahoj!"

Vypotáceli se na nohy a vyšli z
přístřešku na palubu, což byl nesnadný úkol, protože loď se silně nakláněla
doprava.

„Co je? Co se stalo? Kde to jsme?"
vyptával se Tanin a protíral si oči.

„Dorazili jsme!" oznámil Dougan,
hladě si spokojeně vous. „Pohleďte!"
učinil veliké, široce rozmáchlé gesto k tomu, co - v tomto okamžiku -
bylo přídí. „Gargathův ostrov."

Bratři se dívali. Co mohli vidět
nejdříve, byla zborcená masa roztržené
plachty, jakési visící provazy, zlomená palubnice a gnómy, kteří mávali rukama, zuřivě se hádali a postrkovali.
Pohyb lodi vodou ustal, bezpochyby díky úskalí, jež rozdrtilo figurínu
na přídi, část boku a zlomilo plachetní ráhno.

Tanin se se
zamračenou tváří protlačil změtí, následovaný oběma bratry, několika hašteřivými gnómy a
trpaslíkem. Došel
na příď, zachytil se zábradlí a přes útes hleděl na ostrov. Za zády jim
vycházelo slunce a vrhalo jasné světlo na písčitý břeh, jenž se zatáčel k severu a
mizel v závoji mlhy. Za pláží rostly podivné, cizí stromy s hladkými kmeny,
jejichž vrcholky
nesly bohatou záplavu listů, podobných palmám, a nad skalním srázem a stromy se
tyčila gigantická hora. Kolem ní se vznášel rozsáhlý oblak kouře, vrhající svůj
příkrov přes pobřeží, vodu i loď.

„Gargathův ostrov," opakoval triumfálně Dougan.

„Gargath?" Palin na něho civěl. „Chcete říct -
"

„Aj, chlapče.
Jestli si vzpomínáte, sám pan Gargath následoval Šedoklenot, když unikal. Postavil loď a plavil se
za ním, když zmizel za západním obzorem,
a to bylo naposled, co o něm kdo na Ansalonu
slyšel. Jeho rodina usoudila, že spadl přes
kraj světa. Jenže před pár lety jsem popíjel se skupinou minotaurů.
Jedna věc vedla ke druhé, pak jsme hráli - jak si vzpomínám, a já jsem na nich
vyhrál tuto mapu." Dougan sáhl do
kapsy červeného kabátu (nyní nošením a slanou vodou trochu zašlého), vytáhl
kus pergamenu a podal jej Taninovi.

„Je to pravá minotauří mapa."
Tanin ji položil na nakloněné zábradlí,
uhladil a zároveň se snažil udržet rovnováhu. Sturm
se nad ní naklonil a Palin, opíraje se o Magiovu hůl, se vecpal vedle
něho.

Ačkoli měla názvy v
neuhlazeném jazyce minotaurů, byla nakreslená s přesností a zručností, jíž byli
- i když s určitou averzí - mezi
civilizovanými rasami na Krynnu proslulí. O pevnině Ansalonu nemohlo být pochyb
a dále k západu byl zakreslen maličký
ostrov se jménem Gargath napsaným vedle.

„Co znamená
tohle?" Sturm ukázal na hrozivě vyhlížející znak pod jménem ostrova. „Ta věc vypadá jako býčí hlava proklatá
mečem."

„Tohle?"
opakoval Dougan, bezstarostně pokrčil rameny, vytrhl Taninovi mapu a rychle ji
sroloval. „Nějaká minotauří čmáranice -"

„Minotauří čmáranice, značící
nebezpečí," řekl ponuře Palin. „Že je to tak!"

Dougan zbrunátněl a strčil mapu zpět do
kapsy. „No, hochu, možná že na tom něco je,
ač já sám nepřikládám moc víry výmyslům těch barbarských stvoření -
"

„Ta barbarská
stvoření označila tento ostrov nejdůraznějším varováním!" vskočil mu do
řeči Palin. „Žádná minotauří loď by nikdy nepřistála v žádném místě s tímto
symbolem," dodal k bratrům.

„Na tomto světě není moc věcí, jichž by
se minotauří zalekli," Tanin pohlížel na ostrov temným zrakem.

„Jaký důkaz ještě chcete?" otázal se
Dougan měkkým hlasem a sledoval Taninův pohled; jeho bystré oči se chtivě leskly. „Šedoklenot je zde! Minotauří cítí jeho
moc a obávají se jí!"

„Co myslíš ty, Paline?" Tanin se
obrátil na nejmladšího bratra. „Ty pracuješ s magií. Ty bys ji měl cítit!"

Palinem projela radost, že dva lidé, k
nimž mimo otce vzhlížel nejvíc - či možná i
víc než k otci - se na něho dívají s
respektem, že čekají na jeho posudek. Stiskl pevně Magiovu hůl, zavřel oči a soustředil se, a když to učinil,
mrazivý pocit sevřel jeho srdce
ledovými prsty, tělem mu proběhla studená vlna strachu. Otřásl se,
otevřel oči a hleděl do úzkostlivých očí Tanina a Sturma.

„Paline - tvůj obličej! Jsi bledý jako smrt. Co je
to?"

„Nevím ..." Palin se odmlčel, ústa
vyschlá. „Něco jsem cítil, nejsem si jistý,
co vlastně. Nebylo to ani tak nebezpečí, jako ztracený a prázdný pocit, pocit
bezmoci. Všechno kolem mne se nekontrolovatelně točilo. Nemohl jsem
učinit nic, abych to zastavil - "

„Moc klenotu,"
pronesl Dougan. „Vy jste ji pocítil, mladý čaroději!
Tak teď aspoň víte, proč jej musíme chytit a vrátit do bezpečné úschovy bohů.
Lidské několikrát unikl a udělá to
zase." A lítostivě dodal: „Jen bohové vědí, kolik zla napáchal na
tomto ubohém ostrově." Zavrtěl černým vousem a vztáhl roztřesenou ruku k
Taninovi. „Vy mi pomůžete, chlapci, že
ano!" V hlase zněly procítěné, prosebné tóny, tak odlišné od jeho
sebevědomého chvastounství. že Tanina překvapil, pronikl jeho hněvem.
„Když řeknete ne," Dougan svěsil
hlavu, „budu vás chápat. Ačkoli jsem sázku vyhrál, soudím, že to ode mne bylo špatné, že jsem využil
vaší opilosti a uvěznil vás, když jste byli bezmocní a slabí."

Tanin se kousl do rtu, tahle připomínka
mu nebyla po chuti.

„A při svém vousu
přísahám," prohlásil trpaslík slavnostně a pohladil si jej, „že jestli se jen slůvkem zmíníte,
nařídím gnómům, aby
vás vzali zpátky do Ansalonu. Chci říct - až opraví loď."

„Jestli ji vůbec
opraví!" zavrčel Tanin konečně. (Moc to na to nevypadalo. Gnómóvé si lodi ani nevšimli,
hádali se mezi sebou,
kdo měl být na stráži, kdo měl číst jejich vlastní gnómskou mapu a kdo byl v komisi,
která mapu vypracovala v prvé řadě.
Později rozhodli, že útes v jejich mapě zakreslen nebyl, tudíž neexistoval a loď do něj nenarazila. Dosáhnuvše tohoto
soudu, pustili se do práce.)

„Nu, co říkáte?" Tanin se podíval na bratry.

„Myslím, že když už
jsme tady," navrhl přidušeně Sturm, „měli
bychom se tu porozhlédnout. Jestli má trpaslík pravdu a Šedoklenot je na
ostrově, mohli bychom jej dostat a naše přijetí
do Rytířstva by bylo zajištěné. Jak řekl, byli bychom hrdinové."

„Nemluvě o bohatství, jehož bychom mohli
dosáhnout," šeptal Tanin. „Paline?"

Srdce mladého mága divoce bilo. Kdo ví,
jaké kouzelné moci Šedoklenot skrývá? pomyslel náhle. Mohl by zvýšit moji moc a pak bych nepotřeboval výuku žádného
arcimága! Mohl bych se jím stát já sám; kdybych se jej dotkl... Palin zavrtěl hlavou. Zvedl zrak a viděl obličeje svých
sourozenců. Taninův zošklivěl lakotou, Sturmův zkřivily ambice. Můj vlastní obličej - Palin si na něj položil dlaň -
jak se jim jeví? Podíval se dolů na
svůj šat a viděl, že jeho bílá barva zešedla. Může to být působením
soli, ale také něčím docela jiným ...

„Bratři," pravil naléhavě,
„poslouchejte jeden druhého! Myslete na to, co jste řekli! Tanine, odkdy místo
po dobrodružství toužíš po bohatství?"

Tanin mžikal, jako by se budil ze snů.
„Máš pravdu! Bohatství! O čem to melu? Nikdy jsem se o peníze moc nestaral
..."

„To promluvila moc
Šedoklenotu," křičel Dougan. „Začíná vás korumpovat, jak to učinila mnoha
jiným." Pohledem sklouzl
ke gnómům. Postrkování a požduchování vzrostlo do ran. Několik bylo hozeno dokonce přes palubu.

„Myslím, že bychom
měli ten ostrov prozkoumat," šeptal tiše Palin, aby ho trpaslík neslyšel. Přitáhl bratry
blíž. „Když pro nic
jiného, tak aspoň abychom se přesvědčili, jestli nám Dougan řekl pravdu. Jestli řekl a jestli Šedoklenot je
tady, a kdybychom jej mohli přinést nazpět..."

„Och, je zde!"
Dougan dychtivě strčil černovousou hlavu do jejich středu. „A až jej přinesete,
chlapci, zvěsti, které se povídají o vašem slavném otci, budou jako výmysly šotků ve srovnání s legendami, které se budou zpívat o vás! To
se ani nešířím o faktu, že zachráníte před
smutným údělem ty chudáky, co tu žijí," dodal neobvykle vážně.

„Lidi?" Tanin se polekal. „Chcete říct, že tu
žijí lidé?"

„Aj, ostrov je
obydlený," řekl trpaslík a oddechl si, pozoruje lstivě tři mladíky.

„Ano," Sturm zíral upřeně na břeh.
„Lidé tu jsou. Jenže, milý Dougane Kladivo,
se mi nezdá, že by čekali na záchranu!"

 

Gnómové přepravili Tanina, Palina, Sturma
a trpaslíka člunem z lodi na břeh. Vzít s
sebou člun byl Douganův nápad a
gnómové byli okouzleni něčím tak praktickým a jednoduchým. Oni sami navrhli
záchrannou loď, která měla být připoutána k Zázraku. Měla
přibližně stejné rozměry a váhu jako plachetnice, ale museli ji zanechat doma,
neboť komise ji chtěla nejdřív prostudovat.

Člun poháněný vlnami
a přílivem se blížil ke břehu a bratři pohlíželi
na uvítací družinu. Vycházející slunce se odráželo od oštěpů a štítů čekajících
mužů. Ti byli vysocí, svalnatí a v
příjemném klimatu ostrova nepotřebovali moc oblečení. Jejich kůže byla
lesklá, zdravě hnědá, těla zdobily korálky a
pera jasných barev; tvářili se nesmírně vážně a odhodlaně. Drželi
dřevěné štíty, pestře, křiklavě pomalované. I oštěpy byly ručně vyřezané ze dřeva - s kamennými hladkými hroty.

„Vypadají pěkně vyleštěné a ostré; to mi
můžete věřit, projedou svalem jak můj nůž
máslem," komentoval zamračený Sturm.

„Je jich nejmíň
dvacet na jednoho," upozornil Tanin trpaslíka, sedícího na přídi. Ten prsty přejížděl
ostří válečné sekery pomalu tak velké,
jako byl sám.

„Ech!
Primitivové!" pronesl pohrdavě, ač Palinovi neušlo, že jeho obličej byl poněkud bledý.

„Uvidí ocel, pokloní se a budou nás pokládat za
bohy."

Příchod bohů na břeh postrádal
důstojnost. Tanin se Sturmem vyhlíželi
majestátně v oslnivém ozdobném ocelovém brnění - dar Portia a Alany ze Spojených elfích království. Hradní pláty se ve slunečních paprscích třpytily,
jejich přilby se blýskaly.
Vystoupili ze člunu, zapadli skoro po kolena do písku a za pár minut v
něm pevně uvízli.

Dougan v rudém
sametovém obleku gnómům nařídil, aby ho vzali co nejblíže k břehu, aby si
nezničil šaty. Ke svému úboru přidal
klobouk se širokou střechou, ozdobený bílým peřím, jež se v mořském vánku
třepotalo. Stál pyšně v přídi člunu se
sekerou po boku, měřil si válečníky sevřené v bojovém šiku - byl na
něho věru impozantní pohled. Gnómové splnili jeho příkaz do
posledního písmene. Najeli člunem na písečný
břeh tak prudce, že Dougan z něj vyletěl hlavou napřed a jen šťastnou náhodou
se svou válečnou sekerou nerozřízl na půlky.

Palin si často představoval svůj boj po
boku obou bratrů a kombinoval ocel s
kouzly. Cestou k pobřeží si vrýval těch pár formulí, které znal, pevně
do paměti. Blížil se k břehu; srdeční tep
mu letěl ne strachem, přesvědčoval sám sebe, ale vzrušením. Byl takřka
připravený na každou eventualitu ... s
výjimkou pomoci klejícímu, prskajícímu trpaslíkovi na nohy, snahy osvobodit
bratry z písku a čelení armádě mlčících, napůl nahých mužů. „Proč nás
nenapadnou?" bručel Sturm, potáceje se ve vodě, aby udržel rovnováhu.
„Mohli by nás rozsekat na cáry!"

„Možná mají zákon, který zakazuje, aby
napadli idioty!" štěkal Tanin podrážděně.

S Palmovou pomocí
se Douganovi podařilo postavit se na nohy. Třepal pěstí a s kletbou poslal gnómy zpět na loď,
nato se otočil, sebral všechnu
důstojnost, co mohl, a kráčel hrdě přes
písek k válečníkům. Tanin a Sturm ho pomalu následovali s dlaněmi na jílcích mečů. Za nimi se táhl
ještě pomaleji Palin v promočeném bílém plášti, jehož lem ztěžkl nalepeným
pískem.

Tiší válečníci se
ani nehnuli, s bezvýraznými tvářemi sledovali příchod cizinců. Palin si všiml, že občas se některý
z mužů podíval
stísněně k blízké džungli. Zpozoroval, že to činí dost často, a upřel svou pozornost na stromy. Nastražil uši
a za okamžik se přidružil k Taninovi.

„Něco je v džungli," upozornil ho tiše.

„Nepochybuji,"
vrčel Tanin, „asi další padesátka bojovníků."

„Nevím, aleje to něco, co muže
znervózňuje. Možná i -"

„Ticho!" rozkázal Tanin ostře. „Teď
není čas na řeči. Drž se za mnou a za Sturmem, jak máš!"

„Ale -"

Tanin po něm zlostně bleskl okem, což
mělo mladému muži připomenout, kdo velí. Palin se tedy s povzdechem držel v
pozadí, ale zrak z džungle nespustil. Opět viděl, jak oči mužů sjely tím
směrem.

„Sláva!" vykřikl Dougan, vykračuje
pískem před muže, který stál v popředí
svých soukmenovců a vypadal na náčelníka. „My bozi!" prohlásil
trpaslík a ukázal na svou hruď. „Přicházím
ze země Vycházejícího slunce, abych pozdravil obyvatele Gargathu."

„Jste trpaslík," děl válečník
nevlídně obecnou řečí. „Připlul jste z Ansalonu a jdete asi po
Šedoklenotu."

Dougan byl ohromený. „No... uch... já...
To... je správný odhad, chlapče. Jak bych to řekl... ach... jsme mírně zainteresováni ... v Šedoklenotu. Mohl byste nám
laskavě říct, kde bychom jej -"

„Nemůžete ho dostat," řekl válečník
stále stejným tónem hlasu. Pozvedl oštěp. „Jsme tu, abychom vás
zastavili."

Muži za ním
nerozhodně přikývli, zamávali nejistě zbraněmi a neochotně se přeřadili do jakési neurčité
bojové formace. A Palin opět spatřil jejich nervózní, ustarané pohledy do džungle.

„No, tak se do toho
dáme!" zuřivě zvolal Tanin se zřejmou snahou vymačkat ze sebe nějaké bojové nadšení.
„Chcete-li nás zastavit, musíte nastavit
zbraň."

„Domnívám se, že
chceme." zamumlal náčelník potěžkávaje
svůj oštěp s jistou zmužilostí.

Tanin a Sturm byli poněkud zmatení,
nicméně tasili meče a Dougan zvedl sekeru.
Slova zpěvavé formule čekala na Palinových rtech, Magiova hůl se v jeho ruce
jako by chvěla dychtivostí. Leč Palin váhal. Ze všeho, co slyšel, bitvy by neměly
vypadat takhle! Kde bylo vření krve, lítá nenávist, pevné rozhodnutí raději na
místě zemřít než o píď ustoupit? Válečníci se šourali vpřed, postrkovali
vpravdě jeden druhého. Tanis s blýskajícím
mečem se k nim blížil se Sturmem v zádech.

Vtom se z džungle
ozval výkřik. Něco se tam hýbalo a šustilo, další křik zavytí bolesti. Malá postavička
vyrazila z lesa a ze všech sil pádila
přes písek.

„Počkejte!"
ječel Palin a utíkal, aby bratry zadržel. „Je to dítě!"

Válečníci se otočili po zvuku.
„Hrome!" utrousil náčelník a s hnusem odhodil oštěp a štít na zem. Dítě -
asi pětiletá holčička - doběhla k
bojovníkovi a objala mu nohy. A další děcko, o něco starší, vyběhlo z
lesa za ní.

„Myslím, že jsem ti
řekl, abys ji držel u sebe!" říkal náčelník chlapci, když k němu dorazil.

„Kousla mě!" žaloval hošík
a ukázal krvavé otisky na ruce.

„Přece tatínkovi
neublížíte, že ne?" ptalo se děvčátko Tanina a hledělo na něho tmavýma očima.

„N - ne,"
vykoktal zaraženě Tanin a potom sklonil meč. „My jen tak..." pokrčil rameny a zrudl,
„mluvíme. Víš, mezi muži."

„Požehnaný vousy!" vzkřikl trpaslík s úžasem.

Z lesa vyběhl houf dětí od batolat, která
se sotva brodila pískem, po starší hochy a
dívky kolem deseti, jedenácti roků. Vzduch byl plný jejich vzrušených
hlasů.

„Mám dlouhou chvíli, můžeme jít domů?"

„Nech mě podržet kopí!"

„Ne, teď já. Tatínek mi slíbil -"

„Apu řekl ošklivé slovo!"

„Neřekl!"

„A řekl!"

„Tatí, podívej! Ten
malý tlustý muž s vlasy na obličeji. Že je
ošklivý?"

Válečníci hluboce
zahanbeni pohlédli na cizince, porušili formaci
a dohadovali se s dětmi.

„Podívej, Kvítku,
tatínek se musí chvilku zdržet. Jdi zpátky,
běž si hrát -"

„Apu, zaveď své
bratry nazpět a ať neslyším jediné ošklivé slovo,
nebo já - "

„Ne, má milá, tatínek zbraň potřebuje.
Můžeš ji nést, až půjdeme domů."

„Dost!" zařval
trpaslík. Douganův hlas prošlehl zmatkem, ztišil
děti i bojovníky.

„Pohleďte!" Tanin dal meč do pochvy
a tvář měl rudou rozpaky. „My s vámi nechceme bojovat, obzvlášť ne před vašimi dětmi
..."

„Já vím," kvílel náčelník žalostně.
„Pokaždé to dopadne stejně. Už jsme si pořádně nezabojovali aspoň dva roky!
Zkoušel jste někdy," náčelník na Tanina vrhl bolestný pohled, „bojovat,
když se vám pod nohama motá batole?"

Do hloubi duše z míry vyvedený Tanin
zavrtěl záporně hlavou.

„Zkazí to všechnu legraci," dodal
jiný táta s jedním dítětem na zádech,
zatímco druhé ho bouchalo štítem do holeně.

„Tak je nechtě doma u matek, kam
patří," řekl Dougan rozzlobeně.

Válečníkův výraz se
zasmušil ještě víc. Při zmínce o matkách
se několik dětí rozplakalo. Celá skupina se počínala odvracet od pobřeží.

„Nemůžeme," pronesl bojovník.

„Proč ne?" žádal Dougan.

„Protože jejich matky odešly."

 

„Začalo to před dvěma roky,"
vyprávěl náčelník, kráčeje s Douganem a bratry do vesnice. „Pan Gargath vyslal
posla a žádal si deset panen jako daň, a
hrozil, že jinak uvolní moc Šedoklenotu."

Mužovy oči zalétly
ke vzdálené sopce. Zubatý vršek mezi bouřlivými šedými mraky bylo sotva vidět. Rozeklaný blesk
vyrazil z oblaků, hrom zaduněl. Náčelník se zachvěl a potřásl hlavou. „Co jsme mohli dělat.
Daň jsme zaplatili. Jenže tím se to neodbylo. Příští měsíc se posel objevil
znovu. Deset dalších panen, a víc měsíc
nato. Brzy nám panny došly a potom si pán žádal naše ženy. Pak poslal
pro matky! Teď," náčelník vzdychl,
„ve vesnici nezůstala jediná žena!"

„Všechny!" Sturm nevěřil sluchu. „Vzal si
všechny?"

Náčelník beznadějně
přikývl, dítě mu v náručí usedavě plakalo.

„Nepostihlo to
jenom nás, ale všechny kmeny na ostrově. Bývali jsme hrdým, odvážným lidem," dodal a oči mu
zableskly. „Naše kmeny mezi sebou stále
válčily. Žili jsme pro získám cti a slávy v bitvě, nebylo urozenější smrti než
smrt v boji! A teď se jenom ploužíme životem -"

„Ruce máme ve vodě s nádobím místo v
krvi. Zašíváme šaty místo rozbíjení lebek!" přidal jiný.

„A nemluvím o tom, o co bez žen
přicházíme," řekl další s významným pohledem.

„No, tak proč nejdete a nevezmete si je
zpátky?" žádal Tanin.

Bojovníci na něho
pohlédli s nepokrytým děsem a ohlíželi se přes rameno po kouřící sopce,
obličeje zrůzněné strachem, jako kdyby se
báli, že je někdo uslyší.

„Útok na mocného pana Gargatha?"
hrozil se náčelník šeptem.

„Čelit pomstě pána Šedoklenotu?"
Zachvěl se a přitiskl k sobě dítě.

„Ne! Teď naše děti mají aspoň jednoho rodiče."

„Ale kdyby se muži všech kmenů
spojili," protestoval Sturm, „kolik mužů by to bylo? Stovky? Tisíce?"

„I kdyby nás byly
miliony, nešli bychom proti Pánovi Šedoklenotu."

„No tak proč jste
nás na pobřeží chtěli zastavit?" ozval se ostře Dougan. „Mně to tak
připadá, že byste se té věci rádi zbavili!"

„Pan Gargath
rozkázal, že musíme bojovat s každým, kdo by
se jej chtěl zmocnit."

Dorazili do vesnice
- roztroušených chatrčí se slaměnými stříškami, jež viděly lepší časy. Válečníci se rozešli;
někteří, aby uložili děti ke spánku, jiní
spěchali ke svým kouřícím kotlíkům nebo šli k řece s koši zarovnanými prádlem.

„Dougane,"
řekl Tanin, pozoruje ruch s úžasem, pro nějž každý výraz byl nedostatečný, „tohle nedává smysl. Co se děje?"

„Moc Šedoklenotu, chlapče," řekl
vážně trpaslík. „Jsou jeho mocí tak
ovlivněni, že už ani nevidí skutečnost. Vsadil bych deset ku jedné, že právě Šedoklenot je zdržuje od útoku na pana
Gargatha. Ale my," pohlédl vychytrale na sourozence, „my pod jeho
kouzlem nejsme -"

„Zatím," zdůraznil Palin.

„ - a proto máme naději, že ho porazíme!
Kolik obránců může vůbec mít?"

„Och, může mít ve vojsku několik tisíc
mužů," ozval se Sturm.

„Ne, ne," odporoval spěšně Dougan.
„Kdyby měl, jednoduše by vesnice přepadli,
muže zabili a ženy odnesli. Gargath užívá
moc Šedoklenotu, protože to je všechno, co má! Chlapci, musíme jednat rychle, neboť jeho moc nad námi
bude vzrůstat, čím déle setrváme v dosahu jeho vlivu."

Tanin se zamračeně
zamyslel. „Jak tedy dostaneme Šedoklenot?" zeptal se náhle. „A co s ním
uděláme, až jej získáme? Připadá mi, že
budeme v horším nebezpečí než kdy dřív!"

„To nechtě na mně!" Dougan si mnul
ruce. „Jen mi jej pomozte dostat, chlapci." Tanin se stále mračil.

„A pomyslete na ty
ženy - ubohé chudinky," pokračoval trpaslík
smutně, „všechny v moci toho prohnaného Gargatha,
nucené být mu po vůli. Bezpochyby budou statečným mužům, co je zachrání,
vděčné ..."

„Má úplnou
pravdu," prohlásil Sturm rezolutně. „Tanine, coby budoucí Solamnijští rytíři
máme povinnost ženy zachránit."

„Jaký je tvůj názor, bratříčku?"
otázal se Tanin.

„Jsem bílý mág - je mojí povinností těmto
lidem pomoct," pronesl Palin v návalu sebeúcty. „Všem těmto lidem,"
dodal.

„Je to také otázka
čestnosti, chlapče," připomněl Dougan. „Vy
jste sázku prohráli! A gnómové budou opravovat loď několik dní..."

„Ženy budou možná velice vděčné!" zdůraznil
Sturm.

„Tak dobře, půjdeme do toho!"
rozhodl Tanin. „Ačkoliv bych raději čelil
drakovi, než bojoval s mocí jakéhosi podivného kamene - "

„Drak, ha, ha!"
posmíval se se stísněným úšklebkem Dougan,
ale Tanin byl zabraný do myšlenek a nepostřehl jej.

Šli k náčelníkovi, který věšel prádlo na
šňůry a poočku hlídal kotlík s dušeným masem, aby nepřetekl.

Tanin máváním
svolával muže z vesnice, aby se shromáždili kolem. „Slyšte, muži!" volal
hlasitě. „Moji bratři, trpaslík a já se
vydáme do hradu pana Gargatha a vezmeme mu Šedoklenot. Chce nás někdo z vás
doprovázet?"

Muži se po sobě ohlíželi, pak záporně zavrtěli
hlavami.

„Nuže," pokračoval Tanin beznadějně,
„najde se mezi vámi muž, který by nás vedl?
Může se vrátit hned, jak bude hrad v dohledu."

Válečníci vrtěli hlavami.

„Pak tedy půjdeme sami!" zvolal
rozlíceně. „Vrátíme se s Šedoklenotem, nebo v tom hradu necháme své
životy!"

Rozložitý muž se na
podpatku otočil a kráčel ze vsi; trpaslík
a bratři odhodlaně pochodovali za ním. Setkávali se s temnými pohledy, zaslechli nějaké poznámky a sem tam se zvedlo
i pár pěstí.

„Nezdá se, že by
byli moc potěšení," bručel Tanin. „Vždyť jsme to my, kdo se vystavuje nebezpečí. Co to
vlastně říkají?"

„Myslím, že jim vrtá
v hlavě, že ženy by mohly být až příliš vděčné,
" polohlasem odvětil Dougan.
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STURM POZDĚJI TVRDIL, ŽE TANIN SI MĚL UVĚDOMIT, o co jde, a odtáhnout tu noc trpaslíka od hry. Tanin oponoval, že Sturm by měl mlčet, protože to
stejně celé prospal. Avšak Palin je oba upozornil, že v té době byli
pod vlivem Šedoklenotu, takže by v tom asi stejně žádný rozdíl nebyl.

Cesta byla snadná,
šli po stezce, která v džungli musela být už
dlouhé roky. Největším problémem bylo děsné horko. Tanin a Sturm si brzo sundali brnění a zabalili je, a konečně přesvědčili i Palina, aby si svlékl bílý háv, přes
jeho paličaté protesty, že se nebude
courat džunglí jen ve spodním prádle.

„Podívej" domlouval mu Tanin, když
Palin takřka padal vedrem a z bílého roucha odkapával pot, „přece víme, že tu žádné ženy nejsou. Zavěs si své váčky s kouzly
kolem pasu. Než přijdeme k další vesnici, vždycky se můžeme obléknout." Palin váhavě souhlasil a byl rád, že
poslechl, i když se Sturm bavil vtipy na jeho tenké nohy. Jak slunce
stoupalo, džungle byla čím dál parnější.
Krátké spršky deště je na chvilku ochladily, ale také podstatně zvýšily
vlhkost vzduchu.

Pouze Dougan
vytrvale odmítal sundat byť i jen svůj širák a tvrdil, že trpaslíkům vedro nevadí, a posmíval
se lidské slabosti. Tohle pronášel, zatímco mu po obličeji stékaly potůčky
potu a kapaly z promočených vousů. Mašíroval vpřed a tvářil se vzdorně, jako by je varoval,
aby mu něco řekli, a nadával, že ho
zdržují. Jenže Palin ho několikrát viděl, jak klesl na kámen, ovíval se širákem
a uřícený obličej otíral vousem.

V době, kdy
dorazili do nejbližší vesnice vzdálené asi jeden den pochodu džunglí, byli tak chcíplí
a utahaní, že měli sotva sílu se obléknout a připevnit brnění, aby na obyvatele učinili náležitý
dojem. Zvěst o jejich příchodu se jim nějakou záhadnou cestou musela donést (Palin
slyšel neznámé dunění bubnů a domyslel si, co říkají), neboť muži a děti je
očekávali. Muži je uvítali chladně (ač několik očí se při spatření elfího
brnění chtivě zalesklo), dali jim najíst a napít a poskytli jim chatrč na
přespání. Tanin pronesl pohnutlivý projev o dobytí Gargathova hradu a chtěl dobrovolníky.

Jedinou ozvou byly kosé, vyhýbavé oči,
přešlapující nohy a pár zamumlaných slov: „Já nemohu, vařím kuře ..."

Nic víc ani
nečekali. Bratři otevřeli přezky brnění, svlékli oděvy a šli spát. Mimo bzučení křídel nějakého
krvežíznivého hmyzu
jejich noční odpočinek nic nerušilo, až na jeden incident.

Kolem půlnoci Tanina
vzbudil trpaslík. Třásl mu ramenem a
volal jeho jméno.„Cože?" vyhrkl Tanin ospale a sáhl po meči.

„Aj, chlapče, nechtě zbraň ležet,"
řekl Dougan chvatně. „Musím jenom něco
vědět. Vy, vaši bratři a já jsme kamarádi, ne?"

Tanin si později
vzpomínal, pokud si mohl na něco vzpomenout, že trpaslík otázku několikrát
opakoval a zdálo se, že mu na odpovědi
obzvlášť záleží.

„Jo, kamarádi," zamumlal a přetočil se na druhý
bok.

„Co je vaše, je
moje, moje je vaše?" vytrvale naléhal a natáhl se, aby mladému muži viděl do tváře.

„No jo." Tanin se ohnal po nějakém
hmyzu, co mu sál krev, a odstrčil trpaslíkovy vousy.

„Díky, chlapče! Díky, nebudete toho
litovat," šeptl Dougan vděčně.

Tanin potom tvrdil,
že trpaslíkova poslední slova ,nebudete toho litovat' ho strašila ve snu, ale byl příliš
unavený na to, aby se probral a zvážil
jejich význam. Jak se ukázalo, měl moře času
na zvažování hned ráno, jak se probudil s hrotem oštěpu na krku. Kruh
válečníků stál kolem. Mrknutím oka viděl své bratry ve stejné situaci.

„Sturme! Paline!
Vzbuďte se!" zvolal, neodvažuje se pohnout.
Otevřené dlaně držel v přímém dohledu.

Oba bratry poplach jeho hlasu rychle
probral a ospale hleděli udivenýma očima na své věznitele.

„Tanine, co se děje?" Palin ovládl hlas, aby zněl
klidně.

„Nevím, ale hodlám
to zjistit!" Tanin vztekle odstrčil hrot stranou. „Co je to za nesmysl?" začal vstávat a ostří se opět
dotklo jeho hrdla a tentokrát se připojila dvě další - jedno mu mířilo na hruď
a druhé ho píchalo do zad.

„Vysvětli jim, že
bez ohledu, jak ty ženy budou vděčné, my nemáme
zájem!" Sturm polykal a marně se snažil uhnout o palec dozadu. Oštěp ho následoval. „Chceme se stát rytíři! Složili
jsme přísahu celibátu."

„To ... uch ... se netýká žen,
chlapče," bručel zahanbený Dougan.
Vstoupil do chatrče a vsunul hlavu mezi kruh válečníků. „Je .. to ...
och ... otázka cti... abych tak řekl. Je pravda," pokračoval se
srdceryvným povzdechem, „že jsem se v noci dostal do maličké hry."

„Tak?" hučel Tanin. „A co s tím máme
společného?"

„Hned vám to vysvětlím," Dougan si
olízl rty, oči mu přeskakovaly z jednoho k druhému. „První dvě hodiny mi kostky dobře vycházely. Vyhrál jsem náčelníkovu
péřovou čelenku i dvě krávy. Měl jsem toho nechat, ale ten starý chlapec byl velmi zarmoucený, a tak jsem nemohl
dělat nic jiného, než nechat ho vyhrát
ty věci nazpět. Měl jsem takové štěstí,
že jsem vsadil všechno na jeden vrh - a přidal i svůj klobouk a
sekeru."

Tanin se podíval na jeho hlavu. „A prohrál."

Douganovi poklesla ramena. „Na ostatním
mi tolik nezáleželo, ale nemohl jsem zůstat bez klobouku, že ano? Vsadil jsem
proti klobouku všechny své peníze a - " „Ztratil jste je také," dodal
Tanin.

„Hadí oči," řekl trpaslík trpce.

„Takže jste ztratil svůj klobouk i peníze - "

„Ne docela," odporoval Dougan.
„Víte, já prostě nemohu být bez toho klobouku ... a neměl jsem nic, co by ten
stařík chtěl. Můj kabát mu nepadl. A vy jste přece řekl, že jsme kamarádi, co
se dělí -"

„Ty jsi mu něco takového řekl?" vybuchl Sturm.

„Nevzpomínám si!" bručel Tanin.

„Tak jsem vsadil vaše brnění," řekl trpaslík.

„Cože?" zařval zuřivě Tanin.

„No, když je
náčelník na vás včera viděl, moc se mu zalíbilo," chvátal Dougan. Tanin i s pěti oštěpy,
mířícími přímo na jeho tělo, vypadal
extrémně výhružně a extrémně vztekle. „Vsadil jsem proti mému klobouku vaše
brnění a vyhrál jsem." Vypadal náramně spokojeně.

„Díky Paladinovi!" oddechl si Tanin.

„Potom -" Dougan znejistěl, „protože
štěstí mi zřejmě přálo, jsem se rozhodl
dostat zpět své peníze. Vsadil jsem brnění, svůj klobouk a -"
natáhl prst -„tu kouzelnou hůl proti mým penězům, kravám a koze."

Teď si Palin
poposedl (bez ohledu na kopí), obličej smrtelně bledý, rty popelavé. „Vy jste ... vsadil moji hůl!" Sotva mohl mluvit. Vztáhl roztřesenou ruku po holi, jež
byla u jeho boku, i když spal.

„Aj, hochu,"
Dougan se na něho díval nevinně vykulenýma
očima. „Jsme kamarádi. Sdílíme -"

„Tato hůl," pronesl Palin tichým
rozechvělým hlasem, „patřila mému strýci Raistlinu Majereovi! Je to jeho dar -"

„Opravdu?" na
Dougana to učinilo dojem. „Přeji si, abych to
byl věděl, hochu," řekl lítostivě. „Byl bych vsadil víc -"

„Co se stalo?" horečnatě se zeptal Palin.

„Prohrál jsem." Dougan vzdychl. „Jen
jednou v životě jsem viděl, aby někdo hodil
hadí oči dvakrát po sobě. No, tak to je."

„A naše brnění?" ječel Sturm a žíly na krku mu
naběhly.

„Počkejte!" Dougan spěšně zvedl
ruku. Válečníci i přes své zbraně a početní
převahu začínali být nervózní. „Chlapci, věděl jsem, jak vás ztráta vašeho majetku zarmoutí, a tak jsem učinil
jedinou věc, co zbývala. Vsadil jsem vaše meče."

Tento šok zasáhl tak hluboko, že ani
Tanin či Sturm nemohli promluvit, jednoduše
naprosto ohromeni na něho strnule zírali.

„Vsadil jsem meče a
svou sekeru proti holi a mému klobouku - skutečně bych si přál - " Dougan se rychle
podíval na otřeseného Palina - „abych byl
věděl, že hůl náležela Raistlinovi, černému
mágovi. I tady o něm slyšeli a asi bych dostal náčelníka, aby přihodil brnění. Ale takhle ho hůl moc nezajímala,
aspoň pokud ji viděl -"

„Tak, hrome,
pokračujte!" vyrazil Palin zaškrceným hlasem a přitiskl hůl k sobě.

„Vyhrál jsem!"
Dougan roztáhl ruce, vzdychl, ale tohle byl vzdech
extáze. „Ach, jaký to byl vrh ..."

„Takže ... mám svou hůl?" Palin vyjasnil tváře.

„Máme své meče?" Tanin se
Sturmem začali zase dýchat.

„Vida, že štěstí se přiklání ke
mně," trpaslík hodil bratry zpět do beznaděje, „rozhodl jsem se, že to
brnění zkusím znovu. Spočítal jsem si, k
čemu jsou dobré meče bez brnění; vsadil jsem meče a -" učinil chabé gesto
k válečníkům s jejich oštěpy.

„Prohrál jste," řekl Tanin zlomeně.

„Ale mám svou hůl?" zeptal se Palin nervózně.

„Aj, hochu. Chtěl
jsem ji vsadit, abych vyhrál brnění, meče a
mou válečnou sekeru, ale náčelník ji nechtěl." Dougan zavrtěl hlavou, ale pak mu oči zpozorněly a tvář
nasadila prohnaný výraz. „Ale kdybyste
mu řekl, že hůl náležela velkému Raistlinu Majereovi, mohl bych -"

„Ne!" zavrčel Palin a sevřel hůl těsněji.

„Ale hochu,"
smlouval trpaslík, „mé štěstí se musí změnit. Jsme přece kamarádi, a dělit se ..."

„No, výborně!"
komentoval Sturm a hleděl, jak je poslední kus jeho výzbroje odnášen z chatrče. „Řekl bych, že
nezbývá než vrátit se na loď."

„Na loď?" otázal se překvapeně
Dougan. „Teď? Když už jsme tak blízko?
Vždyť Gargathův hrad je odtud jen den pochodu!"

„A co máme dělat, až tam dorazíme?"
ozval se rozlícený Tanin. „To zaklepeme v našem spodním prádle na dveře a poprosíme ho, aby nám půjčil zbraně, abychom s
ním mohli bojovat?"

„Velký bratře, podívej se na to
takhle," brumlal Sturm, „třeba zrovna padne mrtvý smíchem."

„Jak teď můžeš
žertovat?" řval Tanin. „Nejsem si vůbec jistý, že odtud hned tak odejdu."

„Tiše, bratři," řekl Palin
uklidňujícím hlasem. „Jestli všechno, co jsme na této bláznivé výpravě
ztratili, je brnění a meče, myslím, že jsme
vyvázlí dost šťastně. Souhlasím se Sturmem,
Tanine! Vraťme se na loď, než se zas udělá vedro."

„Tobě se to řekne!" opáčil trpce
Tanin. „Máš přece pořád svoji drahocennou hůl!" Díval se k náčelníkově
chatrči, kde se stařík šťastně pokrýval
brněním, většinou vzhůru nohama. Pak
vrhl temný pohled na kajícného Dougana. „Palin má asi pravdu," vrčel Tanin s očima na trpaslíkovi.
„Měli bychom se počítat mezi šťastlivce. Trpaslíku, téhle bláznivé cesty
už mám až po krk. Odcházíme, než ztratíme i
to poslední - své životy!"

Tanin se obrátil a opět čelil kruhu ostří
a teď i svému vlastnímu meči, který držel šťastně se šklebící válečník. „Chcete
se vsadit?" Dougan si vesele nakrucoval knír.

„To se dalo čekat," poznamenal
Palin. „Ty vždycky víš všechno dopředu, když už je pozdě něco učinit!"
štěkl Tanin.

„Pozdě bylo, když naše
oči spočinuly na tom trpaslíkovi," dodal
Palin přidušeně.

Ti tři plus Dougan pochodovali lesní
stezkou s oštěpy za zády a Gargathovým hradem, tyčícím se vpředu. Teď jej mohli jasně vidět - byla to obrovská neforemná
stavba ze třpytného šedého mramoru. Všichni tři sourozenci navštívili Věž Vysoké magie ve Žďárské cestě a magická aura,
která ji obklopovala, v nich
vyvolala hluboký dojem a úctu. Blížíce se k podivnému hradu, cítili podobný dojem, jenže nyní se úcta prolínala
s divokou touhou vybuchnout v hysterický smích.

Žádný z nich později hrad nemohl popsat,
protože jeho vzhled se neustále měnil.
Napřed to byla masivní pevnost se čtyřmi vysokými strážními věžemi
ukončenými cimbuřím. V úžasu viděli, že
věže se naduly a spirálovitě se stočily do půvabných minaretů. Nato se spojily, utvořily jednu gigantickou kopuli, která se opět rozdělila do čtyř
čtvercových věží. Za zdí rašily
vížky jako houby, okna bleskla otevíraným křídlem a zas se zavřela a
padací most se stal obloukem šedých růží nad tichým šedým rybníkem.

„Moc Šedoklenotu," poznamenal Dougan.

„Moc Šedoklenotu," napodobil
ironicky Tanin. Pohrozil trpaslíkovi pěstí.
„Z poslouchání o tom hromském kusu skály se mi dělá špatně -"

„Myslím, že jsem přišel na to, o co tu
jde!" přerušil ho Palin.

„O co!" ozval se Sturm popudlivě.
„Zřejmě si nepřejí, abychom tam šli. A
přesto by nás zabili, kdybychom se obrátili nazpět. Vezmou nám šaty ..."
Ke ztrátě jejich výzbroje se přidala
i ztráta šatstva; náčelník objevil, že brnění mu bez spodního oblečení odíralo
kůži. Oba bratry tedy svlékli a teď pochodovali k hradu oděni v
bederních rouškách (stroze odmítli nabízené hradní pláty, vyrobené z kostí).

Palin s Douganem
byli šťastnější. Mágovi zůstal jeho bílý šat,
trpaslíkovi rudý kabát a kalhoty (bez klobouku). Palin choval podezření, že důvod náčelníkovy shovívavosti spočíval v
informacích, které mu dodal Dougan a které se týkaly Magiovy hole. V opaku k tomu, co trpaslík zamýšlel, skutečnost, že hůl patřívala Raistlinovi, roztáhla
náčelníkovy oči hrůzou. Palin se domýšlel,
že trpaslík se neustále snažil zlákat staříka ke hře (chtěje získat svůj
milovaný klobouk), ale náčelník očividně s
takovým předmětem ďábelských kouzel nechtěl mít nic společného. Od té
chvíle se členové kmene drželi od Palina
dál, a když si mysleli, že se nedívá, mávali někteří za jeho zády
kuřecími nožkami.

Avšak ani to válečníkům nezabránilo, aby
ho nenutili pochodovat s bratry a Douganem k hradu. „Představte si sebe na
místě těch mužů," řekl Palin, takřka uvařený ve svém dlouhém plášti, který se neodvažoval svléknout ze
strachu, že mu jej muži seberou.
„Jste pod vlivem Šedoklenotu, který je zosobněním chaosu. Nenávidíte Šedoklenot
víc než cokoliv jiného na světě, a přece dostanete rozkaz, abyste jej
hlídali vlastním životem.

Kvůli Šedoklenotu
ztratíte všechny ženy. Přijdou cizinci, aby se kamene zmocnili a zachránili
vaše ženy, které svým zachráncům budou
jistě velice vděčné. Nechcete, aby vám ženy
zachraňovali cizinci, ale dali byste všechno za to, aby se k vám zase
vrátily. Musíte Šedoklenot hlídat, ale nejraději byste se ho zbavili. Sledujete
mne?" „Jakž takž," řekl opatrně Tanin. „Pokračuj." „Takže vezmete cizince," končil mág,
„pošlete je do hradu nahé a neozbrojené. Víte, že musí prohrát, ale v srdci
doufáte, že zvítězí."

„Jakýmsi bláznivým,
zvrhlým způsobem to dává smysl," připustil Sturm a pohlédl na Palina s
neskrývaným obdivem. „Takže, co
uděláme?"

„Víš, Paline," pronesl Tanin s
vážností, „já mohu bojovat s minotaury a
drakoniány ... raději bych bojoval s těmi stvůrami," dodal
udýchaně, vedro a vlhko si na statném muži bralo svou daň, „ale tady jsem
naprosto ztracen. Nemohu bojovat s chaosem. Vůbec nechápu, co se děje. Máme-li
se z toho dostat, bude to záviset na tobě a tvých kouzlech, bratříčku."

Palinovy oči se
zalily slzami. Stálo to za to, pomyslel si. Celé
toto šílené dobrodružství stálo za vědomí, že konečně získal u svých bratří úctu, obdiv a důvěra. To bylo něco, za co muž
rád obětuje život, aby toho dosáhl.

Podíval se na trpaslíka, který ho
pozoroval s vlčí lstivostí v černě zarostlé
tváři. Neřekl nic nahlas, ale zformoval slova svými rty: „Chcete se
vsadit?"
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GARGATH
BLÍŽILI SE K VNĚJŠÍM ZDEM HRADU GARGATHU,
den se skláněl k večeru. Zdi měnily své složení stejně jako hrad. Někdy se zdály být postavené z cihel, ale když se podívali
znovu, ze zdí se stal živý plot, nato mříže.

Došli k jejich
základům a bojovníci je opustili navzdory dalšímu Taninovu náborovému projevu. Projev byl přinejlepším
nepřesvědčivý, bez elánu. Skutečnost, že byl vlastně nahý, podrazila jeho
nadšení, a navíc byl celkem přesvědčený,
že je marný, zbytečný.

„Pojďte s námi!
Ukažte tomu ďábelskému Gargathovi, že jste
muži! Že se mu dokážete vzepřít a bojovat. Ukažte mu, že na ochranu svých domovů jste ochotni riskovat vaše životy!"

Tak, jak si myslel.
Řeč neměla žádaný účinek. V okamžiku, kdy na ně dopadl stín proměnlivých zdí, ustoupili.
Hleděli na ně s hrůzou, kroutili
hlavami, cosi mumlali a utekli do ochrany džungle.

„Dejte nám alespoň své zbraně," přemlouval je
Sturm.

Ani to nezabralo.

„Potřebují je, aby měli jistotu, že je
nebudeme následovat a nevrátíme se na loď," podotkl Tanin.

„Aj, máte pravdu,
chlapče," Dougan se díval mezi stromy. „Jsou tam a pozorují nás. A zůstanou tam, až - "
náhle zmlkl

„Až co?"
dorážel ledově Palin. Stále měl před očima trpaslíkův úsměšek, slyšel nevyřčená slova a v horku
džungle se zachvěl.

„Až si budou jistí, že nejdeme
zpátky?" zeptal se Sturm. „Ano?"

„Nu, chlapče - my se vrátíme,"
uklidňoval je Dougan. „Jsem přece s vámi a jsme kamarádi -" pohladil si
vous.

„Co se dělí o všechno," dodali
bratři hněvivě.

„Musíme co nejdřív najít nějaké
zbraně," dodal Tanin. Rozhlížel se,
všude kolem nich bujela hustá tropická flóra. Neznámé, různorodé stromy
obtáčely šlahouny popínavých rostlin
a krásně zbarvené květy rostly přesně na stopu od zdi, která teď byla houštinou
růží. A tam se zastavily. „Ani džungle
se k tomu místu nechce přiblížit," řekl tiše. Neslyšel ani zvířecí
zvuky. „Paline, dej mi svůj nůž."

„Dobrý nápad. Úplně jsem na něj
zapomněl." Mladý mág si vyhrnul rukáv a
neobratně zápasil s dýkou ve vynalézavém řemení, jež ji poutalo k jeho předloktí a které mělo - trhnutím
majitelova zápěstí - dýku uvolnit a nechat ji sklouznout do dlaně. Jenže
vynalézavé řemení bylo očividně vynalézavější než jeho pán, neboť Palin
nebyl schopen dostat ji ven.

Provinile se zarděl
a natáhl ruku k Taninovi. „Na, vezmi si  ji."

Tanin obezřetně skryl úsměv, dýku vytáhl
a se Sturmem uřízli pár větví, které rychle
zaostřili do neumělých oštěpů. Den pomalu umíral - světlo se z oblohy
vytrácelo, až byla špinavě šedá.

„Víte vůbec něco o tom Gargathovi?"
zeptal se Tanin trpaslíka, uhlazuje do ostré špice konec zelené tyče.

„Ne." Trpaslík
ho nesouhlasně pozoroval. Odmítl vyrobit nebo nést nějaký oštěp. „Kdybych byl
zabit, měl bych pěknou
ránu, až bych před Reorxem stál s tou hůlkou v ruce! Aj, mám své ruce, žádnou zbraň
nepotřebuji!" vrčel. Teď si třel bradu
a chodil sem a tam kolem podivné zdi, jež se leskla černým mramorem. „O nynějším panu Gargathovi vím pouze to, co
jsem vymáčkl z těch zbabělců." Pohrdavě mávl rukou k uprchlíkům.

„Co řekli?"

„Že je přesně tím,
co se dá očekávat od někoho, kdo byl po léta
pod vlivem Šedoklenotu!" Dougan si podrážděně měřil Tanina. „Je to divoký
muž, schopný velkého dobra či zla podle nálady, nebo jak ho ovlivní klenot.
Někteří říkají," snížil hlas a
přesunul zrak na Palina, „že je čarodějem. Odpadlíkem, co se nepřipojil ani k bílým, ani černým, ani červeným.
Žije pouze pro sebe - a ten klenot."

Otřesený Palin sevřel hůl těsněji.
Odpadlí mágové se odmítli podřídit zákonům
a výnosům Konkláve čarodějů, zákonům,
jež se po staletí předávaly z generace na generaci, aby udržely magii při
životě ve světě, který jí opovrhoval, nedůvěřoval. Všichni kouzelníci,
ať následovali cesty Dobra či Zla, tyto
zákony zachovávali. Odpadlíci je ohrožovali, a proto jejich životy
propadly, stály mimo právo.

Bude Palmovou povinností
- coby bílého mága - buďto odpadlíka získat, a kdyby to nešlo, chytit ho a předvést před soudní dvůr Konkláve; byl to
nesnadný úkol i pro zkušeného, mociplného
bílého čaroděje, natož pro mladého učně. Ti v
černých pláštích to měli snadné. „Ty, můj strýčku, bys ho jednoduše
zabil," tichounce si šeptal Palin a přiložil tvář k holi.

„Máte tušení, co
učinil s těmi ženami?" úzkostně se ozval Sturm. Trpaslík pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? Třeba je užíval k vlastní potěše, házel je do sopky,
nebo je obětoval v nějakém proklatém obřadu."

Sturm byl vážný,
Tanin zamračený a Palin popravdě vyděšený.

„Hádám, že jsme
připravení nejvíc, jak kdy budeme," řekl Tanin těžce a posbíral několik oštěpů. „Vypadají
pěkně pitomě," bručel. „Možná má
pravdu trpaslík. Jestli máme čelit zlému
čaroději, který se zřejmě zbláznil, můžeme stejně dobře zemřít v důstojném boji, než jako děcka
hrající si na rytíře a skřety."

„Zbraň je zbraň, Tanine," řekl věcně
Sturm a uchopil naostřenou tyč. „Budeme mít aspoň nějakou výhodu ..."

Přistoupili ke zdi,
jež měnila svůj vzhled tak rychle, že se jim
dělaly mžitky před očima.

„Myslím, že nemá
cenu hledat nějaký tajný vchod," soudil Tanin.

„Než bychom jej
našli, změní se asi v přední dveře," souhlasil Dougan. „Jestli tu počkáme
dost dlouho, jistě se ukáže nějaká
mezera."

Tak se i stalo,
jenže to nebyla mezera, jakou si představovali.

Jeden moment zírali na pevnou kamennou
zeď („Tu museli stavět trpaslíci,"
poznamenal Dougan obdivně.), když se proměnila v zeď vody, hřmící kolem,
přitékající odnikud a zalévající je sprškou.

„Tímhle se dá
projít!" křikl Sturm ve snaze přehlušit řev vodopádu. „Vidím hrad na druhé straně!"

„Ano, a na druhé straně může číhat
propast!" oponoval Tanin.

„Počkejte,"
ozval se Palin. „Širak!" pronesl kouzelné slovo holi a broušený křišťál na jejím vrchu vybuchl
světlem.

„To kdyby byl náčelník viděl!" zvolal trpaslík
toužebně.

Palin strčil hůl do
vody, aby jednoduše osvítil pozadí. K jeho
úžasu se vodopád rozdělil hned, jak se jej hůl dotkla. Tekoucí voda kolem hole vytvořila oblouk, jímž se dalo bezpečně
suchou nohou projít.

„Ať do mne hrom!" pronesl Tanin s
úctou. „Bratříčku, ty jsi věděl, co udělá?"

„Ne,"
připustil Palin otřeseně. Přemítal, jaké jiné moci do ní Raistlin vložil.

„Díky Paladinovi za
ten dar." Sturm nahlížel vchodem ve vodopádu.
- „Je tam bezpečno," ohlásil a sám prošel skrz. „Ve skutečnosti je tu
trávník!" dodal. Bratři ho následovali a
Dougan hůl pozoroval vykulenýma chtivýma očima. V šedém, ponurém svitu
křišťálu se rozhlíželi kolem. Voda za nimi se
změnila v bambusovou stěnu. Před nimi se prostíral hladký, široký pažit,
jenž mírně stoupal až ke hradu.

„Teď je tu tráva, ale může se každou
chvíli proměnit v jezero lávy," upozornil Palin.

„Máš pravdu, bratříčku," broukl
Tanin. „Měli bychom ho přeběhnout."

Utíkali, jak nejlépe uměli. Palin si
přidržel bílý šat, tři kroky za ním funěl a
oddychoval tlustý trpaslík. Nikdy se í nedozvěděli, jestli doběhli k
cíli dřív, než se pažit změnil v něco hroznějšího, nebo zůstal pažitem. Na
každý pád doběhli ke zdi, když je obklopily noční stíny, a stále ještě stáli v
měkké trávě.

„Teď bychom potřebovali cestu dovnitř
-" řekl Sturm.

Ve světle hole se
šedá mramorová zeď, u níž stáli, zatřpytila
a objevily se úzké dřevěné dveře, kompletní, se závěsy a železným zámkem.

Tanin přiskočil a zatáhl za něj.

„Zamčeno," ohlásil

„Teď by se nám hodil šotek,"
povzdechl Sturm.

„Šotek! Kousněte se
do jazyku!" zhnuseně odfrkl Dougan.

„Paline, zkus svou hůl," nařídil
Tanin a ustoupil stranou.

Palin se opatrně
dotkl jasně zářícím krystalem zámku. Ten  se
nejen otevřel, ale docela se roztavil do kaluže kovu u jeho nohou.

„Hochu,"
zalykal se trpaslík, „tvůj strýc musel být pozoruhodný muž. To je vše, co mohu říct."

„Sám se divím, co
všechno ještě dokáže," uvažoval Palin, hledě
na hůl se směsicí úcty, pýchy a nejistoty.

„O tom se budeme bavit později!"
Tanin rozrazil dveře.

„Dovnitř! Sturme, jdi první. Paline, ty
za ním. Hůl nám bude svítit. Trpaslík a já budeme krýt záda."

Mačkali se na
úzkých stupních spirálového schodiště. Ze všech stran je obklopovaly zdi -
neviděli nic než schody, mizející ve tmě.

„Uvědomujete
si," ozval se Palin neočekávaně, „že ty dveře mohou -" otočil se a posvítil na prázdnou stěnu.

„Zmizet," dokončil temně Tanin.

„Tak teď máme cestu ven uzavřenou!"
Sturm se otřásl a rozhlédl se kolem. „Ty schody se mohou změnit! Zdi nás mohou
sevřít každou vteřinu."

„Rychle nahoru!" nařídil Tanin ostře.

Běželi schodištěm
vzhůru, co jim síly stačily, očekávajíce, že
se ocitnou na čemkoliv od žhavého uhlí po rozkývané mosty. Stoupali a stoupali,
až konečně otylý trpaslík už nemohl.

„Chlapci, musím si
odpočinout," řekl bez dechu a opřel se o
zeď, jež nevysvětlitelně zůstala zdí.

„Vypadá to, že vnitřek se nemění,"
Palin lapal po dechu, vyčerpaný nezvyklým
cvičením. Záviděl bratrům. Jejich opálená, svalnatá těla se v záři hole
leskla. Žádný z nich nebyl udýchaný.

„Paline, posviť
sem!" žádal Sturm; díval se někam dopředu.

Nohy ho tak bolely,
že si myslel, že už s nimi nikdy nepohne. Přinutil se učinit další krok a
osvítil krystalem roh schodiště.

„Jsou tu dveře!" zvolal Sturm
triumfálně. „Došli jsme na vrchol!"

„Chtěl bych vědět, co se nachází za
nimi!" zasmušil se Tanin.

Neočekávaně ho přerušilo chichotání.
„Proč je neotevřete a nepodíváte se?"
volal veselý hlas za dveřmi. „Nejsou zamčené!"

Bratři se po sobě
podívali. Trpaslík stáhl obočí. Palin přestal litovat svých bolavých údů a
soustředil se na kouzlo. Taninova tvář se napjala, svaly na čelistech vystoupily. Stiskl oštěp,
protlačil se kolem Palina a trpaslíka a postavil se vedle Sturma.

Oba válečníci tiše přiložili ruce na dveře.

„Jedna, dvě, tři," odpočítával Sturm šeptem.

Při počtu tří se
oba zapřeli celou váhou proti dveřím, rozrazili
je, oštěpy připravené a vskočili dovnitř; Palin se zvednutými pažemi a kouzlem blesku na rtech běžel za nimi. Za sebou
slyšel trpaslíkův hněvivý řev.

Uvítal je zvonivý smích.

„Už jste někdy viděly," ozval se
rozjařený hlas, „takové hezké nohy?"

 

Mlha bitevního
šílenství vyvála z jeho očí; Palin se kolem sebe díval skelným zrakem. Obklopovaly
ho stovky žen. Slyšel,
jak se Sturm sykavě nadechl a matně zahlédl, jak Tanin ve zmatku sklonil oštěp. Odkudsi z
podlahy pod nohama slyšel Douganovo
klení; trpaslík zakopl o práh a vlétl do místnosti vleže. Palin se nemohl probrat z šoku a nevěnoval mu žádnou pozornost.

K Taninovi
přistoupila neuvěřitelně krásná, tmavovlasá, tmavooká dívka, položila ruku na jeho oštěp a jemně ho odsunula stranou. Její oči obdivně přejížděly po
mužově statném těle, které - mimo bederní roušku - bylo vystaveno na
odiv.

„Ach, ach,"
ozvala se hořce, „vy jste věděl, že mám narozeniny?"

Ohromnou kamennou síní se rozlehl zvonkový smích.

„Vy - nepřibližujte se," nařídil
popuzeně Tanin, zvedl oštěp a zamířil jej na ženu.

„Ano, ovšem," zvedla ruce v
napodobení gesta hrůzy, „když to opravdu chcete."

Tanin s očima na
černovlasé krásce ustoupil o krok k Palinovi.

„Bratříčku," zašeptal, krůpěje potu
mu vyrazily nad horním rtem a stékaly z čela, „jsou tyto ženy očarované? Pod
nějakým vlivem kouzel?"

„N-ne,"
vykoktal Palin, zkoumaje nejbližší tváře, „nevypadají na to. Necítím žádné kouzlo, mimo moc
Šedoklenotu. Je zde mnohem silnější,
protože je blízko."

„Chlapci,"
trpaslík se vyškrábal na nohy a vecpal se mezi ně, „jsme v děsné bryndě."

„Ano?" ozval se pochybovačně Tanin s
oštěpem před sebou a všiml si, že Sturm zaujal stejný postoj. „Co o těch ženách
víte? Vyjádřete se! Jako vězni nevypadají! Jsou to upíři? Co?"

„Daleko horší," zalykal se trpaslík,
otřel si vousem tváře a oči mu divoce
bloudily po rozesmátých ženách. „Uvažte! Jsme první, co vstoupili do hradu! Tyto ženy pravděpodobně dva
roky neviděly muže!"









 

Kapitola
sedmá

 

NAŠI HRDINOVÉ

 

OBKLOPENI STOVKAMI OBDIVUJÍCÍCH ŽEN, JEŽ
vztahovaly ruce, aby se jich dotkly a pohladily je, zmatem a zahanbení zachránci byli polapení něhou. Ženy
se usmívaly, popichovaly je a pak je vedly z prostorné vstupní síně do menší
hradní místnosti, plné hedvábných závěsů a pohodlných hedvábných lehátek. Než si plně uvědomili, co se děje, hebké ruce je postrčily do polštářů a ženy jim
nabídly víno, skvělá jídla a pochoutky všeho druhu ... všech druhů.

„Jak milé, že jste
vážili tak dlouhou cestu, abyste nás zachránili,"
předla dívka opřená o Sturma a přejela mu dlaní rameno. Dlouhé zlaté vlasy jí padaly na holé paže. Její oděv, vyrobený
z tenoučké průsvitné látky, nechával představám jen málo prostoru.

„To patří k našemu povolám," usmál
se Sturm. „Chceme se stát Solamnijskými rytíři," dodal plynně. „Možná
právě pro tento hrdinský čin."

„Opravdu? Povídej dál."

Blondýnku rytíři nezajímali, ani co by se
za nehet vešlo. Ani Sturma neposlouchala, uvědomil si Palin, a pozoroval bratra s rostoucím podrážděním. Mohutný válečník
mlel poněkud nesouvisle o Přísaze a Instrukci a celou tu dobu hladil hedvábné
zlaté vlasy a hleděl do modrých očí.

Palin se necítil
dobře. Cítil žár v krvi, což ve společnosti tak půvabných, žádostivých žen nebylo nic neobvyklého.
Avšak nijak po nich
netoužil, podivně ho odpuzovaly. Byla to magie,
co v něm hořela. Chtěl se na ni soustředit, na ten pocit rostoucí moci.
Odstrčil dívku s očima jako laň, jež ho chtěla krmit hrozny, a posunul se mezi polštáři ke Sturmovi. Velký muž
zplna vychutnával něžnosti půvabné blondýnky.

„Sturme, co to děláš? Tohle může být
nastražená past!" řekl mu potichu.

„Pro jednou se uvolni, bratříčku,"
odvětil Sturm měkce, položil ruku kolem
dívky a přitáhl ji k sobě. „Pohleď, uklidním tvé starosti. Řekni sama,"
políbil děvče na růžové rty, „je tohle nastražená past nebo uskok?"

„Och, ano!" chichotala se a
přisunula se blíž. „Právě teď jste pod útokem."

„Tak vidíš, Paline. Nedá se nic dělat.
Jsme obklíčeni." Sturm políbil hebké hrdlo. „Bezpodmínečně se
vzdávám," zašeptal.

„Tanine!" Palin se obrátil na
staršího bratra pro pomoc a s úlevou viděl
vážného mladíka vstávat přes úsilí tmavovlásky, jež se ho pokoušela stáhnout k
sobě. Trpaslík se také snažil vymanit.

„Běž pryč! Nech mě, ženská!"
zahromoval a plácl přes vztažené ruce
štíhlého děvčete. Vymotal se z polštářů a otočil se brunátným obličejem
k ženám.

„Co je s panem Gargathem? Kde je?"
žádal bryskně. „Užívá ženy, aby nás svedly, aby nás pak mohl chytit?!"

„Pan Gargath? To sotva." Černovlasá
krasavice, co tak obdivovala Tanina, se
zasmála a s ní i ostatní. Pokrčila oblými rameny a pohlédla ke stropu.
„Je tam někde..." pronesla bez zájmu a
pohladila Taninovu hruď. Velký muž jí ruku odstrčil a nervózně se
rozhlížel pokojem.

„Tvá řeč dává poprvé
smysl, trpaslíku. Měli bychom raději najít
Gargatha dřív, než najde on nás. Jdeme." Tanin vykročil ve světle svící
ke dveřím na konci provoněného pokoje. Tmavovláska ho chytila za paži.

„Uklidni se, válečníku," zašeptala.
„Pana Gargatha není třeba se obávat. Nikoho nebude obtěžovat." Prsty
obdivně projela rusé, husté kadeře.

„Chci se o tom
přesvědčit," opáčil mírněji Tanin. „Dobře, když musíš." Žena vzdychla a přitiskla se k Taninovi.

„Je to však promarněný čas - čas, který
se dá strávit mnohem příjemněji. Ten vyschlý
starý kouzelník je naším vězněm už dva roky."

„On je vaším vězněm?" Taninovi spadla brada.

„Ach, ovšem," blondýnka přestala
laskat Sturmovo ucho a vzhlédla. „Byl to
takový starý otrava. Pořád mluvil o pentagramech
a chtěl vědět, která z nás je panna, a vyptával se na řadu jiných osobních
věcí. Tak jsme ho zavřely do věže i s jeho pitomým kamenem."

Políbila Sturmovo rameno.

„Tak kdo vás zde celou tu dobu držel jako
rukojmí?" otázal se Palin.

„My samy,
samozřejmě," dala mu odpověď černovlasá kráska.

„Vy!" Palin
strnul. Položil si ruku na hořící čelo. Hlava se mu točila a bolela ho. Celá místnost se mu před
očima míhala.

„Tohle je nádherný
život!" usmála se blondýnka, posadila se
a jemně odstrkovala Sturma, jenž ji chtěl stáhnout dolů. „Šedoklenot nám dává
všechno, oč si požádáme. Žijeme v přepychu. Žádná práce, žádné varem a zašívání
-"

„Žádné řvoucí dětičky -"

„Žádní manželé, vracející se z
bitvy špinaví a plní krve - "

„Žádné praní v řece den po dni -"

„Žádné žvásty o válce a velkých činech -"

„Hodně čteme," dodala jedna dívka.
„Čaroděj má rozsáhlou knihovnu. Vzdělaly
jsme se a došlo nám, že takový způsob života nemusíme trpět. Chtěly
jsme, aby naše matky a sestry s námi to
pohodlí sdílely, a tak jsme pokračovaly ve vymáhání rukojmí, až jsme se
tu všechny sešly."

„Žehnej mý vousy!" zvolal trpaslík užasle.

„Jediné, co nám chybí, jsou nějací hezcí
muži, aby nám v noci nebylo smutno," blondýnka
se zářivě usmála na Sturma. „A nyní, díky Šedoklenotu, je postaráno i o
to."

„Půjdu hledat pana Gargatha," Palin
se prudce postavil. Zatočila se mu hlava, zapotácel se a shodil několik
polštářů na podlahu. „Půjdete se mnou?" bojoval se zvláštní slabostí a
nechápal, proč jeho bratry nepostihla též.

„Ano," souhlasil Tanin a s obtížemi
se vymanil z objetí černovlasé dívčiny.

„Počítej se mnou, hochu," přidal se Dougan
zachmuřeně.

„Sturme?"

„Jen mne nechtě tady, budu vaše ... zadní stráž."

Ženy se vesele rozesmály.

„Sturme!" opakoval Tanin podrážděně.

Sturm mávl rukou.
„Jen jděte, když jste tak dychtiví hovořit s nějakým plesnivým starým čarodějem. Mohli jste
zůstat tady a..."

Tanin se staženým obočím opět otevřel
ústa, ale Palin ho zastavil. „Nech to na
mně," řekl s křivým úsměvem. Pečlivě uložil hůl do polštářů, vztáhl ruce
ke Sturmovi a začal zpěvavě recitovat.

„Hej! Co to děláš? Přestaň!" Sturm lapl po dechu.

Palin pokračoval s
formulí kouzla a zvolna paže zvedal. Sturmovo natažené tělo se také zvedalo
vzhůru a za chvíli se mladý muž vznášel
dobrých šest stop nad podlahou.

„Skvělý trik! Ukažte nám víc!" Ženy tleskaly.

Palin zase
promluvil, luskl prsty, a odnikud se vynořily provazy, vlnily se od země jako
hadi a obtočily se kolem Sturmových paží a
nohou. Ženy radostí pištěly a hodně obdivných
očí se stočilo od svalnatého Sturma - pěkně svázaného - k mladému mágovi, který
dovedl předvést takový výkon.

„D - dobrý trik,
Paline! Teď mě pusť dolů!" Sturm si olízl rty a nervózně se podíval pod sebe. Mezi ním a
podlahou byl jen vzduch.

Potěšen sám sebou
se Palin otočil k Taninovi, nechávaje Sturma viset v prázdnotě. „Mám ho vzít s
sebou?" zeptal se suše a
předpokládal, že Taninovy oči budou zářit obdivem.

Místo toho byla
bratrova tvář zbrázděná starostí. „Paline," otázal se dutě, „jak jsi to dokázal?"

„Magií, drahý
bratře," Palinovi blesklo hlavou, že Tanin je nemožně hloupý.

„Vím, že je to
magie," Taninův hlas řezal. „Připouštím, že o ní mnoho nevím. Ale s určitostí vím jedno, že
pouze mocný čaroděj
je schopen provést takový výkon. Ne učeň, jenž nedávno složil Zkoušku!"

Palin hleděl na levitujícího Sturma,
visícího bezmocně ve vzduchu, a pyšně přikývl. „Provedl jsem vysoce náročné kouzlo - bez asistence či pomoci! Ani Magiova hůl
mi nepomáhala!" Natáhl se a uchopil ji. Dřevo bylo na dotek chladné,
ledově studené, až pálilo. Palin se lekl a skoro ji upustil. A uvědomil si, že
závrať se vytrácí, cítil, jak mu pokožka chladne, bzučení v hlavě ustává. „Moje
kouzlo!" řekl přiškrceně. „Šedoklenot je musí zesilovat! Jsem zde jen
chvilku a podívej, co dokážu! Mám moc arcimága. Kdybych měl klenot, měl bych
moc jako můj strýc!" Teď už jen šeptal. „Možná i větší!" Oči se mu
leskly, těla se mu začalo chvět. „Ovšem, budu ji užívat pro Dobro. Vyrvu
Dalamarovi Věž v Palantasu a očistím ji od všeho zlého. Zvednu kletbu ze Soikanova háje a vstoupím do strýcovy
laboratoře." Myšlenky a vidiny
budoucnosti se mu jevily v divokých barvách, tak skutečných a živých, až
se zapotácel.

Silné ruce ho podepřely. Zamrkal, aby
odstranil mlhu z očí, pohlédl dolů a viděl
svůj odraz v jasných tmavých vychytralých trpaslíkových očích. „Jen pomalu
hochu, letíte vysoko, příliš vysoko
pro někoho, komu právě vyrašila křídla."

„Nechtě mě být!" ohradil se Palin a
vymanil se z Douganova sevření. „Vy chcete Šedoklenot pro sebe!"

„Aj, hochu,"
souhlasil měkce a hladil si vous. „Mám na něj právo. Já jsem vpravdě jediný, kdo na něj má právo!"

„Síla dává právo?!" pronesl pohrdavě
Palin, uchopil hůl a namířil ke dveřím.,
Jdeš?" zeptal se chladně Tanina, „nebo tě mám vzít s sebou jako
toho hlupáka?!" Zvedl ruku ke Sturmovi a pokynem přitáhl mladého muže k
sobě. Sturm plul vzduchem, stočil hlavu a
se strachem poplašeně hleděl na Tanina.

„Ach, prosím, ne! Nechoďte pryč. Ukažte
nám další triky!" volaly zklamané ženy.

„Stůjte, stůjte, mladý čaroději!"
zařval Dougan. „Propadáte kouzlu!"

„Paline!"
Taninův klidný hlas projel bzučením v hlavě, smíchem žen a trpaslíkovým křikem.
„Přestaň na chvilku naslouchat Douganovi,
nebo mně, nebo komukoliv. Soustřeď se a naslouchej sobě."

„Copak tím chceš říct, bratře?!"
odsekl Palin. „Najednou tě napadlo něco moudrého? Všemi těmi svaly pronikl dokonce
i mozek?"

Posměvačně hleděl na Tanina a očekával, -
ne, doufal - že bratr dostane vztek a bude ho chtít zastavit. Pak mu tedy ukážu jeden či dva triky! myslel si Palin.
Stejně jak můj strýc předvedl otci...

Tanin tam jen stál a ustaraně ho pozoroval.

„Já - já - pro všechny bohy!"
Palinovi se zlomil hlas a vložil hlavu do dlaní. Jeho vlastní krutá slova mu
bušila v mysli. „Tanine, je mi hrozně líto, nevím, co mě to popadlo." Obrátil se a spatřil Sturma, visícího
bezmocně v prostoru. „Sturme! Omlouvám se, hned tě pustím - "
luskl prsty.

„Paline! Ne - !" začal Sturm, ale už bylo pozdě.

Kouzlo se zlomilo a
mladý muž s jekem práskl na podlahu, v mžiku obklopený tišícími laskavými hlasy
znepokojených žen. Chvíli trvalo, než se zase objevil - rezavé vlasy rozcuchané, obličej zardělý. Vzpřímil se, odsunul ženy
stranou a kulhal k bratřím.

„Teď chápu,"
třásl se Palin, „udělal jsem chybu. Tyto ženy jsou tu držené kouzly ..."

„Chlapče," řekl Dougan. „Stejně jako
vy sám. Je to moc Šedoklenotu - využívá vašich slabostí tak, jako jejich -"

„ - dává nám
všechno, co chceme," dokončil Palin zamyšleně.

„A to se přihodí i
nám, čím déle tu zůstaneme," dodal Tanin. „Staneme se otroky Šedoklenotu. Pochopte, ty ženy
jej hlídají uvnitř
stejně efektivně jako venku jejich manželé. Proto se nic nemění! Šedoklenot se postaral, aby se
nemohlo nic změnit."

Ženy se sunuly blíž
a vztahovaly ruce. „Jak nudné ... Nechoďte ... Neopouštějte nás ... Pitomý kámen ..."

„No, pojďme tedy
hledat toho pana Gargatha," mumlal provinile Sturm. Ať se snažil, jak chtěl, jeho pohled se
stále vracel k
zlatovlasému děvčeti, jež mu posílalo polibky.

„Vezměte si
oštěpy," Tanin odstrčil měkké ruce, které na něm lpěly. „Ty ženy nám mohly
povědět pravdu - a také nemusely. Ten starý čaroděj se nám právě teď může klidně vysmívat."

„Říkaly, že je
někde tam nahoře." Palin zkoumal strop. „Ale kde? Jak se tam dostaneme?"

„Uch, hochu, myslím,
že znám cestu," ozval se Dougan. „Je to jen nápad, víte," dodal chvatně, vida Taninův
kosý pohled. „Ty
dveře tamhle vedou asi nahoru ... myslím."

Tanin podezřívavě zavrčel, ale
šli je prozkoumat.

„Co jste nám
naznačoval svým tvrzením, že jedině vy máte na ten kámen právo?" vyzvídal potichu Palin.

„To že jsem
řekl?" Trpaslík se na něho lstivě podíval. „To musel promluvit Šedoklenot ..."

„Prosím, neodcházejte!"
naříkaly ženy.

„Ať si jdou. Brzo přijdou
zpět," předvídala tmavovláska.

„Až se vrátíte,
třeba nám ukážete další triky," volalo za nimi zdvořile plavovlasé děvče.
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VCHOD VEDL K ÚZKÉMU
schodišti, vytesanému do kamenných stěn hradu. Byla tma jako v pytli, jediné
osvětlení poskytovala Magiova hůl. Po vyčerpávajícím výstupu došli k velkým dřevěným
dveřím.

„Pohleďte na tohle!" Sturm
vytřeštil oči.

„U všech bohů, co je to?"
mručel Tanin.

Před dveřmi seděl
fantastický mechanizmus, ve stínu sotva viditelný. Byl vyrobený ze železa, měl všechny možné
druhy železných pák, tažných lan a kladek, sahajících od země až ke stropu.

„Přisuň světlo blíž,
Paline," Tanin se naklonil. „Ve středu něco
je, obklopuje to několik ... zrcadel."

Palin obezřetně
přiblížil světlo ke stroji a místnost se náhle rozzářila jako stem sluncí.
Tanin zaječel a přitiskl ruce na oči. „Nevidím vůbec nic!" vykřikl a klopýtal nazad ke
zdi. „Dej hůl pryč! Dej ji stranou!"

„Jsou to sluneční
hodiny!" hlásil udivený Palin, stáhl hůl a hleděl na složitý výtvor.

„Ach," pronesl
Dougan vševědoucně, „gnómský načasovaný
zámek!"

„Načasovaný zámek?"

„Aj, hochu. Čekáte,
až ručička vrhne stín slunce v určenou dobu,
a zámek se otevře."

Palin byl s logikou
nadobro v koncích. „Ale podle úhlu nastavených zrcadel se stín nemůže nikdy objevit! Vždycky
bude poledne!"

Tanin si třel oslněné oči. „Nehledě k
faktu," řekl posměšně, „že je tu
černočerná tma. Nejsou tu okna! Jak tedy na něj má dopadat slunce!"

„Malá chyba v plánech," ironicky
poznamenal Sturm. „Jsem si jist, že komise na tom pracuje - "

„Jak ale dveře otevřeme?" Tanin se sklesle opíral
o zeď.

„Škoda, že tu není Tas," uchechtl se Palin.

„Tas?" zahučel Dougan a otočil se.
„Míníte Tase Bosonožku? Toho šotka?"

„Ano, znáte ho?"

„Ne," bručel trpaslík, „ale můj
přítel ho zná, ten bláznivý trpaslík, co bydlí nedaleko mé - nedaleko, kde
pracuji; ve dne v noci něco vyřezává ze
dřeva a bručí cosi o tvrdohlavém šotkovi."

„To zní jako příběh, co nám vyprávěl otec
o Flintovi -" řekl zaujatý Palin.

„Nestarejte se! A
přestaňte mluvit o šotkovi!" odsekl rozzlobeně
Dougan. „Jak to vypadá, máme i tak dost potíží. Brrr." Otřepal se.
„Naskočila mi husí kůže ..."

Někde na dně Palinovy mysli bliklo
světélko pochopem a z temnot se začínala jevit pravda. Avšak myšlenky měl v
takovém zmatku, že je nemohl roztřídit, ani rozhodnout, jestli má cítit úlevu
či obavy.

„Možná bychom mohli zrcadla rozbít,"
navrhl Tanin. Osleple mrkal a snažil se vidět mořem jasných modrých skvrn,
které mu vířily před očima.

„To bych nedělal," varoval Dougan.
„Mohlo by to vybuchnout."

„Myslíte, že skrývá nějakou
nástrahu?" Sturm nervózně ustoupil.

„Ne," štěkl
Dougan. „Mám na mysli fakt, že to vyrobili gnómové,
proto to asi nevybuchne."

„Kdyby to
vybuchlo," Tanin se přemýšlivě poškrábal na bradě, „vyrazilo by to pravděpodobně díru do dveří."

„A do nás taky," podotkl Palin.

„Jenom do tebe, bratříčku,"
nápomocně hlesl Sturm. „Počkali bychom dole na schodech."

„Paline, budeme to muset zkusit," rozhodl
Tanin. „Nevíme, kdy nás moc Šedoklenotu opět zasáhne. Asi to nebude velká exploze. Ta věc přece není tak velká,"
dodal na uklidnění.

„Ne, není velká,
zabírá jenom celá vrata! Och, tak dobře," zabručel.

„Ustupte."

Varování bylo zbytečné. Dougan už dusal
ze schodů se Sturmem v patách. Tanin obešel
roh, kde se zastavil, aby na Palina viděl.

Palin opatrně
postupoval bokem k přístroji a zvedl křišťál nad nejbližší zrcadlo, odvrátil obličej a stiskl pevně víčka.

Vtom se z druhé strany dveří ozval hlas.

„Věřím, že bude úplně stačit, když zmáčknete
kliku."

Palin nechal hůl trčet ve vzduchu. „Kdo
to řekl?" křikl a ustoupil.

„Já," zvolal opět pokorný hlas. „Stiskněte jenom
kliku."

„Chcete naznačit, že dveře nejsou zamčené?" žasl
Palin.

„Nikdo není perfektní," bránil se hlas.

Palin odstranil několik součástek a
odvázal pár provazů gnómského načasovaného
zámku, který nic nezamykal, opatrně vztáhl ruku a zmáčkl kliku. Ozvalo
se cvaknutí a dveře se s vrzáním pantů otevřely.

Palin měl potíže
překročit práh, neboť jeho plášť se zachytil na ozubených kolech. Vyprostil jej, vstoupil do
místnosti, a když se rozhlédl se, strnul.

Byl v komnatě ve
tvaru kuželu - na obvodu byl kruhovitý a
vysoko u stropu se sbíhal do špice. Kolem středu byly rozestavěné v pravidelných vzdálenostech olejové lampy, jejichž
blikavé plameny ji ozařovaly jako ve dne. Tanin se chystal projít kolem bratra,
ale Palin ho zadržel.

„Počkej!" varoval Palin. „Pohleď! Na
podlaze!"

„Co je to? Nějaký druh kresby ..."

„Je to pentagram,
magický symbol," vysvětloval tiše Palin. „Nevstupuj do kruhu lamp!"

„Na co tam je?" Sturm nakukoval přes
Taninova široká ramena a za zády mu vyskakoval stejně zvědavý trpaslík.

„Myslím ...
Ano!" Palin zíral k samému vrcholu špičatého stropu. „Drží Šedoklenot. Podívej!" Vztáhl ruku.

Zaklonili hlavy,
zírajíce vzhůru, mimo trpaslíka, jenž burácel
kletby, protože nic neviděl. Nakonec se svezl na kolena a ruce, prostrčil hlavu mezi Taninovýma a Sturmovýma nohama a hleděl
vzhůru; vousy se mu rozložily po vyleštěné kamenné podlaze.

„Aj, chlapci," vzdychl toužebně. „To
je on, Šedoklenot z Gargathu."

Šedě zbarvený kámen se vznášel ve vzduchu
přímo pod špicí stropu.

Jeho velikost či
tvar nebylo možné určit, neboť se jim před očima
měnil; napřed byl kulatý, velikosti mužské pěsti; pak se stal kostkou, drobnou
jako korálek náhrdelníku; nato se zaoblil...
Když do komnaty vstoupili, byl tmavý, ani neodrážel spodní záři lamp. Nyní však vysílal své vlastní šedé paprsky
měkkého světla.

Palin v sobě cítil
magické chvění. Slova formulí neuvěřitelně mocných kouzel mu zaplavila mysl. Ve srovnání s ním
byl strýc jen ubohý diletant. Ovládne
svět, nebesa, Propast - „Klid, bratříčku," dolehlo k němu vzdáleně. „Drž
mne, Tanine!" vzlykl Palin a uchopil bratrovu ruku. „Pomoz mi v mém
boji!"

„To nepomůže," ozval se znovu hlas,
který slyšeli skrz dveře, tentokrát zněl smutně a rezignovaně. „S tím nelze
bojovat. Nakonec vás pohltí jako mne."

Palin násilím odtrhl
zrak od šedého světla, jež ho začínalo svojí
září oslňovat, a rozhlédl se kruhovitou komnatou. Na druhé straně stála židle s vysokým opěradlem, před níž visel ohromný
goblén. Opěradlo zdobily vyřezávané runy a magické znaky, které měly zřejmě
chránit mága, jenž do ní usedl, od
jakýchkoliv bytostí, které si zavolal, aby plnily jeho rozkazy. Zdálo se, že hlas vychází ze směru
židle, ale Palin neviděl, že by v ní někdo seděl.

„Paladine, slituj se," vykřikl náhle mladý mág
hrůzou.

„Příliš pozdě! Příliš pozdě!"
skřípal hlas. „Ano, já jsem pan Gargath. Ubohý pan Gargath! Vítejte v mém
domě."

Usazen na měkkých
polštářích židle, učinil ladné - ač zoufalé
gesto tlapkou - ježek!

„Můžete přistoupit blíž," Gargath si
třesoucí se tlapkou uhladil rozcuchané
vousky. „Jen se vyhněte kruhu, jak radil mladý mág."

Drželi se obezřetně z okruhu blikajících
olejových lamp a nakračovali opatrně podél
stěny. Nad nimi měkce zářil Šedoklenot, jehož světlo zvolna sílilo.

„Pane Gargathe," koktal váhavě Palin
a pokročil k ježkově židli. Vtom poplašeně
vyjekl, klopýtl nazad a vrazil do Tanina.

„Sturme, k mému
boku!" zvolal Tanin, postrčil Palina za sebe a zvedl oštěp.

Židle úplně zmizela
pod tělem obrovitého černého draka! Netvor z nich nespustil rudé, líté oči,
rozevřel křídla ode zdi ke zdi a ocas uhodil na podlahu, až zaduněla. Avšak
když promluvil, jeho hlas zněl stejně
smutně jako ježkův.

„Jste vyděšeni," řekl drak
lítostivě. „Dík za takovou poklonu, ale
nemusíte se bát. V době, kdy bych vás mohl napadnout, budu asi myší nebo
švábem."

„Ach, nyní! Vidíte,
jak to je," pokračoval pan Gargath ve tvaru krásné mladé dívky, která vložila hlavu do rukou a
usedavě plakala.
„Bez ustání se měním, neustále v pohybu. Nikdy nevím," vrčel lítý minotaurus, zuřivě frkaje,
„čím budu."

„To vám udělal Šedoklenot?"

„Sss, ano,
sss," syčel had a v agónii obtáčel do kliček sám sebe. „Sss, kdyssi jssem byl čarodějem jako vy,
mladíku. Tenhle ostrov mi náležel i s jeho
obyvateli," pokračoval vyšňořený mladý muž, držící elegantně stopku
poháru. „Máte chuť? Je to výtažek z
tropického ovoce. Není špatný, to vás mohu ujistit. Kde jsem to
byl?"

„U Šedoklenotu," odvážil se
Palin. Bratři němě civěli.

„Ach, ano,"
kvákala nešťastně žába. „Můj pra-prapra-no, víte, co myslím - praděd tu věc před několika stoletími pronásledoval s
nadějí, že se jí zmocní. Na čas se mu to podařilo. Jenže když zestárl, jeho moc slábla a
Šedoklenot unikl. Nevím, kudy se toulal, ale všude šířil chaos. Vždycky jsem věděl, že ... jednoho dne
... bude na dosah. A byl jsem na něj přichystaný." Králík, panáčkující na
zadních nohách, s pevným pohledem zaťal rezolutně tlapku.

„Dlouhé roky
studia," pravil tupý trpaslík a zvedl svraštělou ruku. „Dva roky. Dva
roky, myslím." Zamračil se. „Dělám na podlahu pěknou kresbu. Čekám. Dva roky. Ne víc
než dva. Velký kámen přijde. Já chytit...

A já jsem jej
uvěznil!" skučel starý, vyschlý muž a skřípavě se rozchechtal. „Nemohl
uniknout! Konečně jsem měl všechna kouzla světa na dosah! A tak to bylo, tak to
bylo," pištěl rudooký
potkan a hryzal se do ocasu. „Mohl jsem mít všechno, co jsem chtěl. Chtěl jsem
deset panen - no, cítil jsem se opuštěný," řekl pavouk, stáčeje pod sebe nohy v
obraně. „Víte, když
jste zlým čarodějem, nemáte možnost se seznámit s pěknými dívkami."

„A Šedoklenot ženy
ovládl," vložil se Palin, jemuž se zase vracela závrať z rychlých proměn
kouzelníka. „A použil je proti vám!"

„Ano," řehtal
kůň a neklidně přecházel před židlí sem a tam. Vzdělal je a dal jim tento palác. Můj hrad! Dává
jim všechno! Nikdy nemusí pracovat. Pokrmy se objeví, když mají hlad. Víno, všechno, nač si
vzpomenou ... Nedělají nic, jenom se celé dny povalují, čtou elfí poezii a vedou filozofické rozpravy. Bože, jak já
nenávidím elfí poezii!" sténal holohlavý muž středního věku. „Snažil jsem se jim domluvit,
aby ze svých životů něco udělaly! A co učinily? Zavřely mne tu, tam s tím!" Neutěšeně mávl ke kamenu.

„Ženy začínají být
neklidné," Palinovi se srovnaly myšlenky.

„Nikdo nesnese
věčně číst elfí básně," poznamenal zadumaně mrož, mávaje ploutví. „Chtějí změnu ..."

„Chtějí muže, ale ne
své manžely. Ne, to by se Šedoklenotu vůbec nehodilo. Potřebuje, aby válečníci hlídali venku,
zatímco ženy
hlídají uvnitř hradu. Takže, aby ženy byly šťastné, přivedl -"

„Nás!" Tanin zuřivě pokročil
k trpaslíkovi.

„Nu, neukvapte
se," Dougan se lišácky usmál a úkosem pohlédl na Palina. „Jste velmi
chytrý, hochu. Jste po svém strýci, to teda jste. Když jste tak chytrý, povězte, před kým se klenot tak pečlivě ukrýval? Čeho
se měl co bát?"

, Jediné osoby,
která ho hledala tisíce a tisíce let," odvětil měkce Palin. Všechno do sebe
zapadalo, vše bylo naprosto jasné. „Toho, kdo jej stvořil a prohrál. Celá staletí se před vámi ukrýval, zůstával na jednom
místě, pokud jste se nedostal moc blízko; potom znovu zmizel. Ale teď jej uvěznil čaroděj a kámen nemohl uniknout.
Rozestavěl si tedy kolem sebe stráže. Vy jste dobře věděl, že ženy jsou nešťastné. Věděl jste, že Šedoklenot jim musí dát,
co chtějí -"

„Hezké muže. Nikoho
jiného by do hradu nepustily," Dougan si nakroutil knír. „A když to říkám já, splnili
jsme požadavek do puntíku," nafoukl
se pyšně.

„Kdo to je?"
Sturm hleděl z Palina na trpaslíka, zmatek ve tváři. „Soudím, že ne Dougan Kladivo -"

„Já vím! Já to
vím!" volal pan Gargath, nyní šotek, jenž poskakoval po polštářované židli. „Nechtě mě, ať
to řeknu! Prosím, prosím!"

Šotek seskočil dolů, běžel k
trpaslíkovi a objal ho.

„Velký Reorxi!"
zahřměl Dougan, uchopiv svůj měšec s
penězi.

„Vy jste jim to prozradil!"
naježil se šotek.

„U bohů!" šeptl Tanin.

„To je tak asi všechno,"
uzavřel Palin.
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CHCETE SE
VSADIT?

 

„ANO," HŘÍMAL DOUGAN KLADIVO. „JÁ
JSEM Reorx, Kovář světa, a přišel jsem si pro to, co je moje!"

Pojednou si Šedoklenot uvědomil
přítomnost boha, uvědomil si nebezpečí,
které mu hrozí, a rozzářil se oslnivým šedým
světlem. Byl polapen kouzlem čarodějova znaku pentagramu na podlaze a
nemohl uniknout, ale začal se divoce točit
a měnit tvar tak rychle, že se oku jevil pouze jako rozmazaná oslnivá
šmouha pohybu.

Vzhled čaroděje se také proměnil. Křeslo
opět zmizelo pod gigantickým černým drakem,
jehož obrovská křídla plnila kuželovitý prostor.

Palin po něm
neúčastně přejel očima, pohlcen mnohem víc vlastním vnitřním bojem. Šedoklenot
na svou obranu vysílal veškerou energii. Nabízel Palinovi cokoliv, všechno, co jen chtěl.
Představy se mu míhaly hlavou. Viděl se jako Představený Řádu bílých mágů, viděl se, jak předsedá Konkláve
čarodějů. On zatlačoval draky nazpět do Propasti. On bojoval s Královnou Temnot! Všechno, co měl učinit,
bylo zabít trpaslíka ...

Zabít boha? ptal se nevěřícně.

Dám ti tu moc! odpověděl Šedoklenot.

Rozhlédl se kolem a viděl Sturmovo tělo
zalité potem, divoké oči, zatnuté pěsti. I Tanin, tak silný a neoblomný, hleděl
nevidomě před sebe s bledou tváří, sevřenými rty, hledící na nějakou vidinu
slávy, kterou viděl jen on sám.

Dougan stál ve středu pentagramu, mlčky
je pozoroval.

Palin k sobě tiskl
hůl, utýraný vnitřním svárem až ke vzlykům. Přiložil tvář na chladivé dřevo a slyšel slova, jež
se mu utvářela v mysli. Celý život
jsem byl sám sebou. Své volby jsem činil ze své vlastní vůle. Nikdy jsem nikomu
a ničemu nebyl povinen závazkem - ani samotné Královně Temnot! Pokloň se druhým
ve vážnosti a úctě, ale nikdy v otroctví, synovce!

Palin měl pocit, že
se budí ze snů. Nebyl si vědom, že slyšel ta slova, ale byla v jeho srdci a měl potřebnou sílu,
aby poznal jejich nedocenitelnou hodnotu.
„Ne!" byl schopen odvětit Šedoklenotu
pevně a nyní si uvědomil, že černý drak za ním procházel tímtéž utrpením

„Ale já z nich nechci sedřít kůži!"
kvílel. „Ano, nevadilo by mi dostat svůj ostrov zpět tak, jak býval. A deset
panen, které by se chovaly jako panny a
nestaly by se z nich básnířky."

Palin poplašeně hleděl na draka, na jeho
horečnatě planoucí oči. Kyselina slintala z rozeklaného jazyku, vypalujíc do
lesklé podlahy kouřící díry; drápy se zaleskly. Roztáhl křídla a vznesl se do
vzduchu.

„Tanine!
Sturme!" vykřikl Palin, uchopil nejbližšího bratra a cloumal jím. Byl to
Tanin. Mohutný muž sice obrátil oči k
bratrovi, ale v jejich hloubce zela tupá prázdnota.

„Pomoz mi,
čaroději!" syčel Tanin. „Pomoz mi zabít trpaslíka! Povedu armády..."

„Dougane!" Palin se rozběhl k
trpaslíkovi. „Udělejte něco!" křičel zběsile a mával rukama k drakovi.

„Dělám, chlapče, dělám," utrousil
Dougan klidně, soustředěný na Šedoklenot.

Mladý mág postřehl, že drakovy oči ho
hladově pozorují - křídla sebou trhla.

Musím seslat kouzlo spánku, rozhodl se
zoufale, zalovil mezi váčky pro ten s
pískem. Ale jak vztáhl ruku, udeřilo ho náhlé poznání. Prsty mu ochably, písek se z nich řinul dolů na podlahu.

Jeho moc zmizela!

„Ne, prosím! Ne!" úpěl, hledě na
Šedoklenot, jenž vypadal, jako by se třpytil chaotickou zlovůlí.

Dřevěné dveře se rozletěly, až narazily do zdi.

„Přicházíme na tvůj rozkaz, Šedoklenote!" zvolal
hlas.

Hlas patřil
černovlasé krasavici; za ní byla blondýnka a celý dav starých i mladých žen. Průsvitně svůdné
oděvy zmizely stejně
jako úsměvy. Byly oděné do tygřích kůží, ve vlasech pera a v rukou svíraly oštěpy s kamennými hroty.

A teď zazvonil
Taninův hlas jako volání trubky: „Mé šiky! Ke mně!" Zvedl ruku a vydal válečný ryk; ženy
odpověděly divým křikem.

„Přineste víno!" ječel Sturm a dal
se do tance. „Nechť začne veselíce!"

Oči plavé dívky
hořely vášní, upřeně ho pozorovala. Naneštěstí
vášeň byla jiného druhu. Zvedla kopí, oči se stočily k vůdci - Taninovi - pro
příkaz k útoku.

„Slibuješ?"
syčel drak dychtivě a rozeklaný jazyk mu švihal dovnitř a ven z uslintané tlamy. „Už nikdy
tupý trpaslík? To ostatní mi tolik nevadí, ale už nikdy nechci být proměněn v tupého trpaslíka."

„Všichni se nadobro
zbláznili!" Palin se svezl ke zdi. Cítil, že ho opouštějí síla i rozum jako písek, co vypadl z jeho bezvládných prstů. Ztráta kouzelné moci a
převládající chaos kolem mu
zatemnily mysl. Zíral na Magiovu hůl a neviděl nic víc než tyčku s lesklým
kamenem. Slyšel bratry - jeden řadil šiky
k bitvě, druhý volal na pištce, aby změnili píseň. Slyšel, jak drakova rozměrná
křídla zašustila a hluboký nádech, jenž uvolní proud kyseliny. Palin zavřel oči, odhodil neužitečnou hůl
a otočil obličej ke zdi.

„Stát!" zahřměl hlas. „Stát! To je rozkaz!"

Chaos se divoce točil ještě okamžik,
zvolnil se a pak utichal, až v místnosti, jež před krátkým časem vřela hlukem a
pohybem, zavládl klid. Palin zvedl hlavu a ustrašeně se ohlédl. Dougan stál v pentagramu uprostřed komnaty, vousy naježené
hněvem. Zvedl paži a zvolal: „Reorx Drach Kalazar!" - a v ruce se
mu objevilo mohutné válečné kladivo. Obrovské kladivo sálalo lítým rudým
žárem, odrážejícím se v Douganových bystrých tmavých očích.

„Ano!" volal trpaslík se zrakem na
Šedoklenotu. „Znám tvou moc. Nikdo ji nezná
lépe! Vždyť jsem tě stvořil! Můžeš ten
chaos tady držet na věky a víš, že tě nemohu zastavit! Ale ty sám jsi
navždycky v pasti! Nikdy nebudeš volný!"

Zář Šedoklenotu
blikala, jako by vážil Douganova slova. Nato začal pulzovat jasněji než kdy
dřív a Palinovi se srdce sevřelo
zoufalstvím.

„Počkej!" rozkázal Dougan, zvedl
ruku, druhou uchopil rukojeť hořícího
rudého válečného kladiva. „Navrhuji, abychom všechno přenechali náhodě.
Nabízím ti... sázku!"

Šedoklenot pohasl, pulzoval volněji, přemýšlivěji.

„Sázku?" šeptaly ženy a mířily oštěpy.

„Sázku," sykl potěšené drak a usadil se na
podlaze.

„Sázku!" Palin
si otřel rukávem zpocené čelo. „Můj bože, všechny
ty potíže začaly právě sázkou!"

„My
souhlasíme," prohlásila černovláska, pokročila vpřed a s každým krokem ratiště oštěpu
udeřilo do podlahy. „Nuže, o co se chcete
vsadit?"

Dougan si hladil
vousy. „O tyto mladé muže," řekl konečně a ukázal na Tanina, Palina a Sturma - „pro vás.
Svobodu pro Šedoklenot."

„Cože!?" oba se náhle probudili do
přítomnosti a rozhlíželi se, jako kdyby komnatu nikdy předtím nespatřili.

„To nám nemůžeš
udělat, trpaslíku!" zařval Tanin, vrhl se vpřed, leč jasně planoucí klenot
dal dvěma vysokým ženám dost síly, aby ho chytily, a zápasícímu muži svázaly ruce za zády. Další dvě se postaraly o Sturma. S Palinem se
nikdo neobtěžoval.

„Jestli
prohraji," pokračoval nevzrušeně Dougan, „ti mladí muži zde zůstanou s
vámi, budou vašimi otroky. Zlomím kouzlo,
které vězní Šedoklenot, bude opět volný a může se zase prohánět po světě. Jestli sázku
vyhraji, Šedoklenot je můj a muži budou propuštěni."

„Souhlasíme s
podmínkami," pronesla s pohledem na Šedoklenot
černovlasá krasavice. „A teď, o co se v sázce jedná?"

Zdálo se, že Dougan
hluboce přemýšlí; vousy si točil bez ustání kolem prstu. Jeho zrak se ustálil
na Palinovi a Dougan se ušklíbl. „Že
tento mladík," ukázal na Palina, „vyhodí mé kladivo do vzduchu a to tam zůstane viset - nikdy nespadne na
zem."

Všichni mlčky hleděli na trpaslíka. Co zamýšlel?

„Dougane! Ne!"
vykřikl zoufale mladý mág a odpoutal se od
stěny. Jedna z žen ho strčila nazpět.

„Tenhle
mladík?" došlo černovlasé dívce, „vždyť on je kouzelník!"

„Jenom mladý a
nezkušený," dodal Dougan kvapně. „Ale teď své umění nepoužije; že ne,
Paline?" zeptal se, a když se ženy
nedívaly, potají na něho mrkl.

„Dougane!"
Palin se ženě vykroutil a vydal se přes pokoj; kolena se mu podlamovala, že mohl sotva jít. „Nemohu! Moje magie -"

„Nikdy neříkejte
nemohu, hochu," pravil Dougan přísně. „To
vás strýc nenaučil?" Opět na Palina zamrkal.

Zdálo se, že mluvčí žen si uvědomila
Palinovo vyčerpání a ochablost, rozhlédla
se po svých družkách a potěšené se zasmála.

„Sázku přijímáme," řekla sebevědomě.

„Dougane!"
Palin zoufale držel trpaslíka, který k němu vzhlížel s prohnaným úsměvem.
„Dougane! Nemohu užít kouzla. Žádná nemám! Šedoklenot je ze mne vysál!"
šeptal naléhavě trpaslíkovi do ucha.

Douganův obličej
pohasl. „Neříkejte, hochu, to je škoda," bručel, ohlédl se po ženách a podrbal se na vousaté bradě. Smutně
potřásl hlavou. „Vskutku škoda. Víte to jistě?"

„Ovšem, že vím."

„Nu, dělejte, co umíte, hochu!"
Plácl Palina po paži. „Tady je máte!"
Strčil násadu válečného kladiva mladíkovi do rukou. To pocítilo neznámý dotek,
jeho rudá zář vybledla, až dostalo ošklivou, ocelově šedou barvu.

Palin pohnutlivě obrátil oči k bratrům.
Tanin ho vážně pozoroval s chmurným výrazem.
Sturm odvrátil hlavu, široká ramena pozvedl těžký vzdech.

Palin se olízl,
polkl a sevřel násadu kladiva oběma rukama; vůbec nevěděl, jak se s ním má zacházet. Snažil se je
zvednout. Ze rtů mu unikl sten - i oba
bratři zasténali.

„U Paladina!" Palin lapal po dechu.
„Já s tou věcí mohu sotva pohnout, Dougane! Jak ji mám vyhodit?" Sklonil
se a zblízka pohlédl trpaslíkovi do očí.
„Vy jste bůh ... nepředpokládám ..."

„Jistěže ne!" Trpaslík byl šokován.
„Je to věc cti! Chápete..." „No, určitě," zavrčel Palin trpce.
„Podívejte, hochu," řekl Dougan a opravil Palinovo držení. „Není to tak
obtížné. Uchopte kladivo takhle... tak... Teď je pevně držte a začněte se
rychle otáčet na místě kolem své osy. Vaše setrvačnost vám pomůže kladivo
zvednout, a když se roztočíte, jenom jím vrhnete, takhle. Příroda udělá ostatní."
„Příroda?" nechápavě se otázal mladý mág. „Ano," Dougan si uhlazoval
vousy. „Gnómové mi to vysvětlili - říká se tomu odstředivá síla nebo tak
nějak." „Gnómové! Ach bože!" zaúpěl Palin. Zhluboka nabral dech a
nadzvedl kladivo. Sten bolesti mu unikl z úst, čelo se perlilo potem námahy a
slyšel, jak se pár žen pobaveně chichotá. Byl si jistý, že v něm něco prasklo,
zaťal zuby a s kladivem v rukou se začal otáčet. Docela ho polekalo, když si
uvědomil, že Dougan měl pravdu. Setrvačná síla jeho otáček kladivo
nadlehčovala. Byl schopen je zvedat výš a
výš, ale násada mu ve zpocených dlaních začínala prokluzovat ...

„Ztrácí je! Všichni k zemi!" vykřikl
Tanin a padl na obličej. Oštěpy rachotily, jak ženy rychle poslechly. Dokonce
i černý drak viděl, jak se Palin ve středu komnaty točí rychle a zcela bez
kontroly - kladivo opět začínalo rudě žhnout - s kňučením se tiskl k podlaze a
pokoušel se přehodit si křídla přes hlavu. Jenom trpaslík zůstal stát a tvář mu
půlil široký úsměv.

„Už ... je ... nemohu ... udržet!"
volal Palin a s nádechem nechal kladivo letět.

V hrozných
bolestech a vyčerpám' padl na kolena, ani se nezajímal, co se děje. Avšak všichni v komnatě, přilepení k podlaze, zvrátili hlavy, aby viděli, kam
dopadlo. Svištělo kolem dokola, letělo nad hlavami žen, bzučelo nad
Taninem a Sturmem, prohvízdlo nad schouleným drakem. Létalo kolem a kolem, a jak letělo, začínalo stoupat.
Dougan je s rukama složenýma přes vystouplé břicho klidně pozoroval.

Záříc žhavou
červem' kroužilo čím dál výš, a jak stoupalo, světlo Šedoklenotu začalo strachem vynechávat. Kladivo mířilo přímo k
němu!

„Ano, má krásko," mumlal Dougan,
pozoruje spokojeně svůj nástroj. „Ty jsi jej vyrobila. Teď jej přines
domů."

Šedoklenot se
zoufale rozhodl své světlo ztemnit. Snad si uvědomil, že jeho vlastní moc kladivo přitahuje. Příliš
pozdě! Kladivo
letělo ke klenotu, který pomáhalo stvořit, jako dívka letící do milencovy náruče. Následoval tříštivý zvuk a
oslepující šleh rudého a šedého světla tak
intenzivního, že i Dougan si musel zaclonit oči, a pro to oslnivé
záření nikdo nic neviděl.

Zdálo se, jako by spolu zápasily dvě
energie, rudé světlo a šedé, a pak šedé počalo tmavnout. Palin hleděl vzhůru, z
oslněných oči mu stékaly proudy slz a měl dojem, že viděl záblesk šedého
jiskřivého klenotu padat vzduchem a přistát v
Douganově dlani. Nebyl si však jistý, protože v tom okamžiku padalo od
stropu i rudě žhavé kladivo a vířivě padalo přímo na ně!

Palin si sepjal
ruce nad hlavou; krčil se k zemi s živoucí jasnou
vidinou své rozbité lebky a mozku stříkajícího na všechno kolem.

Slyšel zvonivý třesk.

Bázlivě zvedl hlavu
a viděl vítězně rudé, žhnoucí kladivo ležet
na podlaze u Douganových nohou.

Třesoucí se Palin se pomalu zvedal stejně
jako ostatní přítomní v komnatě. Byl do dna vyčerpaný a rozbolavěný, Tanin ho musel podpírat, jinak by se zhroutil.
Bratrovy paže ho objímaly a Palin se
na něj usmál. „Moje kouzelná moc se vrátila!" zasípěl. „Je
nazpět!"

„Já jsem také nazpět," pronesl hlas.
Palin otočil hlavu - drak zmizel. Na jeho
místě se na zemi s rukama nad hlavou choulil hubený, středně starý
čaroděj, oděný v černých šatech. Posadil se a otočil krkem, jako kdyby nemohl
uvěřit tomu, co vidí. „Já jsem nazpět!" křičel radostně a poklepával si
rukama na hlavu, krk, ramena, tělo. „Žádné králičí uši! Žádná dračí kyselina! Žádné minotauří svaly! Jsem zase sám sebou!"
a rozplakal se.

„A vy trpaslíku,
jste prohrál sázku!" prohlásila mluvčí žen rezolutně a povstala. „Kladivo spadlo!"

„Ano!" volaly ženy.
„Prohrál jste sázku! Muži patří nám!"

„Dougane ..." zavrčel výhružně Tanin.

Ženy, s očima
planoucíma ohněm lásky místo ohněm boje, je
obstoupily.

Dougan zvedl kladivo
nad hlavu. Tvář měl přísnou, černé oči svítily stejně rudě jako zářící kladivo. Hlas, jenž
promluvil, nebyl hlasem trpaslíka ve výstředním oděvu; hlas byl tak starý jako hory, které vyřezal,
tak hluboký jako oceány, jež naplnil.

„Ženy!" oslovil je bůh káravým
tónem. „Poslouchejte mne pozorně! Moc, kterou vás Šedoklenot obloudil, je zlomená. Vzpomeňte si na své děti, na své muže.
Vzpomeňte si na své otce a bratry! Vzpomeňte si na své domovy a ty, kteří vás
milují a potřebují!"

Ženy se kolem sebe
začínaly omámeně rozhlížet; některé složily
hlavy do dlaní, jiné zmateně naříkaly.

„Kde to jsme?"

„Proč jsme oblečené v tomhle ..."
zíraly užasle na tygří kůži.

„Jak se opovažujete?" Blondýnka
uhodila Sturma přes tvář. Pouze černovlasá krasavice se tvářila smutně.
Zavrtěla hlavou a vzdychla. „Stýská se mi
po mé rodině a vzpomínám si, že jsem
zamilovaná a mám před svatbou. Ale začne to zase znovu - ty věčné války.
Boje, krev, umírání ..."

Obrátila se k bohovi, ale našla jen
výstředně oblečeného trpaslíka s chápavým úsměvem. 

„Děvče, přemýšlej
chvilku," Dougan ji něžně popleskal po paži.
„Četla jsi knihy, vzpomínáš? A ty druhé též," ukázal na ostatní. „Jsi vzdělaná a máš vědomosti, které ti nikdo nemůže vzít. Užívej je
moudře a ty nesmyslné války můžeš zastavit. Ty a tvé družky můžete s
pomocí mužů stvořit z tohoto ostrova ráj."

„Nevím, kdo
jste," dívka hleděla na trpaslíka s obdivem, „ale jste moudrý. Uděláme, co jste řekl. A v našich
srdcích a modlitbách na vás budeme vzpomínat s úctou." (A tak se ostrované
modlí k trpasličímu bohu. Jak dalece je známo, jsou jedinými lidmi, kteří vzývají opět Reorxe, Kováře světa.)

Dívka se sklonila a políbila Dougana na
tvář. Zarděl se  jako jeho válečné kladivo.

„Tak pryč s vámi!" řekl drsně.

Objímajíce se kolem pasu, ženy se smály,
běžely dolů a bratři brzo slyšeli jejich radostné hlasy za hradní zdí.

„A vy -" Dougan oslovil černě
oděného kouzelníka.

„Nelajte mi!" prosil pokorně pan
Gargath. „Dostal jsem za vyučenou. Vážně. Co jsem živ, nebudu mít s klenoty nic
společného. To mi můžete věřit!"
vzhlédl k prázdnému stropu a otřásl se.

„A my vás povoláme před Konkláve,"
striktně řekl Palin a zvedl Magiovu hůl.
„Přestanete-li být ovšem odpadlíkem."

„Ani se nemohu dočkat příští schůze!" zvolal pan
Gargath dychtivě. „Mohu něco přinést?
Nějaký zákusek? Umím skvělé ďáblovy řezy ..."
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DOUGAN SE S BRATRY VRÁTIL NA LOĎ BEZ dalších nesnází. Válečníci byli tak
šťastní, že se jim ženy vrátily, rodiny se opět spojily, že jim vrátili i brnění a meče. (Náčelník se rozhodl, že v brnění
mu stejně bylo moc horko, a myslel si, že meč ve srovnání s oštěpem je primitivní zbraní.)

Gnómové opravili
poškozenou loď. Vpravdě objevili, že s jedním koncem rozbitým se dala ovládat nesrovnatelně snadněji, a hrozně je vzrušilo
radostné pomyšlení, jak se vrátí domů do Stačilo a rozmlátí přídě (nebo zádě?) celé
gnómské flotily.

Na jinak idylickou
plavbu vrhla stín jediná příhoda (nepočítaje věčné uhýbání plachtě, nárazy padajících ryb a
úvahy, zda se utopí
nebo neutopí, než dosáhnou pevniny, díky pronikání vody nabouranou přídí... či zádí...).

Dougan jednu noc
odpočíval na palubě, pohlížeje na hvězdy (jedno souhvězdí, Reorx, chybělo), když ho tři bratří
přepadli.

„Sturme, drž mu
ruce!" nařídil Tanin, skočiv na trpaslíka zezadu. „Paline, jestli pohne byť i jediným
vousem, uspi ho!"   ,

„Co je to za
nesmysl? Co si to dovolujete?" řval Dougan a zmítal se ve Sturmově pevném sevření.

„Pro ten kus kamene
jsme riskovali život," hučel Tanin do brunátného trpaslíkova obličeje. „A chci jej vidět!"

„Den za dnem jste
to odkládal," přidal Palin a postavil se vedle bratra. „Chceme se na něj podívat dřív, než
ho odnesete do své kovárny nebo
kam."

„Pusťte mne! Nebo
už nikdy nic neuvidíte!" zapřísáhl se Dougan.

„A ukážete nám
klenot?"

„Slibuji!"
zamumlal Dougan.

Tanin kývl a Sturm
ho uvolnil. Dougan se rozpačitě rozhlížel.

„Tak ten
Šedoklenot!" bratři se nad ním sklonili.

„No, ech,
chlapci." Trpaslík byl v úzkých. „Je v tom maličký háček."

„Co tím chcete
říct?" Palinovi se výraz trpaslíkovy tváře nelíbil a znervózněl. „Je tak mocný, že na něj
nemůžeme pohlédnout?"

„Néee ..."
Dougan otálel a v rudém světle Lunitáru se začervenal.
„To právě ne, ale ..."

„Nu, tak ven s
ním!" ozval se Tanin.

„Uch ... chlapci ...
pravda je," koktal nešťastně Dougan a motal si vous kolem prstu, „že ... jsem jej ... někam
založil..."

„Založil?"
žasl Sturm.

„Šedoklenot?"
Palin se vyplašeně podíval po lodi s hrůzou,
že odněkud uvidí zářit šedé paprsky.

„Založil možná není
ten správný výraz," mumlal Dougan. „Víte, tu noc předtím, než jsme odplouvali z ostrova,
jsem se jaksi
dostal do té hry v kostky a..." hlas mu uboze vypověděl službu.

„Vy jste ho
prohrál?!" zaúpěl Tanin.

Palin a Sturm v
šoku jen mlčky přihlíželi.

„Aj, chlapče,"
Dougan se zhluboka nadechl. „Byla to jistá věc..."

„Takže Šedoklenot
je opět volný a řádí po světě," zašeptal Palin.

„Obávám se, že ano.
Ale jestli si vzpomínáte, původně jsem přece první sázku tak jak tak ztratil. Nebojte se,
hochu," položil
chlácholivě dlaň na Palinovu paži, „dostaneme jej zpátky. Jednoho dne jej dostaneme
zase nazpět!"

„Co míníte tím
my?" zavrčel Tanin.

„Přísahám při
Paladinovi a při Gileanovi a při Královně Temnot a při všech bozích na nebesích, že jestli vás,
trpaslíku, ještě
někdy uzřím a podíváte se mým směrem, otočím se a půjdu - ne - budu utíkat na druhou stranu, co mi
budou nohy stačit!" zbožně se
zavázal Sturm.

„To platí i pro
mne," řekl Palin.

„I pro mne!"
dodal Tanin.

Dougan na ně
chvilku zkroušeně zíral. Pak se mu obličej roztáhl širokým úsměvem, pichlavá očka zajiskřila.

„Chcete se
vsadit?"










 

Do
srdce příběhu

 

Pravé Autorství Písní Dračího kopí od

Virumsortiticorporafurtimincluduma1)

 

I. Úvod

 

Nedávné vydání knihy Listy z hostince
Poslední domov by mělo pro tuto chvíli
utišit veškeré dohady mezi váženými členy Filozofického svazu; tentokrát
jsme se opět sjednotili a pokračující
diskuze mezi věhlasným doktorem Sicfatusdeindecomantemandrogeigaleamem a stejně
věhlasným doktorem
Vitaquecumgemitufugitindignatasubumbrasem2) - spor, zda dávno odložené brnění stále uchovává myšlenky
a slova těch, kteří je nosívali, a zda jim vůbec chceme naslouchat -
byla v zájmu vlastenectví3) odročena.

Neboť opět byla
důstojnost tohoto Svazu - vpravdě i důstojnost všech gnómů - napadena zvenčí. Gnómský filosof jednou pravil (a řeknuv to, můžete být ujištěni, že
někde nějaký

 

___________

') Přijaté jméno, neboť nebezpečí, jemuž se vydávám tímto spisem, bude
zřejmé všem kromě toho nejneosvícenějšího čtenáře.

2) Se vší úctou k váženým shora zmíněným
profesorům zúčastněným ve

sporu, nakladatelé trvají na tom, abych užíval zkrácených jmen, aby se

předložený dokument zkrátil z neúnosného (leč jistě zdvořilejšího), přibliž

ně 3000 stránkového obsahu.

3) Zaujatý čtenář může najít detaily
stávajícího stavu diskuze ve Filosofice Gnomikon MMXW (323 A.C.) str.
675, 328-682, 465.

Mám své názory, jež zde neuvedu, protože chovám stejné vlastenecké city.










člověk bude vydávat tento výrok za svůj vlastní -
a nikdo se nedozví, jak to je), že „Historii války píší hrdinové." Zajisté nikoliv všichni hrdinové, ale pouze ti,
kteří válce unikli s nejmenším krveprolitím a největším bohatstvím, nejnešťastnější
to okolností pro gnómské filozofy, spisovatele a umělce, pouze nedávno ospravedlněné v posledním měsíčním vydání
Svazku I Filosofiky Gnomikon - významném časopisu; který, jak doufám, uveřejní tuto esej v její celistvosti.
První asi dva tisíce svazků Filosofiky zajisté vyplnily značné mezery v sepsané historii Krynnu a zajisté v
tom budou pokračovat bez jakékoli cenzury či organizovaného opominutí
ze strany některých, které bych mohl jmenovat... ale to jsem odbočil od tématu,
od nejsvévolnější urážky, která je naším přítomným zájmem.

Nedávná Válka Kopí inspirovala nekonečné
komentáře, memoáry, dohady a omluvy, ale kolik z těchto dokumentů vrhá světlo na přínos gnómů v osvobozeném Krynnu z
rukou nepřátel a nadvlády Dračího Velmistra?

Ani jeden!4)
Jako by náš lid byl okrajovým národem, poníženým dějinami na rasu výrobců hraček a fušerů. Neboť
opět jeden z našich nejvýznačnějších básníků, myslitelů a válečných hrdinů je přehlížen, utopen
v záplavě sebesloužícího inkoustu.

Nikde na stránkách Listů, leč
taktéž i Kronik, není zmínka o Armavirumquecanonevermindquiprimusabpedibusfatoprofugitovi5), básníkovi a filozofovi,
stejně význačném zasloužilém Společníkovi, zcela opominutém, aby se zdůraznil význam
velkého podpůrného tělesa elfů6) a tupých trpaslíků7) a aby se

___________

4) Ani jeden, to
jest kromě oněch obsazených ve Filosofice Gnomikon, od níž by autor rád
slyšel o nějaké záloze a dohodě, týkající se autorského honoráře, jehož nárok
vznikne uveřejněním tohoto článku v plné celistvosti, nedotčený - jak se
obecně říká - lidskou rukou.

5) Viz
shora uvedenou noticku 1. Proto budu v textu tímto počínaje nazývat našeho
hrdinu „Armavirem".

6) Rasa klestitelů stromů a zlodějů.
Pravdivé dějiny mají též noticky pod čarou!

7)
Rasa, která si nezaslouží ani noticku pod čarou.










zdůraznil význam vysoce
přehodnoceného Muže s drahokamem, o němž
se praví, že použil svůj vysoce přehodnocený
Klenot, aby jím ucpal jakýsi Společníky vymyšlený metafyzický únik,
protože v té době to vypadalo jako dobrá mytologie.

Ale když nechceme v našem pokusu o
nápravu omylu v dějinách znít nervózně či trpce, musíme zdůraznit klady

- nadčasové
přispění Armavira, jak ho budeme nazývat

- autora většiny, ne-li vší
poezie a písní, jež jsou v Kronikách obsaženy. Neboť elfové přisoudili tuto poezii peru jakéhosi Quivalena Sotha8) (náznak jakékoli
příbuznosti mezi tímto fiktivním básníkem a
nechvalně proslulým lordem Sothem by byl žalovatelný, takže se jej
vyvaruji).

Šotci jsou tak
lhostejní k faktům, kdo poezii psal, jako ke všemu, co se týká cti a vysoké serióznosti;
trpaslíci, tak lhostejní ke všemu, co se
netýká architektury či kovů! A zdá se, že lidi v tomto sporném bodu
reprezentuje Karamon Majere (který dle
poslední zprávy pokládal ódu za nějaký druh slané sušenky) a jeho manželka Tika (od níž jsem,
bohužel, očekával víc než tento
podvod, tuto urážku!). Náš básník si zajisté zasluhuje méně věrolomné, méně lhostejné, méně
diletantské ocenění. Ale opět mě
zavaluje hořkost, ztrpčovaná vzrůstajícím šerem mého pokoje a
nekonečným odkapáváním kohoutků na jižní
zdi, které tam byly instalovány před dávnými generacemi - jen Reorx ví, za jakým účelem, snad jen aby mě týraly svým
kapáním. Okamžitě je musím opravit; můj dlouhý, nesnesitelný článek je ještě nesnesitelnější
s neustálým doprovodem vodního mučidla.

Jak znovu usedám,
mám o předcházející pasáži určité pochyby o sebelítosti, již vy, mí filozofičtí
druhové, jste vyčetli z mých stížností na zanedbané instalace a nedostatečné
světlo.

 

___________

8) Nikoliv „Quivalen Sath", podvodná
(a typicky elfská) změna jména. Pro evidenci
viz „Humova píseň", prvně publikovaná v Kronikách I, str. 485 až 489.









Nejsem sebe - se - litujícím gnómem, stěžovatelem! -
moje povinnost náleží jménu a reputaci Armavira bez | ohledu na můj komfort a
šeré osvětlení místnosti děrami, z nichž v
lepších časech, než jsou naše, kývaly nadějemi a sliby dráty a helmy.
Jeho životopis a noticky ke komentování textu
jeho básní budou mým odkazem, odkazem mému národu, jejž vlny dějin nesmetou,
jakmile je prohlásíme za své vlastní.

 

II. O básníku Armavirovi

 

Básník se nerodí,
ale tvoří, jak kdysi prohlásil jiný gnómský filozof9), a náš Armavir
nebyl výjimkou. Zrozen uprostřed velkého průmyslového osvícení gnómů (267
A.C.), byl milovaným, ochraňovaným dítětem, jež mohlo očekávat život ve šlépějích rodiny -
kariéru vynálezce optických iluzí či návrháře kladkostrojů. Místo toho, jak se jednou žertem
zmínil, se stal
prodavačem soudobých iluzí (narážek) a dohazovačem - což jeden člověk10), jenž
nikdy nepochopil jeho senzitivní
básnickou duši, nevděčně přeložil jako „že shání sukně a drby."

Armavirův život,
hocha nejmladšího ze tří dětí, poznamenaly četné časné tragédie. Jeho otec byl
zachycen a usmýkán porouchaným soukolím
kladkostroje, jejž obsluhoval (pomluvy
tvrdily, že byl k smrtícímu provazu připoután žárlivým manželem). Starší bratr pokládal odraz onyxového
ozdobného bazénu za skutečnou vodu a
oděn pouze do plavek a nafukovacích
křidélek skočil ke své smrti z vrcholu padesátistopového stalagmitu.
Starší sestru (jež, bohužel, ve svých třinácti letech slibovala se stát
skutečnou krasavicí v

 

___________

9) Buďte ujištěni,
že z lidských úst vypadne další klenot.

10) Otik Sandet, hostinský.
Necituji jeho slova, abych jim přiznal význam, ale abych ukázal, jak zlomyslný,
podružný předsudek může změnit dějiny. My, historikové, chceme být ohleduplní.
Já jsem Otikovi dokonce prominul i fakt, že ve své hospodě Poslední domov ředí
pivo vodou.










rodině) katapultovala k předčasné smrti pokusná, parou
poháněna houpačka. Není třeba říkat, že hochova matka (okouzlující a stále činná Quacumqueviamvirtutepetivitsucce-ssumfeminadiranegat)11), která ho brzo odvedla z drsného
světa zrcadel a výzkumné fyziky a navždy v
něm vzbudila hlubokou nedůvěru k přeludům (jak čtenář zajisté ví, jeho básně
zaujatě a skepticky krouží kolem
představy bludiček) a ještě hlubší nedůvěru k jednoduchým strojům.

Okolnosti a mateřské rozhodnutí ho
izolovaly a hoch nacházel největší zdroj potěšení v rozhovorech kolem; opakování krynnských legend, které si všichni z
dětství pamatujeme, ty příběhy, jež
vždycky začínají slavnou frází: „Elfové to vyprávějí jinak, ale takhle se to přihodilo"; vyprávění o jménech,
jež poznamenala dějiny, a rodové ságy (říká se, že po vyslechnutí tří kompletních rodových ság nemohl
celý měsíc usnout a že od té doby nebyl nikdy v pořádku)12); ale
nejvíc ho těšily klepy, jejichž hlavním autorem, editorem a soudcem byla
jeho matka.

Aby to neznělo jako
obvyklý životopis13), opakováni těch omšelých příhod, v nichž se dítě časně zamiluje do zvuku a moci slov,
budu ihned pokračovat ve skutečných událostech,
které ztvrdily Armavirovo básnické volání. Avšak láska k jazyku a povídkám z mnoha dětí učiní umluvené
žvanily, kvality, jež nevedou nutně k
verši, jestliže dítě nedostane potřebné poučení, směr.

___________

11) Viz noticku 1. Ze všech těch potup!

12) Vpravdě šest bezesných týdnů a pět rodových ság.
Dějiny tento úspěch pokrátily, neboť historie nevěří v nadané dítě.

13) „Hoch našel největší zdroj potěšení v rozhovorech
kolem" - počáteční věta díla Bardem cvičením: Životopis Quivalena
Satha. „Hoch našel největší potěšení v rozhovorech kolem" - počáteční
věta díla Rým jako důvod: Životopis Raggarta, básníka ledových barbarů. „Hoch
našel největší potěšení v rozhovorech kolem" — počáteční věta díla Píseň
Solamnie: Životopis pana Michaela Williamse, Rytíře Růže.

Je ironické, jak se
tito tři nevýznamní básníci snaží skrýt svou ohromující ješitnost a píší o sobě ve třetí osobě.









Vskutku, Armavir
mohl žít svůj život v ohromném, spletitém podzemním království poblíž hory
Stačilo zcela bez povšimnutí - jako
drobný dvořan (jako rybářova žena bez ryb) -
nebýt jeho těsného setkání se smrtí v podobě elektrického proudu se šťastným výsledkem, neboť elektřina
galvanizovala jeho bezcílé potulky
v legendy a klepy v pravý (nedoceněný) básnický dar a nabila ho
neklidnou touhou po zhlédnutí venkovního světa.

Došlo k tomu, jak
se často stává: mladický vynález, který vybuchne tím nejšťastnějším způsobem. Nikdo neodloží Životní Poslání lehce a
Armavirovým posláním bylo něco, co cech
popsal jako „Něco Společného s Dráty": pevnost v tahu, převádění tepla,
hudební vlastnosti - před naším mladým
mužem ležel svět okruhů a vláken. Tyto vědy jeho srdce nepřitahovaly
vyjma hudebního oboru a Armavir prvně zkoumal
variace zvuku, jež vydávaly dráty různé tloušťky, napětí a kovů, a navrhl předchůdce čela.14)
Nejdřív pokus nevycházel, neboť Armavira nenapadlo, že by nástroj mohl
být přenosný. Prostory podzemního města protínaly tenké napjaté měděné dráty -
hazard pro děti, které se rozhodly tudy hnát
svá kuřata, takže jim dráty uřízly hlavy a rozčtvrtily je ve skotačivé,
ale i praktické hře.15)

Nicméně dráty byly nebezpečné a
Armavirovi bylo Cechem inženýrů mechaniky přikázáno, aby tento hazard odstranil.
Jednou rozebíral poněkud komplikovanou změť v
hlavní knihovně Stačilo a zakopl o překvapující objev takového významu, že
mohl přinést velký pokrok v technologii, nebýt toho, že vynálezce byl ze
svých studií brzo vyrušen.

Zdálo se, že jeden ze svazků drátů vede
mezi dvěma ozdobnými měděnými helmami; jedna visela v alkovně, druhá v podobné
místnosti přímo nad ní. Mladý upocený vynálezce, 

 

___________

14) Nástroj, jenž později doprovázel jeho
básně; nástroj, jejž elfové prohlásili za svůj výrobek.

15) Viz recept „Gnómské kuře" v Listech
z Posledního domova, str.246










omotaný dráty, začal odpojovat hlavní svazek a ke svému údivu slyšel hlasy, vycházející z helmy
pověšené v alkovně. Nejdřív si
představil ducha, provázejícího obvyklou legendu o „mluvícím brnění"16), ale zavrhl jej, neboť
slyšel pouze chichotání a šustění odkládaných oděvů.

Vypadalo to, že
drát může převádět zvuk stejně dobře jako teplo,
a hned se mu v mysli rojily vlastenecké myšlenky: složitý varovný systém drátů, napnutých z podzemního města do
světa nahoře, kde by mohly být napojené na kovové mísy napodobující tvarem
ovoce či hvězdy a umístěné v obrovitých
řásníkových stromech na úbočí hory Stačilo. Potom dole na bezpečném
místě by ti, co mají na starosti obranu města, slyšeli každý výhružný zvuk,
vydávaný těmi, co sídlí pod sluncem a
měsíci, a byli by ušetřeni překvapení a možného přepadu.17) Armavira myšlenka na vypracování projektu nesmírně
vzrušila (láskyplně jej nazval „Hvězdné dráty") a rozhodl se vynález otestovat, než jej předloží Cechu inženýrů
mechaniky. Vydal se na cestu vzhůru vybaven helmou, sto stopami drátu,
augurem a detailní mapou podzemního města. Pod několika mohutnými řásníky
začal do svahu hory vrtat - úkol, jenž mu ovšem zabral několik roků, obzvláště
proto, že jsa básníkem i inženýrem, jeho vrtačky se někdy porouchaly. Ale dost o pokusech a omylech:
nechceme v géniově práci vidět temnou noc dřiny, ale bezchybné, bezešvé
ovoce (či hvězdy) jeho úsilí.

A tak, když pracné spojení bylo učiněno,
první helma bezpečně v horních větvích
vysokého řásníku, druhá na uchu našeho hrdiny v odloučené knihovní alkovně
(jiné, než o které byla řeč), obě propojené měděným drátem napnutým k prasknutí, mladý Armavir tiše poklekl a
naslouchal vnějšímu světu.

___________

16) Viz diskuzi o „mluvícím brnění" ve Filosofice
Gnomikon MMXVH (323 A.C.) str.615, 328-682, 465

17) Tento nápad je sotva výstřednější než návrhy obhájců
silné vojenské obrany. Např. viz dílo Therose Železníka „Zbraně pro
rukojmí", veterána Války Kopí, IV, str.42 - 57.









Když pršelo, ptačí
písně umlkly a zdáli se blížilo hřmění bouře;
Armavir naslouchal šumění deště v listí, jemnému vrzání větví v sílícím větru. Klidné zvuky, ukolébávající zvuky
-a zanedlouho náš nadějný inženýr, čelista,
mladistvý básník spal spánkem
spravedlivých a zapomnětlivých, až ho probudilo hlasitější hromobití; shledal,
že hlava se mu pevně zaklínila v pokusné helmě a pod bradou ho nepříjemně těsně
svíral měděný drát, takže pomyslel na ubohá bezhlavá kuřata a zachvěl
se.

V té chvíli do laboratoře v řásníkovém
háji udeřil blesk a náš hrdina objevil, že měděný drát nepřenáší jenom teplo a
zvuk, ale též značnou energii samého blesku, energii tak silnou, že si pak sedm roků na nic nevzpomínal,
vyjma prchavých představ slunečního
světla a listí, jiskřivá jantarová dna tří zpola naplněných pivních sklenic,
cosi o trpaslíkovi a šotkovi, a
když se paměť usadila, seděl sám v hospodě Poslední domov, kde bezcílně vešel
do „srdce příběhu" (jak by řekl ve své nesmrtelné, leč nedokonalé „Písni o deseti hrdinech").18)

A zbytek, milí přátelé, byl příběhem sám.
Od Útěšína po Sankrist k Palantasu a dál náš hrdina zapisoval a velebil Společníky v počtech a písních a stal se dokonalým
zosobněním gnómských ideálů rovnováhy
- rovnováhy mezi myšlenkou a činem, pohybem a rozjímáním (dle slov jeho
drahé zemřelé sestry „toho i onoho"). Díky jeho skromnosti si ovšem mnohé z jeho hrdinských činů nikdy nenašly
cestu do jeho básní; avšak některé řádky, strofy a sloky (někdy i celé pasáže), v nichž se Armavir objevil jako
plnoprávný Společník - začínaly nacházet svou cestu ven z příběhu.19)
 Neboť velice podivně, zcela velice 

___________

18) Ostudně vytištěná jako „Píseň o devíti hrdinech" v Kronikách
II a i v díle Listy z hostince Poslední
domova. Viz pozn. v sekci III této eseje. ")
Vskutku, text Armavirovy básnické tvorby byl dvakrát delší než próza, jež činí
větší část Kronik v nynějším vydání. Byli to elfové - elfové a lidé -
kteří se odvážili nerespektovat většinu působivých veršů. (Bohužel, nikdy
nebudou otištěny pro poničení vodou při záplavách minulého měsíce a jediná
kopie básně ve svém originálním lesku byla zničena. Zde leží ten, jehož jméno
bylo psáno pod vodou!)










podivně, zcela nevysvětlitelně se
Hrdinové odtahovali, když se štěstěna
Války přiklonila na jejich stranu,20) a také v tom pozdním čase, ačkoliv jsem několika původním Společníkům
poslal příslušné dopisy a prosby, „mám od nich teprve slyšet jejich
odpověď" (jak Armavir uzavírá „Velký dračí zpěv").

Jak snadno tito Hrdinové zapomínají, ale
v jejich krádežích z básnické tvorby k
okrášlení jejich samoúčelného příběhu (voda v komoře stoupá stále výše:
stará vodní křidélka mého bratra, pádem sotva poškozená, by mne měla udržet, než dokončím psaní), v těch krádežích ukradli i
klíče k jejich vlastnímu objevu, jejich vlastnímu zahanbení, jak dokazuje slavný
fragment a jak dokáži já sám v jiných publikacích - budu-li mít dost času, budu-li mít posluchačstvo,21) zachytím-li se na suchém místě v tomto rychle se
potápějícím tunelu. A nyní, moji milí čtenáři: zde je Píseň o deseti
hrdinech s průvodními notickami - první pravdivá kronika Dračího kopí.

 

III. „Píseň o deseti hrdinech"

 

Z těch vod země stoupá, nemožné, 

když viděno poprvé v modlitbě. 

- Armavir, „Crysaniina píseň"

___________

20) Och, říkali, že pro toto pohrdavé přehlížení
měli spousty důvodů. Tvrdili, že
Armavir měl příliš rád víno (což je Karamon Majere na svém vysokém koni [nebo vozu] - tím jsem si jist!) a že měl
příliš rád mladé dívky, jež byly stále mladší a mladší, větší a větší,
jak Válka pokračovala (tohle je zřejmě obvinění, vyslovené Tanisem, který kolem
jakési neškodné klíčové dírky, kterou básník nahlížel, nadělal mnoho povyku
([viz komentář na řádcích 46—50, „Píseň o deseti hrdinech", v sekci
III této eseje. Přál bych si, aby se ho alespoň jednou
někdo zeptal, kdo vlastně stál za jeho dopisem „Drahá Kitiaro", ale
on je natolik elfem, že mu to projde bez otázek - jen tak tak.])

21) Filosofika
Gnomikon.









Aby oddaný čtenář co nejefektivněji
pochopil následující argument, doporučuji mu tento postup, jenž následuje:
Jděte ihned ven a kupte si tři další výtisky této knihy. Čtěte báseň z výtisku,
jejž máte po ruce, mé komentáře (jež po básni následují)
z druhého výtisku a uschovejte dva další výtisky na nejvyšší polici vaší knihovny pro případ, že by
snad voda ve vašich obytných místnostech či studovně stoupla, neboť na Krynnu zbývají spousty čarodějů (i když jen Reorx
ví, kam se poděl starý mág s očima jako přesýpací hodiny) a zvednuté přílivy na planetě nemusí být způsobeny měsíci.
Zde jest tedy báseň22) a komentář.

 

Píseň
deseti hrdinů

 

 My věděli, že
z severu přichází hrozba; 1

s předzvěstí zimy, dračí ples

roztančil zemi, až z porostů
lesních

a z planin vyšli, z mateřské
země;

 nezměrné nebe se před nimi
prostřelo.  5

Devět jich bylo pod lunami
třemi,

v soumraku podzimním:

Kácel se svět, však
povstali oni,

do
srdce příběhu vešli.

 

 Jeden se zrodil v kamenném sadu 10

ze síní trpaslíků, z času a
moudra, 

kde srdce a rozum kráčejí
spolu, 

kde žilami ruce dávají sílu.

 

___________

22) Prvně uveřejněna jako „Píseň o devíti
hrdinech: Kroniky, II,
str.8—11.






V otcovském náručí spočine
duch.

                     Devět jich bylo pod lunami třemi, 15

v soumraku podzimním:

Kácel se svět, však
povstali oni,

do srdce příběhu vešli.

 

Jeden byl odtud, kde usedá
bríza,

 tiše se na vánek mění, 20

kde luka jí kynou, ze šotčí
země,

kde zrno se z ničeho rodí, 

zelená zlátne, zas v zeleň se
mění. 

Devět jich bylo pod lunami
třemi,

                             v soumraku podzimním: 25

Kácel se svět, však
povstali oni, 

do srdce průběhu vešli.

 

Další šla z Planin, ze země
velké, 

dálkami chovaná, obzorem
prázdným.

 Nesla si hůl, jakož i břímě 30

světla a milosti v ruce;

bolestí světa obtížena šla.

Devět jich bylo pod lunami
třemi,

                            v soumraku podzimním:

                            Kácel se svět, však povstali oni, 35

do srdce příběhu vešli.

 

I další byl z Planin a v
měsíci stínu,

zvykem a obřady, měsíce
drahou,

růstem a úbytkem řízena jeho

 je krev i bojovná paže; 40

vesmírem králů ke svedu
vstříc. 

Devět jich bylo pod lunami
třemi,









v soumraku podzimním:

Kácel se svět, však
povstali oni,

                                do srdce příběhu
vešli. 45

 

Chyběla jediná, spíš odchody
známá,

šermířka temná s vášnivým
srdcem:

Patří jí sláva, co mezi slovy
utkví

jak matčina píseň, již
opatruje věk,

 vzpomínka na hraně sotva se budící
mysli. 50

Devět jich bylo pod lunami
třemi,

v soumraku podzimním:

Kácel se svět, však
povstali oni,

do srdce příběhu vešli.

 

 Další byl přečistá čest stvořená
mečem, 55

stoletím ledňáčka nad zemí
letů,

se Solamnií on stál i pad,
povstával znova;

když srdce se vzpíná ke službě
vzhůru, 

dědictvím údělným po věky
zůstane meč.

                      Devět jich bylo pod lunami
třemi, 60

v soumraku podzimním:

Kácel se svět, však
povstali oni,

do srdce průběhu vešli.

 

Další pak ve světle prostém,
temnoty bratr,

 mečem svým vyzkoušel nástrahy, lsti, 65

stejně jak záludnou síť, co na
srdce číhá.

Myšlenky jeho jsou jezera ve
větrné bouři -

jimž nedozří dna.

Devět jich bylo pod lunami
třemi,

                              v soumraku podzimním: 70






Kácel se svět, však
povstali oni,

do srdce příběhu vešli.

 

Vůdcem jim půlelf, nadvakrát
zrazen 

dvojitou krví, ve dví roztrhl
zem

 i les, jakož i elfů a lidí
svět. 75

Odvahou znám, pro lásku
obáván, 

nečiní pro ně nic, neb' z obou
má strach. 

Devět jich bylo pod lunami
třemi,

v soumraku podzimním:

                        Kácel se svět, však povstali
oni, 80

do srdce příběhu vešli.

 

Poslední z temnot a ze vzdechů
noci,

odtud, co hvězdy nám skrývají
podstatu slov,

odtud, kde tělo mnohými ranami
zbité

 vzdává se vědění. Neschopno daru, 85

obdaří nakonec prosté a
hloupé.

Devět jich bylo pod lunami
třemi,

v soumraku podzimním: 

Kácel se svět, však
povstali oni,

                              do srdce příběhu vešli. 90

 

I jiní se přidali, jak příběh
spěje:

dívka, co neměla čest, však
nade vše ctná;

princezna, dospělá sotva, do
lesů vešla;

podivných příběhů starý tkáč.

 Příběh jde dál, kdo ví, jak
skončí. 95

Devět jich bylo pod lunami
třemi,

v soumraku podzimním:

Kácel se svět, však
povstali oni,

do srdce příběhu vešli.









 My věděli, že z severu přichází
hrozba:          100

V ležení zimy, ve spánku draků

se zklidnila zem. Však z
hlubiny lesa,

z planin a z mateřské země
když vyšli,

poznali nebe, co před nimi
leží.

                      Devět jich bylo pod lunami
třemi, 105

v soumraku podzimním:

Kácel se svět, však
povstali oni,

do srdce příběhu vešli.

 

IV. Komentář

 

Svatý je vzduch

Který nesl jeho
slova něžnosti, jeho zapomenuté písně. 

- Armavir, „Píseň o Humovi"

 

Řádek 1: My
věděli, že z severu přichází hrozba. Nuže, někteří z nás věděli, leč Armavir velmi
šlechetně použil „my" v prvním řádku
básně. Byl to ovšem on, kdo první došel k
názoru, že drakoniáni skutečně vznikli zvrácenou magií, že nebyli rasou „vyvinutou přírodou" kdesi v
severních oblastech, jak zpočátku tvrdili někteří ze společníků (a Karamon Majere,
ne právě proslulý svými úsudky, tomu věřil až do konce války). Označili básníkovo pozorování za „další předsudek gnómů" v malicherné malosti tak
rozšířené mezi všemi rasami, že ani neviděli, že předpojatí byli oni
sami.

 

Řádek 4: ... z mateřské země. Ač i
pozorný čtenář to může pokládat za pouhý odkaz k Flintoví, básník zamýšlel,
aby, řádek odkazoval nejen k Flintoví, ale i k němu. Byla to jedna z jeho
oblíbených frází, jak lze vyvodit z důsledného opakování v poslední sloce. V té
době to byla čerstvá, neotřepaná fráze, ale převzali ji lidé a — jak se lidově
říká — utahali ji k smrti.

 

Řádek 5: ... nezměrné nebe se před
nimi prostřelo. Tento řádek naznačuje nejen zřejmý strach z budoucnosti,
který sdíleli všichni Společníci, ale i
ohlédnutí k nezdařenému pokusu s
„Hvězdnými dráty," (viz článek II této eseje) v němž Armavir obdržel osvícení.

 

Řádek 6: Devět
jich bylo, pod lunami třemi. Zřejmě originál tohoto řádku původně zněl
„Deset jich bylo, pod lunami třemi," tak, jak zní v Armavirově originálním
rukopisu. Viz pozn. k řádku 81.

 

Řádek 10 - 14: Jeden
se zrodil... spočine duch. Tato část sloky zřejmě odkazuje k Flintu Křesadlovi, jehož měl Armavir
dost rád. Flint choval přesvědčení, že Společníci by se byli nikdy nesešli, nebýt gnómského charismatu a vlivu.
Jako v mnoha jiných případech, Flint už není
více mezi námi, aby jej přivedl na správnou míru.

 

Řádek 12: ... kde
srdce a rozum kráčejí spolu. Je odkazem k
básníkovu dílu „Ztracená léta" (viz článek II této eseje), v nichž se, zcela omámen elektrickým proudem,
toulal po zemi Krynnu. Armavir
podezříval, že v té době o něho pečoval Flint.

 

Řádek 14: V otcovském náručí spočine
duch. Vtipná reference k trpaslíkově
oblibě destilovaných lihovin, neřest, již Karamon Majere (sám nebyl
žádný abstinent) měl tu drzost přisoudit
Armavirovi. Flint ve skutečnosti předstíral, že musí lihoviny schovat, aby se
Armavirovi nedostaly do rukou, ale právě v jeho péči těchto nápojů
nevysvětlitelně ubývalo (viz však pozn. k řádkům 19-23 níže).









Řádek 19 - 23: Jeden byl odtud ... v
zeleň se mění. On nenáviděl Tasslehoffa. Ona předstíraná nevinnost a
falešné veselí zakrývalo skutečnost, že
šotek byl stvořením chladnokrevným jako veverka, Tanisovo oblíbené
zvíře. My víme, kdo skutečně našel
královské dračí jablko ve Věži Nejvyššího, kněze, že ano, ty chamtivý malý pisálku s vlasy do ocásku!? My
také víme, kdo upíjel Flintoví ohnivou vodu a odmítl Armavira, když na něho
padla vina, a to nikoliv z dobroty srdce, jak se domnívali ostatní, ale protože
se mu náramně hodilo, aby vypadal dobrosrdečně,
a učiniv tak, přenesl snadno vinu někam jinam, neboť ti chytřejší -
Raistlin a starý Flint - by si pomysleli, že
povýšená káravá lekce by neodpovídala jeho charakteru. Když Armavir
skládal „Píseň o deseti hrdinech", musel do ní vložit třetí sloku, aby
utišil šotkův hněv (ano, některá poezie je velice představivá a dost předstírá),
a možná to bylo ze strany básníka i opravdové gesto, aby ukázal, že on byl
ochoten svůj hněv odložit stranou. Ale co
udělá náš pan Drobeček, miláček všech?! Čtenáři - on se pokusí tento
rukopis, jejž právě čtete, ukrást! Chtěl jej uveřejnit pod svým jménem,
trochu jej pozměnit, aby prokázal, že to on písně napsal, když ani
„Vandrovní písnička šotků,"23)
ani „Šotkova smuteční píseň"24) nebyly jeho, a jeho „Píseň
úsvitu"25) byl nanicovatý malý pokus, jejž překroutil změnou některých slov originálního textu! Já jsem
mu ukradl rukopis zpátky (poetická spravedlnost!) kromě asi sedmi set stránek, které s tím, kdo píseň napsal, neměly
nic společného, ale byly odborným

___________

23) Kroniky, I, str. 86. Karamon zručně jméno
změnil (ačkoliv proč vybral právě „Vandrovní píseň" je mimo hranice
chápání pokorného autora). Byla napsána několik roků po válce ve chvíli pocitu
trpkého odmítnutí a byla vložena pro Karamona (Tika byla v básni „jedinou
pravou láskou"). Jen Reorx ví, co Tasslehoff před kentaury zpíval, ale
tahle to nebyla. 

24) Kroniky, III, str. 301.
Dokonce i tuto prohlásil za svůj výtvor, ten bezvousý malý vykradač hrobů a
metafor!

25) Legendy, II, str. 96.
Dvě poslední strofy Armavirovy, první dvě Tasslehoffovou zvráceností. Bok po
boku (lépe řečeno, jedna na vršku druhé) dávají překvapující kontrast v
kvalitě, jež je dodnes zcela evidentní.










pojednáním o kleptomanii, které by sis měl, ty
hraboši, přečíst a vzít si z něj poučení!

 

Řádky 28—32: Další
šla z... obtížena šla. Zlatoluna. Fráze „Nesouc svou hůl" odkazuje nejen k Holi s modrým
křišťálem, kolem které nadělaly Kroniky
tolik povyku, ale také k její početné
družině služek, pážat a ostatních - dost velké skupině obyčejných lidí, kteří v
Kronikách nikde nefigurují. Vysoce ctěná kněžka bohyně Mišakal často
Tanise přemlouvala, aby výpravy
zanechal, stěžujíc si na křeče ve svalech, na Flintův a Karamonův zvyk
se moc nekoupat (i Armavirův), ale vezme-li
se v úvahu jeho tragická minulost - jak se jistě bál vody, nejlepšího vodiče elektřiny, a býval by stál jako já teď na plujícím psacím stole, neb voda v této
místnosti stoupá - (prozatím jsem v suchu a bezpečí), a stěžujíc si, že si o Mišakaliny
disky zlomila nehet.

Kmeny z Planin byly
roztroušené víc z důvodů nedostatku pracovních příležitostí a sklonu k
potulkám, než čímkoliv, co mohli v té
době způsobit drakoniáni, a pravdou je, že byli odsouzeni k životu toulek hlavně proto, že tolik z mladých, slibných Udí bylo odvedeno, aby různým náčelníkům
a jejich dcerám předváděli lidové
tance. Ti, co zůstávali, byli v podstatě pouhými pojídači zbytků.

Mám dodatečný
odstavec, týkající se Zlatoluny, jejž nechám zveřejnit teprve po smrti Řekyvana (viz pozn. k
řádkům 46-50).

 

Řádky 37-41: I další... světlu vstříc.
Řekyvan. „Vesmír jasu", vskutku!
Vždyť ten ubohý muž následkem jeho napůl úspěšné výpravy za Holí modrého křišťálu26) ztratil všechnu sebejistotu. Skutečně byl „ve stínu luny", a
Armavir to v řádku 37 velmi vtipně vystihl. Správně by se měl číst ve
stínu

___________

26) Delší Armavirova báseň o tomto dobrodružství se najde
všude, a Michael Williams, Solamnijský
rytíř Růže ji pohodlně ukradl. Měl by si pamatovat, že Řád Růže své rytíře
nabádá, aby méně šťastných spíše litovali, než aby kradli jejich verše.









Zlatoluny - byl jí otrocky oddán - jenže Armavir chtěl
navíc naznačit, že muž z Planin kráčel pod
stínem Lunitáru, měsíce, z nějž obecná řeč vyvodila termín „lunatický" -
šílený.

Ten muž popravdě naháněl strach, a
ačkoliv Armavir vroucně doufal, že se jednoho dne probudí a najde toho šprka
šotčího (kompletně i s jeho šotčí dýkou) bimbat z Řekyvanova opasku, básník se
nikdy neodvážil seznámit se s lovcem, jenž
trpěl mnoha přeludy včetně jednoho - že byl vychován leopardy, čemuž
nasvědčoval pouze lehký nedostatek tělesné čistoty a sklon docela ztuhnout,
když mu Zlatoluna pohladila hlavu (stav,
který Armavirovi připomněl hypnózu, ač hypnotická slova „teď se stanete
kuřetem!" ho nijak viditelně
neovlivnila, neměla vliv ani na jeho vzhled či odvahu).

 

Řádky 46-50: Chyběla ... sotva se
budící mysli. Kitiara. Armavir ji jednou při koupeli pozoroval klíčovou
dírkou - a - u Reorxe! Byla krásná a tmavá a lesknoucí se vodními kapkami, ale
pro našince trochu moc velká. Nicméně pouze skutečnost, že dveře byly pevně
zamknuté, zdržela našeho básníka od
nasazení plovacích křidélek, (nevzpomínal si, kde k nim přišel, ale tušil, že
byla součástí tragédie) a jak říká ve zprávě na rozloučenou, kterou pro Tanise27)
sepsal (ten byl naprosto s rozumem v koncích, jak by měl znít její
začátek) „přijmi temnotu / požehnanou a přejmenovanou potěchou." Armavir výzkumu klíčovou dírkou použil i při
jiných příležitostech (viz pozn. k řádkům 92 a 93).

 

Řádky 55-59: Další byl... zůstane meč.
Sturm. Z této  : vzdálenosti je těžké odhadnout, proč tolik Společníků
zaujímalo určité postoje:

 

___________

27) Kroniky, III, str.
7









Tanis nerozhodný,
vážný a och, tak tragický jako kapitán měsícem zasažené lodi; Tasslehoff s jeho k vzteku
přivádějící nevinností
(zde připomínám, že had je také nevinný); Zlatoluna a Laurana jako princezny ze starých romancí -
v jejich oddané péči o vlasy, oční stíny a manikúru neměly pravděpodobně nikdy čas si něco přečíst.

Sturm byl odlišný,
nezvratně nebezpečný, neboť on v tyto postoje věřil. Byl, jak by ten, co ho stvořil, řekl:
„Potřebujeme pro tuto roli perfektního,
jemného rytíře. Co třeba tenhle?" A
jako výsledek v cynických kruzích (hlavně elfských) vznikly určité kritiky Kroniky - podezření,
že Sturm je fiktivní charakterní postava, vsunutá do Kronik jen proto,
aby lidé vynikli nad ostatní ještě víc než dosud.

Fiktivní postava?
Snad jen v nejširším slova smyslu, neboť Sturm byl mezi Společníky a smrt ho
stihla - jak přítel uvádí

-      při obléhání Věže Nejvyššího
kněze.

Fiktivní mohl být, ale pouze v tom
smyslu, že fikcemi žil

-      žil pojmy cti a povinnosti a
soucitu, jež od těch dob z Krynnu nadobro
vymizely. Protože, jak můžete vidět, nebyl moc chytrý.

Leč Armavir na něho
vzpomínal rád, neboť to byl Sturm, kdo trval na tom, aby básníkova role byla v Kronikách
zdůrazněná, aby pravda o Armavirově nálezu dračího jablka ve Věži vyšla najevo; gnómové prý
učili Solamnijské rytíře používat Dračí
kopí při obléhání té pochmurné pevnosti. Tyto pravdy zahynuly na zdech pevnosti
zároveň s tímto pošetilým, čestným mužem.
Jeho a Flintovu smrt halí podezřívavé ticho, jak by se dalo soudit, ale
já jsem ohleduplný a tento náhled nesdílím.

Přinejlepším byl
únavný, ale musí se nechat, že byl únavný i při nejhorším. Nechť Huma přivine na svou hruď jeho
duši, i když byl nemožný.

 

Řádky 64-68: Další pak ve světle ...
nedoznána. Karamon. Zábavný chlapík
dělal Armavirovi společníka v pitkách i během dlouhé Války Kopí - a ještě dlouho
nato. Ačkoliv mnoho hrdinských činů Armavira a Karamona upadlo v zapomnění,
přece jeden z nich musel být nějak zapletený do složitého projektu (navržený
gnómem a podporovaný podstatným množstvím
trpasličích lihovin) obnovy původního hostince
Poslední domov do jeho původního vzhledu v nedalekém řásníkovém lese. Projekt vyžadoval složitý systém kladek
a řemenic s neuvěřitelně tlustými, ohebnými dráty.

Netřeba říkat, že
takový podnik v básníkovi probudil staré vzpomínky a ty vyvolaly řadu hlubokých depresí, při nichž
Armavir ležel na podlaze hostince s tváří
v prknech, ochromený lihovinami, a s hrůzou
čekal na zvuk vzdáleného hřmění.
Projekt byl konečně opuštěn a v Karamonově - přespříliš spokojené - předmluvě k Listům o něm není
jediná zmínka. Koneckonců on nebyl špatný člověk, pouze se nechal snadno ovlivnit.

A pro Karamona
básník napsal „Tři listy větru"28) - mimo několik méně
úspěšných děl, jež byla vděčně zapomenuta.
Řádek 68 obsahuje vtipnou referenci k jedné z oněch podřadnějších písní, kterou
měl Karamon určitě nejraději; byla
zkomponovaná ve chvíli, kdy básník sám zvedal další list ve staré
hospodě.

 

Dračí Kopí či
Kopí Dračí?

Tika má kalhotky kratší.

 

Ne právě nesmrtelná,
ale pro Karamona vysoce umělecká. Vědělo
se, že když ho někdo zastaví a přinutí naslouchat „Humově písni"29) nebo „Crysaniině písni"30)
začne krvácet z nosu, nebo omdlí. Ne nesmrtelná, ale obávám se, že dost 

___________

28) Legendy, I, str. 104

29) Kroniky, I, str. 485-489.

30) Legendy, III, str.
162.









trvanlivá, aby jejího tvůrce
zahanbila, kdykoliv si na ni vzpomene. Zahrnul jsem ji jen jako varování těm, kdo idealizují
historické postavy: Armavir určitě nebyl světec a kuplet nebyl jen pro Karamonovo potěšení, ale obsahoval i prvek
pravdy (viz pozn. k řádkům 46—50).

 

Řádky 73—77: Vůdcem jim... neb' z obou
má strach. Tanis. (Armavir dával
přednost jeho elfímu jménu „Tantalas," odvozenému ze stejného
kořene jako sloveso „tantalize"

-      nechat se unést (v obecné řeči); a
půlelf tedy unášen byl

-      všemi
možnostmi, všemi hezkými tvářičkami!) Nerozhodný v politice tak jako v
ženách chodil se s Armavirem často o obou
věcech radit. Bez těchto rad by se byla výprava stala při mnoha příležitostech šotčím hasičským nácvikem
a zamotaný romantický život by byl
uvedl celý Krynn do zkázy.

Stále mám Tanisův
prvopis listu, co psal Kitiaře na rozloučenou - prvopis rozvedený a vylepšený lépe cvičenou básnickou rukou, jak čtenář dobře ví - ale text zde
poprvé uvedený v celistvosti dá čtenáři
představu o klopýtavém způsobu myšlení vůdce Společníků;

 

Kitiaro, tyto dny ze všech
dní

Jsou naplněné čekáním (ale
bývaly to ony dny)

Před čtyřmi roky, kdy jsem
tě očekával,

A potom znovu ty dny v Posledním domově

Jsem čekal víc, než jsem
čekal před čtyřmi roky,

Ale ne tak moc jako... snad
bych měl říct

O většině dní tyto dny,

O některých dnech,
několika, och, zapomeň na to.

 

Pozorovat ho, když
činil politické rozhodnutí, bylo bolestné. V době, kdy Společníci dorazili do Útěšína, Tanis si
zvykl stát na hradbách, celý v černém,
zvedat v jedné ruce lebku a vést s ní
diskuze (nebo diskutovat s Armavirem, když básník neměl co dělat, anebo
když nebyl právě čas, aby se Společníci šli
vykoupat) kterou osadou či vesnicí by jejich družina měla příště
projíždět.

Ale soudě z textu
shora uvedeného dopisu byl půlelf patetičtější
ve věcech srdce než hlavy. „Laurana nebo Kitiara," úpěl k lebce nebo Armavirovi: „Řekni mi, která?" Básník se mu
svěřil se svým tajným pozorováním Kitiary, (viz pozn. k řádkům 46-50) a tak nevědomě zasadil zrnka odporu, jež se
později rozrostla v nevděk a vážený vůdce Armavirův přínos dějinám vypustil.

 

Řádek 81: Po tomto řádku v Armavirově
textu následuje tato sloka:

 

Ten další ze spletitých hor,
věřící

Činu, vzoru slova stoupajícího

Ze světla na meči, ze sítí
temnoty

Zvaný jak ostatní, ale uchován
v paměti

Aby činy se zvedly jak voda z
kamene.

Deset jich bylo, pod třemi
měsíci

pod podzimním šerem:

Jak se svět sklonil, oni
povstali

do
srdce příběhu.

 

Nyní by ve čtenářově
mysli neměly zůstat žádné pochyby, proč tato sloka byla z Kronik vypuštěná. Byla do
písmene nejlepší z
celého díla, neboť pro gnóma s Armavirovou přirozenou skromností bylo těžké
psát sám o sobě. Nejlepší sloka! A je mi lhostejné, co kdo řekne, v tomto se
nemíním dohadovat či ustupovat!

 

Řádky 82—86: Poslední
z temnot... prosté a hloupé. Raistlin. Další podivná ryba, s nímž básník neměl co
společného, leč
známost začala ve špatné rovině, když učinil celkem nevinný žert o očích toho obzvláště nedůtklivého
individua: návrh, že kdyby se Raistlin
postavil na hlavu, mohl by obrátit běh
času a učinit všechny zase mladými, byl přivítán tak zničujícím pohledem, že Armavir se chvilku bál, že
mág by ho mohl proměnit v něco děsně
negnómského - psací stůl nebo možná v kuře a poslat ho supem do tunelů a
prostor pod horou Stačilo, kde bezpochyby
číhají mnohé pasti, které mu vlivem lihovin a elektřiny vypadly z
paměti. Raistlin určitě má co činit s tím,
že sedím v této komoře jako v cisterně, jež je nyní nevyhnutelně mým
osudem, jak voda v zatopené místnosti stále
stoupá výš a výš, až budu mezi vodou a skálou rozdrcen.

Opět zanechávám
sebelítosti, neboť pravdě musí být dána přednost (a vysvobodí mne?). Raistlin
se s bratrem rozloučil, čímž se uzavírá Svazek III Kronik31) a jestli ne, byl bych blázen, kdybych říkal něco jiného (bylo by možné, že
zatím co tohle říkám, voda přestává stoupat? Stará kladka na severní stěně vypadala, že se před minutou ponoří,
ale zůstala suchá nad hladinou vody - hladina je hladká, nezčeřená jako
onyx - a teď poprvé v ní mohu zhlédnout svůj odraz!) Raistlin byl ... z nich všech daleko nejlepší, muž neobvyklé geniality,
jenž se od Společníků odtrhl pro svou ohromnou touhu po vědění, leč věřím, že také z pocitu pohoršení, když viděl, že ostatní Armavirovu roli v příběhu
začínají zakrývat (voda teď stojí
bez pohybu; tichá, tmavá - diky Reorxovi!).

Jako hold
Raistlinovi, skutečný hold, Armavir, znaje jeho chápavou a slitovnou povahu,
zahrne v této sloce další klíč, proč byl
básník tak krutě vyhoštěný z Kronik.

 

V níž abstraktní hvězdy skryjí hnízdo
slov,

 

Čtenář by neměl
přehlédnout řádek 83, neboť slovní hříčka
„hvězdy" tu přebírá mínění „slavných osobností", a šest z těchto
osobností Kronik (vyjímám Sturma, Flinta a drahý 

___________

31) str. 380-381.









Reorxi!, vyjímám Raistlina) se
nejvíc přičinilo, aby zůstalo ve „skrytu
hnízdo slov" - básník, jenž byl stvořitelem příběhu.32)

 

Řádek 92:... dívka,
co neměla čest, však nade vše ctná. Tiká,
krásná a vrtkavá. Armavir ji spatřil poprvé jako velmi mladé děvče, které pracovalo přes svůj křehký vzrůst příliš těžce, příliš dlouhé hodiny. Když dospívala, viděl
ji zblízka vyrůstat v půvabnou ženu (viz pozn. k řádkům 46-50).

Jak už to mladé
dívky dělávají, šla po svalech a zajištěné práci místo nesmrtelnosti uložené v
básníkově peru. Tiko, ta svatební píseň33) byla pro nás, ale na poslední chvíli byla
prodaná za všivý groš Zlatoluně a Řekyvanovi, když z tvých očí se dalo jasně vystihnout, že
to nemůže být! Budeš-li kdy číst moji esej, vrať se ke mně a všechna tvá mladická poblouznění i konspirace, aby básníkovo
jméno nezískalo zvuk, budou prominuty!
Tahle místnost, má drahá, moje holubičko, je vpravdě koupací vana a moje oči
jsou klíčovou dírkou!

 

Řádek 93 ...princezna,
dospělá sotva, do lesů vešla. Laurana. Proč Tanis zahodil číslo jako Kitiara pro tuto
maličkou, je za hranicí Armavirova i mého
chápání (a incident před obléháním Věže
Nejvyššího kněze je přímým důkazem: viz pozn. k řádkům 46-50).

Ovšem, lidé stárnou
daleko rychleji než elfové, a ačkoli Kitiara
byla překrásně stavěná, Tanis se v tomto ohledu asi cítil víc elfem a dal
přednost dlouhověkosti. Nemyslím, že v jeho
rozhodnutí byla nějaká politika, jak naznačuje ten sebevědomý list na
rozloučenou. Ve skutečnosti nechápu, jak Tanis mohl rozhodnutí vůbec učinit bez
porady s lebkou, nebo využitím (bez slova vděku či odměny) Armavirova podstatného
přispění.

 

___________

32)      Řádek zřejmě odkazuje též k
přerušenému projektu „Hvězdných drátů". Je taktéž zřejmé, že jej básník
nikdy zcela nezapomněl.

33)      Kroniky, I, str. 478-479.









Řádek 94: ... příběhů
starý tkáč. Fišpán. Ačkoli nebyl docela nesympatický, jeho důležitost byla nesmírně
nafouknutá sklonem mnoha hrdinů k vytváření bájesloví.  Příliš mnozí byli
okouzleni Tasslehoffovým šarmem, leč i on sám byl mazaným podfukářem a podařilo se
mu předstírat postavu standardního
„moudrého starého muže" se stejně standardním (ale chytře vymyšleným) objevením se a mizením, kde se konalo dobro, a
nepochybně nashromáždit všechny přínosy, jež takové postavení zaručovalo, a
přitom se vhodně vyhnout většině - ne-li všem - nebezpečným situacím.

O tom mizení: nikdy se dostatečně
nezdůraznilo, že Tasslehoff byl jediným
svědkem této tajemné příhody; ať je o ní zmínka kdekoliv, spolehlivost pramene (neuvěřitelně) nebyla nikdy
braná v potaz. Možná největší neštěstí, jež Fišpán spředl, bylo jeho
vlastní.

Vždycky jsem si myslel, že jeho malý proslov
na konci války (doslovně otištěný na konci Kronik) poněkud pokulhával: celý ten teologický žvást neučinil nic
víc, než že přeživším Společníkům
dodal nafouknutý pocit jejich vlastní sebedůležitosti (myslím, že proto máme
bájesloví, a proto byli tak ochotní
ho na místě velebit). Ale z jeho příhod si můžeme vzít poučení: někdy se
z příběhu vytratí důležitý jedinec, vytratí
se z dějin opominutím či úmyslně, ale čas a neuhasitelný hlad po pravdě
mu opět navrátí nesmrtelnost, již si vydobyl
vlastní chytrostí a vynalézavostí. Je to nejkratší příběh básníka,
pravého „tkalce neštěstí", co jsem kdy slyšel.

 

Řádek 95: Příběh jde dál, kdo ví, jak
skončí. Věta se často považuje za
básníkův gramatický omyl a že má znít „Ani nemůžem říct, koho příběh
povolá." To je naprostá lež! Byla to Armavirova poslední pojistka, jeho
poslední ochrana před upadnutím do zapomnění. Neboť řádek, tak jak je
vytištěný, znamená gramaticky přesně „Ani nemůžem říct, kdo příběh povolá."
Konečná verze básně, poznamenané opomenutím či zlým úmyslem, dokazuje, že
Armavir byl prorokem.









 

V.
Závěr

 

Klesající vody v
místnosti mě opět ušetřily (mohlo by být, že Raistlin si mě dobírá, pohrává si se mnou po léta a
přes míle, přes -
jen Reorx ví - jaké hranice za poznámku, za pouhý žert? Je-li tomu tak, jsem řádně poučen a prosím o odpuštění. Nebo to celé byla
jen iluze světla a onyxu - poničená
paměť poničeného dětství?).

Jeho předtuchy byly
pravdivé, básník z příběhu vypadl. Já jsem ho v zájmu pravdy vrátil nazpět. Za
tuto službu si žádám pouze
malou odměnu: že na moje jméno bude pamatováno jako na jeho - a aby jednou
přišel den, kdy pseudonymy budou věcí minulosti, a aby se na ty, kteří skutečně byli „v srdci příběhu",
vzpomínalo s úctou, aby jejich jména zaznívala světem na povrchu, helmami v řásnících, pamětí všech slušných národů - gnómských
i ostatních, a konečně, aby někdo něco udělal s těmi kohoutky. Žádám o těchto několik věcí a také, aby byla
slušná částka peněz poslaná na adresu, již připojuji k rukopisu, neboť mám
ještě mnoho, co bych
chtěl říct, a poukázat na obvyklé neporozumění řádku 95 „Písně".

 

Ani nemůžeme říct, koho
příběh povolá.









 

Let
dýky

 

NICK O'DONOHOE









I
VZBUDILA SE DO
TEPLÉ TEMNOTY. NEPŘÍLIŠ vysoký a nepříliš hluboký lahodný hlas k
ní pravil: „Podám ti to."

Tíha se zakolébala.

Vyšší hlas, podobný
dětskému, řekl takřka smutně: „Ne. Nechci to zpátky. Víš, nikdy se nemůžeš zbavit toho zápachu."

Tíha se usadila.
Kolem ní kapalo cosi mokrého a hustého a trošku prosakovalo droboučkými vrypy na čepeli.
„Čepel," pomyslela si v polospánku.
„Mám čepel."

Moment nato
ostřeji. „Chutnám krev."

Krev byla žluklá a
hořká, plná cizích solí. Věc věděla, i když netušila jak, že už ochutnala lepší krev než
tuhle - lepší než tuhle skřeti krev.

Jak na čepel
dopadalo víc kapek, náhle přemýšlela jasně. „Jsem dýka. Jsem dýka zaražená ve skřetím srdci."

Nový hlas, jenž jako
by přicházel odevšad, se usmál, každé slovo zvonilo jako padající střechýl. Ubohá
věcičko. Sotva se poznáváš. Smích opět zazvonil.

Ač hlas zněl, jako
kdyby mohl být čímkoliv - skálou, mrtvolou, větrem nebo zbraní - dýka uvážila, že musí
patřit „jí".

Nemůžeš se
vidět, sotva cítíš sama sebe a vůbec se neznáš. Její hlas nesl lhostejné opovržení ke slabosti. Právě
jsi se nakrmila a nebylo to moc dobré, že? předla. Brzo se nasytíš
znovu, možná i víckrát.

Dýka se zachvěla radostí i strachem; něco
kolem toho hlasu... Jak se pohnula, povrch
sražené krve se porušil a čerstvé kapky dopadly dolů až na kříž
záštity. „Kříž záštity," pomyslela si nejistě. „Já musím být
dýka."

Hlas chladnější než
skřetova mrtvola řekl: Naznačila jsem ti, že nejsi. Mnozí tě pokládali za dýku vícekrát, než by se zdálo
možné. Ti blázni proto zemřeli.

Dýka se namáhala
zaslechnout víc, její těžkopádná mysl nechápala.
Jak maso kolem tuhlo, pohyb byl obtížnější.

Ona pokračovala: Vypadáš
jako obnošená, začernalá stříbrná
věc. Zaprvé máš hrušku, má tvar -
zaváhala - hadí hlavy. Tvůj kříž je pár spárů, jako mají orli a sokoli, a
tvůj ocas je miskovitě řezaná šestipalcová
čepel. Tou se krmíš, ne ústy. Tou děláš i jiné věci, milá.

Zná mě, myslela si dýka a velice lehce
zavrtěla ocasem. Chladnoucí krev reagovala. Dýka pila.

Dobře tě znám.
Nejsi kov a nevytvořila tě žádná ruka - ani moje ne. Před dávnými časy tvoje
rasa byla obvyklá. Narodila ses, aby ses živila na těch, co tě vlastnili - nebo jejich příbuzných. Krev tebou hýbala; vražda
tě krmila; válka tě rozmnožila. V některých podzimních podvečerech se obloha
časně zatemnila vašimi počty a bití vašich křídel připomínalo bitevní řev, jak
jste se snášely k jedné vesnici za druhou.

Její tón se změnil.
Později tam byl... jeden, co znal kouzla, ač ne tak, jak jsem je znala já.
Nevyslovím tu teď jeho jméno. Ty a všichni tvého druhu jste byli uspaní, bez
potravy po celá staletí. Většina zemřela. Ty jsi jednou z posledních.

Pitomý kramář tě
před několika roky vykopal a odnesl daleko na jih, kde tě chtěl prodat jako starožitnost
z válek před Pohromou.
To bylo dobré - byla to moje vůle. Ale prodal tě brutálnímu trpaslíkovi, který mne nechce poslouchat.

Její hlas chladným tělem dýky otřásl.
Když ta urozená - musela někým takovým být! - rozkázala, její přání se ihned vyplnilo, chtělo-li se přežít. Její ospalá
mysl si nedovedla neposlušnost nebo její následky představit.

Teď slyš, milá!
Ten trpaslík musí zemřít - částečně proto, aby tě nakrmil, částečně pro
jeho vzdorovitost a částečně, dodala neosobně, protože
pomáhá někomu, kdo by — kdyby měl tu moc —
byl mým nepřítelem. Kdybych musela trpaslíkovu smrt zdůvodnit, tohle je
důvodů víc než dost.

Ale skřeta,
kvůli kterému tě tasil, zabil někdo jiný; nařizuji ti, abys ho také probodla — jeho
a toho trpaslíka —
protože já si
to žádám. Pro to, co musíš vykonat, potřebuješ krev; chci všechnu krev, protože ji
potřebuji. Najdi svého majitele! Toho, co tě užil! Tvou potravu! Pij zhluboka a splň můj
rozkaz. Teď jdi. Hlas umlkl.

Dýka se snažila
slyšet víc. Po chvíli pomalu, bolestivě obtočila spáry kříž, opírajíc se o záhyby skřetova
masa. Postupně se dostala ven a vytáhla
se zpod mrtvého těla. Jakmile se ocitla na
otevřeném vzduchu, lezla rychle po stezce. Vyhlížela a pohybovala se
jako zraněný ještěr.

Vepředu slyšela
vysoký, takřka dětský hlas uživatele - příští oběť, jež dýce právem náležela.
Rubínové oči matně rozeznaly
kadeřavé hnědé vlasy, kožešinovou vestu a jakousi krátkou hůl, s níž to malé
stvoření kráčelo a pak ji roztočilo, až zahvízdala. Hlásek se chichotal. „Vždyť
to byla Flintova dýka!" říkal
komusi.

„Flint,"
vzpomněla si dýka. „Ten trpaslík je můj majitel. Uživatel a majitel. Oba mě nakrmí."

Jenže k těm dvěma se
připojil třetí vysoký chlapík; zahnuli a šplhali po schodech, otáčejících se
kolem řásníkového stromu. Dýka zkoušela první schod a musela rychle uhnout
stranou, protože po schodišti kráčelo
mnoho lidí nahoru i dolů. Méně prostá,
živější mysl by byla vyvedena z míry. Dýka spala víc než tisíc let; ležela v porostu a trpělivě čekala, až se ti
tři vrátí. Čekala dlouho.












II
Poklidnou noc náhle
porušil hluk: lavice se kácely, těla padala,
či spis narážela na podlahu hospody a dav lapal po dechu, když záblesk modrého světla ozářil noc i přes barevná skla
oken. Třaslavý starý hlas křičel: „Zavolejte stráže! Zatkněte toho šotka!
Zatkněte ty barbary! Zatkněte jejich přátele!"
Zbytek zanikl ve zmatku. Někdo utíkal dolů ze schodů a udýchaně volal po
strážích.

Dýka čekal, ale
Flint a jeho společníci se neobjevili. Slyšela ránu a šepot pod kuchyní hostince a pak hluk
poblíž, ale dýka si nedovedla představit
něco tak odlišného jako padací dveře.

Zakrátko se ozval dupot těžkých nohou.
Ozbrojení skřeti běželi nahoru, potom zpět dolů; rozdělili se. Pár nohou se u
dýky zastavil.

„Co je to?"

Hrubý hlas odpověděl: „Někdo ztratil
starý nuž. Tak co?"

První hlas se
uchechtl. „Grame, ty nemáš žádnou představivost."

Mozolnatá ruka dýku zvedla. „Pěkný
kousek." Někdo jí párkrát otočil a
potom ji schoval ve špatně padnoucím brnění.

Skřetovo tělo zapáchalo, ale bylo to
maso. Dýka, stále příliš slabá na útok, ležela u obtloustlého hrudníku a
čekala.

Ne dlouho. Ozval se
vrzavý zvuk otevíraných dveří a skřetích
hlasů. „Hledači žádají o právo vstupu."

„Tohle místo je prázdné. Jdeme
jinam."

„Ty nemáš žádnou představivost,
Grume. Můžeme tu najít pár kusů
stříbra."

Záblesk šlehl nocí,
pronikl kolem škvír v brnění. Oba skřeti vyjekli a náhle se zdálo, jako by
jejich těla poskočila k sobě a zhroutila se. Dýka ze země zaslechla přidušený zvuk, jak nějaký
hlubší hlas pronesl: „Obávám se, že ano. Uhodil jsem je moc tvrdě."






Tichý šepot, světlo
zhaslo; dupání nohou pobíhajících sem a
tam, rány padajícího nábytku, potom ticho. Dýka čekala, jak dlouho mohla snést,
ale i uvnitř skřeti tělo vychládalo.

Se spáry
roztaženými, kam až to šlo, klouzala kousek po kousku pod žebra těla, do skřetího černého srdce. Tentokrát pila žíznivě s plným vědomím; každá kapka
přinášela nové poznatky.

Napřed se probudil čich - právě teď to
nebyla žádná výhoda, ale otevíral svět
senzací. Rudá, temná očka se jasnila. Konečně se celá zvlnila novým
životem a povědomím.

„Nejsem dýka,"
myslela si. „Mluvila pravdu. Jsem napáječ."

Vyškrábat se z těla bylo snadnější, ale
jak se šinula ke dveřím, čekalo ji větší
překvapení. Klopýtla na prahu a z rukojeti se počala rozvinovat křídla, jednou
mávla a potom se zvedla z podlahy.

Dýka zkusmo letěla
zpět na skřetovo tělo a dopadla plnou vahou
na jeho krk. Zanedlouho se odtáhla a rozletěla se do noci, hledajíc pach
trpaslíka Flinta, majitele a - nebyl to šotek? - uživatele.

Noc byla plná chvátajících těl; napáječ
cítil jejich teplo a jeho hlad rostl. Ač
neměl tušení, proč tomu tak je, věděl, že nutně potřebuje krev, a potom tu bylo cosi, co musí vykonat, cosi
důležitého.

Kroužil mezi pobřežím jezera a vesnicí a
náhle zavětřil starý známý pach: vůni
majetnictví. Silně mávaje křídly, zamířil k jejímu zdroji.

Jenže když ke
zdroji pachu dorazil, nebyl tam ani šotek, ani trpaslík.

 

Kramář Paris si unaveně nadhodil vak.
Naštvaně dumal nad nepodařenou nocí; napřed ho okradla skřeti stráž. Když
konečně došel do hostince, vřel zmatkem - něco kolem trpaslíka, společnosti několika ras a kouzla vyrušilo místo odpočinku
z klidu. Nato mu poručili, aby odešel - stráže hospodu
uzavřely všem návštěvníkům. V Útěšíně nikdy neměl štěstí, před lety tu s ostrozrakým trpaslíkem
uzavřel velice špatný obchod.

Táhl k jezeru a
cestou se rozhlížel po chráněném místě pro přespání a pojednou proti hladině vody zahlédl několik
lidí, trpaslíka a šotka.

Zaměřil se na postavu, co se dohadovala o
člun. S tím nevrlým hlasem se už někdy
setkal. Přimhouřil oči a snažil si připomenout, kdy a kde. Skoro jej slyšel,
jak smlouvá, bručí, odporuje a komentuje pohrdavě dýku ...

„U všech bohů,"
vydechl. Je to on. Flint. Co tady dělá? Co je
to za lidi?

V rychlém
myšlenkovém skoku spojil hněvivého trpaslíka a jeho druhy s incidentem, jenž
zavřel dveře Posledního domova, a
dovtípil se, že skřeti po něm pátrají.

Paris se ušklíbl.
Jistě by mohl přemluvit pospolného Teda k vysolení nějaké odměny.Tentokrát se
mu Útěšín vyplatí. Něco ho se silným
žuchnutím uhodilo do zátylku. Pod bradou
se mu otevřela druhá ústa. Rozšířila se a vyčníval z nich špičatý
stříbrný jazyk. Vypadalo to, jako by ta druhá ústa křičela.

Nad nimi řvala ta pravá, ale žádný zvuk z
nich nevyšel. Paris klesl na kolena, padl
na cestu. Zbyl mu čas sáhnout za krk a nahmatat neobvykle tvarovanou rukojeť,
kterou rozpoznal ...

 

Teplejší, řidší
krev než skřetova vyšplíchla přes čepel a byla dychtivě nasátá. Rubínové oči hořely jasněji a
napáječ si pojednou
jasně vzpomněl. „Vím, proč to musím udělat. Jsem víc než napáječ. Jsem matka."

A vzpomněl si: ten
pradávný pářící let, jediný za celý život; hledání
potravy a hostitelů; rudé noci kroužení, větření, střemhlavého letu; cesta do
hostitelova těla, hluboké pití - a uložení mláďat do mrtvoly. Matně si
pamatoval své vlastní dlouhé týdny v
hnijícím těle, jak žral a trávil a rostl, až jednoho dne s bratry a sestrami
vylezl z prázdné skořápky a pustil se do noci, hledaje čerstvou, živoucí
potravu. Bratrů a sester bylo mnoho ...

Napáječ ucítil nával tepla od rukojeti po
hrot ostří. Bude jich zase hodně. Byl čas vyhledat hostitele. A zanedlouho jeho
potomstvo opět zatemní oblohu.

Z pobřeží k němu
dolehl povyk a drnčení tětiv. Zvedl se do výše se zářícíma očima a letěl přímo k hluku, nabíraje
výšku pro střemhlavý let.

Na pobřeží se míhali
skřeti, hulákali a stříleli šípy. Napáječ o
ně nestál, hnul se nad člun a jeho posádku. Šotek se krčil u vesel, druzí ho zakrývali a Flint se zmítal ve
vodě. Vznášel se nad loďkou a čekal na jistý cíl.

„A je to!" Ten
velký, jehož hluboký hlas už dříve slyšel, vtáhl trpaslíka napůl do člunu a Flint se držel sedadla,
spodní půlka těla trčela nechráněná přes
bok lodi.

V paměti dýky
se vynořila mlhavá vzpomínka: uvnitř stehen
dvounožce byla velká, bohatá tepna, kterou se krev dá vyprázdnit v několika
vteřinách. Neváhal, jak by zaváhal člověk,
vida nepřítele v tak zranitelné poloze; zaměřil a padal, ostří se
blýskalo v záři hvězd.

V posledním
okamžiku muž oděný jako rytíř uchopil trpaslíka za opasek a vtáhl jej do loďky, jež se divoce
rozhoupala. Napáječ nemohl zastavit -
zabodl se pevně do sedadla.

Muž s hlubokým
hlasem si zaťatého, bezmocného napáječe povšiml.
Překvapeně zabručel a vytáhl jej, a než se mohl hnout, vsunul jej do kožené
pochvy, pevně obtočil řemínky kolem záštity,
hrušky a rukojeti. Dělal všechno jednou rukou, jako by v pohybech měl
dlouhou praxi; druhou rukou objímal muže v
plášti se zvláštníma očima, jež vypadaly jako přesýpací hodiny. Když dýka padala, muž pronášel zaklínadlo a
teď se z objetí odtáhl.

I tak, jak byl
napáječ svázaný, oči měl volné a viděl, že ten podivný zrak jej pozorně sleduje. Marně zápasil s pouty. Kostnatý prst do něj píchl, sledoval jeho obrys v
pochvě. Muž v plášti vydal tichý, překvapený
zvuk v hrdle a křečovitě se rozkašlal.

Podle toho, jak
vyčerpaně vyhlížel, musel pronést velmi namáhavé kouzlo, ale i přes únavu mu
oči svítily poznáním. Napáječ strnul -
teď, teď to mág řekne ostatním ...

Vtom se ozval
poplašný vzdech od jediné ženy v plavidle; napáječ ji slyšel, ale neviděl na
ni. Velký muž s dýkou v pochvě mága
dloubnul. „Co je, Raiste? Nic nevidím."

Čaroděj vstal a
zmizel ze zorného pole. Za chvíli úzkostně zvolal:
„Tanisi... souhvězdí..."

Lahodný hlas se
zeptal: „Co? Co je se souhvězdími?" Tak

to je Tanis, opakoval si napáječ, ten, co
s ním třásl, co jej

probudil.

„Zmizela." Mág
se svíjel kašlem, záchvat za záchvatem, až se i člun lehce rozhoupal. Napáječ se uvolnil; ať byl
důvod jakýkoli, mág na něj zatím
zapomněl.

Raistlin bolestně
sípal. „Souhvězdí známé pod jménem Královna Temnot a druhé, Statečný bojovník.
Obě zmizela. Tanisi, ona je na Krynnu a on s ní přisel bojovat. Všechny ty děsivé řeči, co jsme slyšeli,
jsou pravda. - Válka, smrt, ručení
..."

Mág a ostatní v
lodi mluvili, napáječ je nevnímal. „Královna
Temnot," rozhodl s jistotou. „Slyšel jsem její hlas. Ta urozená dáma, co vydala rozkaz," a dokončil
myšlenku, „tohle jsou ti, které musím zabít." Zatím však nemohl nic
dělat.

Člun přistál na
pobřeží a družina si našla chráněné místo. Všichni mimo stráže šli spát. Dýka trpělivě čekala v
převázané pochvě,
čekala na osvobození a snila o krvi a svých dětech.









III
Mág na napáječe v
návalu starostí zapomněl. Ráno se družina tvorů rozličných ras vydala lesem k silnici.
Hovořili spolu,
oslovovali se jmény a dýka spojila jména s hlasy: Řekyvan,






Zlatoluna, Tasslehoff či Tas, Raistlin,
Karamon, Tanis, Flint a Sturm. Cesta byla namáhavá, dravec cítil jejich pot a
pod ním pulz horké krve.

Začínal být neklidný, potom zuřivý. Během
noci pocítil první pohyby svých potomků.
Dělili se, rostli. V polovině dne byl novým životem zalit od hrotu po
kříž záštity a drobotina se tlačila i do rukojeti. Nasytil se dobře a tohle
bude velká líheň - jestli hostitele najde včas.

Nepokojně se v poutech zavrtěl, propukla
v něm naléhavá žádost krve a nutnost
plození. Čelisti na hadí hlavě hrušky se od sebe oddělily a cítil, jak
mu rostou zuby a plní se jedem. Příroda je dobře vybavila; až se děti vykrmí
mrtvým masem, budou schopny zabít na Krynnu
všechno živé. Bezmocně se zmítal, nad blízkým plozením neměl žádnou
kontrolu. Družina nějakou dobu pochodovala po silnici; Karamon náhle uskočil do
křoví a skrčil se, Tanis se k němu přisunul a šeptl: „Klerikové!"

Karamon odfrkl,
slovo opakoval a rukou přejel po pochvě. Napáječ
ztuhl a celou vůlí se soustředil na Karamona, aby dýku vytáhl. Vzduchem táhla
slabá, báječná vůně.

Na silnici hovořilo
několik osob. Napáječ pozorně naslouchal cizím, a přece známým hlasům kleriků,
ale byl vyrušen. Karamon rozvazoval
řemínky, které ho k pochvě poutaly. Stáčel hruškovitou hlavu na všechny strany,
snažil se najít obnaženou kůži, do níž by
se zahryzl, ale mužova kroužková ocelová košile v sobě neměla žádnou
škvíru. Stejně dřív či později jej bude muset uchopit do dlaně. Tanis vzkřikl:
„Karamone! Sturme! Je to past!" Karamon bleskově uchopil jílec levou
rukou, rychleji, než dravec stačil reagovat, a s napřaženou dýkou čelil
klerikům. Napáječ široce rozevřel čelisti, míře jedovatými špičáky na spodek
palce, kde procházela céva. Klerik skočil vpřed, Karamon po něm ťal a sek zanechal na klerikově hábitu nechutně zelenou skvrnu, která se roztáhla v dlouhý
pruh. Karamona ovál tak děsný puch, až se zalykl. Napáječ se bezmocně točil v pevném sevření Karamonovy ruky, ta chuť
ho přivedla do žáru. Tohle je extáze, krev života. Bylo to - celý se rozechvěl - jako jeho vlastní krev. Drobounké děti
se v něm zmítaly, ta chuť je vzrušovala.

Raistlin se
připravil na kouzlo a zvolal: „Nebodejte je! Ztuhnou na kámen!" A Karamon pustil dýku i meč.

Napáječ, omámený lákavou zelenou krví tak
podobnou jeho vlastní, ležel na zemi, tlama
se otevírala a zavírala. Nezřetelně
zahlédl spárovité ruce a ještěrčí obličeje. Než se pro něco rozhodl, velký muž jej zvedl a vrhl jej
proti klerikům. Napjal se pro příliv zelené krve.

Myslí mu náhle problesklo varovné zvolám:
„Nebodejte je! Ztuhnou na kámen!" Děti
v kamenu zahynou. V poslední chvíli
mávl ze všech sil křídlem a kolem klerika - drakoniána proklouzl. Byli to drakoniáni! Dýka teď
roztáhla obě křídla a vznesla se
rychle vzhůru jako sokol, kroužící nad svojí kořistí. Nikdy nebude
živější, zoufalejší a smrtelnější, než byla nyní.

Tanis byl na
silnici; nebyl majitelem nebo uživatelem, ale měl krev a maso pro děti a Královna si přála, aby
byl mrtvý. Zakroužila a vrhla se dolů, a
celé tělo jí zvučelo rychlostí a silou pádu.

Plameny Raistlinova
kouzla vějířovitě vybuchly a Tanis se skrčil
k zemi.

Napáječ s ostrým,
vzteklým jekem narazil plnou váhou do balvanu, z tlamy mu vyrazily drobné
plamínky. V tom zmatku Tanis nic
neslyšel, nic nepostřehl.

Potřepal hlavou,
ohlédl se doleva, doprava - Tanis běžel dopředu.
Roztáhl křídla a kroužil, hledaje v tom přebíhání a pohybu svou kořist.
Klerikové mu mátli pozornost.

Tasslehoff s Flintem stáli nad Sturmem -
otevření útoku - jejich oči přibité na
postupujících drakoniánech. Dýka se vznesla,
složila křídla a řítila se k trpaslíkovi, jehož zrak hleděl k nelidské
postavě mávající mečem.

Drakoniánovo
zahnuté ostří vyrazilo v blyštivém oblouku po trpaslíkově krku. Flint se rozmáchl svou válečnou
sekerou a Tas se s pohledem na Sturmův
meč zvedl, jeho prakovka udeřila Flinta zezadu pod kolena a podlomil mu nohy.
Drakoniánova zbraň jim neškodně hvízdla
hlavami, Flint polekaně vyjekl a padl dozadu přes Sturma.

Dravec prostřelil
bezmocně kolem s pohybem meče tak rychle, že jej oko nepostřehlo. Až zvolnil, byl v rovině
s Tanisem, jenž
dohnal Řekyvana se Zlatolunou. Syčel vztekem; zuřivě zamával křídly a zamířil na Tanisovo srdce.
Tanis skočil vpřed
a uhodil jednoho z tvorů zezadu mečem naplocho, přehodil si zbraň do druhé ruky a rozmáchl se zespodu po dalším.

Napáječ srdce minul, ale zachytil se na
půlelfově oděvu. Oči mu rudě plály,
hadovitá hlava se zakývala sem a tam, připravená odhalit zuby a zanořit
je do Tanisova boku.

Řekyvanovi
docházely šípy a nemaje meč uháněl k Tanisovi,
jehož ruka přejela přes hladkou napaječovu hlavu.

Tanis nechal nepřátele dostat se mimo
něho, odrážeje jejich útoky mečem naplocho. „Na, tu máš dýku!" křikl a Řekyvan
ji chytil.

Napáječ byl
odtržený od Tanisova pasu právě před svým konečným smrtícím útokem a teď se
vzepjal, aby dosáhl na Řekyvanovu ruku,
která jej vyrušila. Zuby hrozivě trčely, palec byl na dosah. Řekyvan měl stejně
...

... Obrátil jej a
praštil jednoho netvora rukojetí do čelisti...

Dravec hladově
zabořil zuby do drakoniánova masa. Chuť byla trochu ostrá, ale strašidelně
známá - bylo mezi nimi jakési
příbuzenství. Napáječovo tělo uhodilo do přívěsku, jenž mu visel na řemínku kolem krku, byla to stříbrná kopie jeho
vlastní hlavy.

Drakonián sebou trhl
v křeči, kterou jed vyvolal, a zuby se zanořily hlouběji. I v šílenství krmení chladně uvážil,
že má dost času vytáhnout zuby a odpoutat
se, než se drakonián změní v kámen...









... Řekyvan trhl rukojetí vzhůru a zlomil
mu vaz. Muž z Planin chrčel námahou a drakonián vydechl a zemřel.

Napáječ lapený vlastním zakousnutím se v
Řekyvanově ruce křečovitě prohnul a ten jej vyděšeně pustil. Zkamenělý
drakonián padl těžce dopředu a čepel dýky se roztříštila. Drobounké, měkké repliky vypadly na zem a zašly
dřív, než se narodily.

Královnin mrazivý hlas vzdechl.

Zklamal jsi, pronesla lhostejně, leč já nezklamu, a jestli kdy
budu tyto životy potřebovat, vezmu si je kdekoliv. Tak zemři. Hlas se
odmlčel a napáječ věděl, že jej už nikdy neuslyší.

I tak trvalo dlouho, než rudé oči na
jílci pohasly.
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